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Annomayus: npu npoeKmuposanuu peopucmuiX KOHCMPYKYUll 6AdCHOe 3HAYeHUue uUMeem Uux
6CcecmopoHHee U3VYeHue ¢ yuemoM YCAo8uti pabomvl, CO30dHUe HOBbIX PAcuemHblx Mooenell,
paspabomka u npuMeHeHue CO8PeMeHHbIX Memoooe pacuema. Ocobbvili uHmepec npeocmasiaiom
B0MPOCHL  ONMUMANBLHO20 NPOEKMUPOBAHUSL  PeOPUCMBIX  NAACMUH, 01A200aps  YeMy MOMNCHO
SHAYUMENLHO  YEENUYUMb UX XAPAKMEPUCIUKU NPOYHOCU, HCECMKOCMU U YCMOUYUBOCMU,
obecneuusas, MaKCUMAIbHYIO IKOHOMuUlo mamepuana. Ilpu smom 6Gorvuieco 3¢hghekma MOHCHO
006umbCca  nymem — U320MOGNEHUA  KOHCMPYKYUl U3  KOMNOZUYUOHHBIX —Mmamepuanos (KM).
Hcnonvsosanue smux mamepuanog 00YCIO6IEHO PAOOM UX NPEUMYWecme HO CPASHEHUIO ¢
NPpUMEHAEMbIMU 8 NPOU3B0OCIBE MPAOUYUOHHBLMU MAMEPUATIAMU.

s naacmunku, u3eomosneHHOU U3 KOMNOSUYUOHHO20 MAMepudnd, WapHupHo onepmoti no 08ym
NPOMUBONOTIOHCHBIM KPAAM U YCUTLEHHOU PEBPOM HCECMKOCIU 8 cepedUuHe NPoaema uni o 0OHOMY U3
C8060OHBIX KPOMOK WIACMUHKU, ONPeOeNiIOmcs ONMUMAbHble 2eoMempuieckue u @usuyecKue
napamempul KOHCMpYKyuu, obecneyugaioujie npu 3ad0AHHbIX 2A6aPUMHBIX PaA3Mepax U NOCMOAHHOM
6ece KOHCMPYKYUY HAUOOTbULEe 3HAYEHIEe HUSUIEH YACMONmbl CODCMBEHHbIX KONeOAHUII.

Knroueswle cnosa: onmumusayus, mamepuan, niacmunka, pedpo, koiebanue, yacmoma, Hauboavuiee
3HayeHue.

OPTIMAL DESIGN OF THE RECTANGULAR PLATE OF COMPOSITION
MATERIAL, REINFORCED WITH RIGID RIB BY THE CRITERION OF
MAXIMUM OF THE FIRST CHARACTERISTIC OSCILLATION
FREQUENCY
Belubekyan E.V.!, Poghosyan A.G.%, Badasyan T.S.?
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Abstract: in designing ribbed structures it is very important to carry out their complete study and
analysis taking into account working conditions, creation of new calculation models, development and
application of modern methods of calculation. Problems related to optimal design of ribbed plates are
of particular interest thanks to which it is possible to considerably widen the range of their
characteristics of durability, rigidity and stability, providing the maximum economy of material. In
doing so substantial effect can be achieved by manufacturing of structures from composite materials
(CM). Application of these materials is conditioned by a number of their advantages in comparison
with traditional materials applied in manufacture.



The optimal geometrical and physical parameters of the plate of composition material, which secure
the maximal magnitude of the first characteristic oscillation frequency in case of the constant weight
and given gabarit sizes of the construction are determinate. The rectangular plate is reinforced by
transverse rigid rib in the middle or at one of free sides of the plate.

Keywords: optimization, material, plate, rib, oscillation, frequency, composite materials, maximal
magnitude.
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Beeagenne. OnruManbHOE MPOEKTUIOBAHME TOHKOCTEHHBIX AJIEMEHTOB KOHCTPYKIHMH SIBIIsIETCA
OJHMM U3 BEIyIIUMX HaNpaBlIeHUH MeXaHUKH TBepaoro nedopmupyemoro Ttema. Ilpm wux
NPOEKTUPOBAHMM BaXKHOH MpoOneMoil sABIAETCS yBENEUEHHE TNPOYHOCTHBIX M IKECTKOCTHBIX
XapaKTePUCTUK KOHCTPYKIMH C OOECIeUYeHHEM MAaKCHMAaJbHOM KOHOMHMKH Martepuana. OfHUM u3
CIoco0OB  JOCTIKEHMSI OTOH LenHW  SBISIETCS ONTHMAJIbHOE paclpelielieHHe MaTepHana
KOHCTPYKIIMHIIO €My 00beMy.

IMocTanoBka 3agaun. PaccmarpuBaroTcst cBOOOIHBIE KOJEOAaHMS IPSIMOYTOJBHOH IUIACTHHKH,

pasmepamu @, b, h, , mapuupro oneproii no kpasm ¥ =0,y =b cpoGoanoit no kpasu x = +a/2
¥ ycmnenHoit B cepemune mponera X = () pe6poM xecTKOCTH IPSAMOYrOTEHOTO CeUCHHs (ahy x hy).

PaccMaTpuBaeTCsl Takke Ciydail, Korja pebpo pacrioNiokeHo Ha kpaio X =d, a kpaii X =
CBOOOTHBIH.

IIpeamonoraercs, 4To MIACTHHKA COCTAaBIEHA U3 MOHOCIOEB BOJOKHUCTOTO KOMIIO3HI[HOHHOTO
Mmatepuana (BKM), ynoxeHHBIX moodepenHo Ioj yriamMu t @ k ocu X, a B peOpax MOHOCIOU

OPHEHTHUPOBAHBI BAOIb OCH ).
CraBuTcsl 3aada ONpPEEIEHHs] ONTHMAIBHBIX T€OMETPHUYECKHX W (HU3NYECKHX HapaMeTpoB
KoHCTpyKumMH Ay, By, O, (), 00ecredMBAaOIMX MAaKCHMAIbHOC 3HAYCHHE HU3LICH YacTOTHI

COOCTBEHHBIX KOJICOaHWH IUTACTMHKHM IPH HEN3MEHHOM Bece M 3aJaHHBIX rabapHTHBIX pa3Mepax
KOHCTPYKLHH f = (a + 0{]’1, )/b .

3agavya NMPOEKTHPOBAHUS, YCHJICHHOW IO JABYM KpasM peOpaMH KECTKOCTH HPSIMOYTOJBbHOM
IUIACTHHKA W3 KOMIIO3ULIMOHHOTO MaTrepuajia, HaumOoJblIeil HH3IIeH dYacTOTBl COOCTBEHHBIX
KoJyieOaHwmii, paccMoTpeHa B padote [1].
ITocTOSIHCTBY Beca KOHCTPYKIIMU COOTBETCTBYET YCIIOBHE
a(hy —h,)= o, (h, —hy)
0 2 1\h 0 1)
rae 9 - COOTBETCTBYIONIAs TOJIIMHA CIUIONIHOM [UIACTHHKH 33/JaHHOTO BECa.
Pemaercss 3amaua COOCTBEHHBIX KOJNEOAHMI IUIACTMHKH, YJOBJIETBOPSIONICH  YCIOBHUSIM
COMNPSDKEHHUS ¢ pedpaMu KECTKOCTH, paboTaONMMH Ha U3rub 1 Kpydenue. [Ipu 3ToM, B Citydae Korjaa
pebpo TUIACTHHKH PACIIONOKEHO B CEpelWHE IUIACTHHKH, BBHIY CHMMETPHH, PacCMaTPHUBAETCS

nomopura  mwiactuEkn (0 < x < a/ 2) ¢ HWCcCNENOBaHWEM — CIydaeB  CUMMETPHYHOW U

AQHTUCHMMETPUYHON POpM KOIeOaHH.
TpuHsTass CTPyKTypa IakeTa IUIACTHHKU IO3BOJSET CUYHTATh €€ OPTOTPOIHOM, JJIsi KOTOPOH
ypaBHEHHE COOCTBEHHBIX KOJIeOaHHil 3alMChIBACTCS B BUIC

o*w o*w o*w o*w
D“_ax“ + 2(D12 + 2D66)—6x26y2 +D,, _6y4 + ph, _81‘2 =0, )
rae Dik - )ECTKOCTH IIACTHHKH, ONpe/esseMble 1o Gopmyiie
Byh;
L=k 2 ik=1,2,6),
ik 12 ( )

Bz‘k - ynpyrue xapakrepuctTuku BKM B riaBHBIX IeOMETpUYECKUX HalpaBIE€HHUSX MIACTHHKH,

oIpezieNsieMble Yepe3 ero XapaKTEePUCTHKH B TJIaBHBIX (DM3MYECKHX HANpPABICHHUSX IO WU3BECTHBIM
(dhopmynam moBopoTa [2].

I'panmunbIe yCIOBUS 3alUIIyTCS B BULE:

- NIAPHUPHOTO OTAPAHUS



62
w=0, —_Onpny 0, y=»b, A3)
oy’
- YIPYToro OIMHpaHus, KOra pedpo KECTKOCTH PACIOI0KEHO B CEPEIHHE MPOoJIeTa:
B Clly4ae CUMMETPHYHOH (popMmbl KoneOaHuit

ow o*w o’w o’w o’w
X0, BEE 4 pd S = 2 D, ZE (D), +4Dgs)——— | mpux =0,
ox o' o’ Ox Ox
)
B CIydae aHTHCHMMETPUIHOH (hopMBI Kostebanmit
o*w o*w o*w o*w
w=0, C —p]k —ZD 2+D12 5 | mpu x=0, (5)
oxoy? oxor? " ox
- CBO6OZ[HOFO Kpas, Kkorga pe6p0 JKECTKOCTH PACIOJIOKEHO B CEPEANHE TIPOJIETA
o*w 0w o*w o*w
Dy, —5 +Dy,—5 =0, D;;— +(Dy, +4Dg)—— =0, npu x=a/2
o’ oy? o’ Ox
(6)
- CBOﬁO}IHOFO Kpas, Kkorga pe6po JKECTKOCTHU PACIIOJIOKEHO Ha Kparo MJIaCTUHKU

o*w 0w o*w

D, 2¥+p, 220, D Dy, +4Dgg) 22 =0, mu x=0, ()
ax 125 2 8}) 111 3 ax ( 12 66

- yOopyroro omnupaHusi, kKorga pe6po JKECTKOCTH PACIHOJIOKEHO Ha Kparo IIJIaCTUHKH

o*w 0w ow 1w
B + pA =D D, +4D ,
7 TP Py RIPSE ( 12 66)axay2
83 o’w 0w 0w

- =D
axay ’a]"aaz " ox?

rie: B =E0{h14 /12 - xecTkocTh pebpa Ha u3rud, A :ahlz - MJIOMAAb MONEPEYHOro

+D,, PR npn X =d, ®)

ceuenns pedpa, C - JKeCTKOCTh pebpa Ha KpydeHue, ompenensemas 1o ¢opmyne [3]

1 64 1 m G
C=G,J,, J,=ah'pB, =d}--—d> —th=|, d=a |2
G LDV WA

G5, G,5- Moy caBura MaTepuaa pedpa B ILIOCKOCTAX XOZH YOZ .

Bropble wieHBI B JE€BBIX YacTsaX ycJIoBHH (5) u (8) yUMTHIBAIOT BIMSHNE WHEPIMOHHBIX CHJI IIPH
KPYTWJIBHBIX KoJieOaHMAX peOpa. B nmanpHEeHIIMX YHCIIOBBIX pacueTax MOKa3bIBAaeTCsl, YTO BIIMSHHE
9THX WIEHOB HE3HAUYUTENBHO W TIPH PEIICHNH IIOCTaBICHHBIX 331249 OHH MOTYT OBITH OIMYIICHBI:

Pemenne ypaBHeHus (2), y10BIETBOpSIONIEe YCIOBHAM (3), IPHHIMAETCS B BUAIE

C]"’Ch‘ulmlmx + C2mSh#]mﬂ“mx + C3m COSIUZM/?’mX + . . (9)
“l+c,,sin My A X sinw,,tsin A, y,
+ 4m 2m”"m
rae:
2 2 > 5
Him = \/D3 +D”D22(km_l)+D3 U, = \/D3 +D11D22(km_1)_D3
Im — s o = ’
Dll Dll
mi h
A =22 Dy =Dy, 42D, k=2 L2 (0)
b D222’m

@,, - 4acToTa COOCTBEHHBIX KOJIEOAHUI TIITACTUHKMY.

B ciyuae, xorga pebpo pamosiokeHo B CepelyHe IIaCTUHKH, YAOBIETBOpeHHe yciaoBuil (4), (6)
NPUBOIUT K ONHOPOJHOW JIMHEWHOW CHCTEME YpaBHEHHA OTHOCHUTEIBHO KOX(PQHIUCHTOB

C,, (l'=l,2,3,4). W3 ycioBusl CyIIECTBOBaHMS HETPHBHAJIBHOTO PELICHHSA 3TOH CHUCTEMBI



IOJIy4aeTcs CielyIoliee TPAHCUCHACHTHOE YPaBHEHHE OTHOCHTENbHO Kod(duumenta Kk, s

cllydasi CAMMETpUYHON (GopMmbl KoTebaHuit

H,(6, ) =L ichttn, 2y @ ~ fo s s fosit 20, 4 - fi )

(11)
- [fz COS £y, A,y % + o5 ]X [ulm.fSShlulm/Im % _f0f6]: 0, !

rae:
f= B,,mzahf [ﬂﬁ_k J = B, ui, — By, £ = By\45, + B,
0~ m | 1= ’ 2 = H
B hyb | By, by B,, B,,
B B,,+4B B B,,+4B
o= P 66 fo=20 2 4 2o 66
B, B, Bzz B,
e b [ 2 9/ 2
5 P 2 SAth Ay, +_SIH Hopm /
2(/ulm + IuZm) Him

fo = E(lhml_/-lm) (f}Ch/’llnzﬂ’m/+f4 COS L1, A, /)

B cmywyae anTHCcMMMerpuuHOil Qopmbl yrnoBieTBopeHue ycioBuit (5), (6) NPHBOOMT K
CIIENYIONIEMY TPAHCLICHACHTHOMY yPAaBHCHHIO OTHOCHTENBHO Kodddurmenta k,

0 )= Uit 2 95 s o1, e g o5, 2 G v s i e )
15t 2, 9 =t 11 i it 2, 94 i fi 1 =0,

rac:

e b 951 s )

1 .
fs=5 1) ( frhtt,1 2, 9y Hon S0 o 2y %l
. B,m’mah! B 12G,, _i2
’ B, \bh, Bzzhzzmzﬂ'2 ")

B cnydae, korja peOpo pamoyioskeHO Ha Kpaw IUIACTHHKH, YAOBIETBOpeHHe ycnoBuid (7) u (8)
MIPUBOIUT K CIIETyIONIeMY TPAaHCLIEHICHTHOMY YPaBHEHHIO OTHOCUTEIBHO KoddduirenTa km

H3 (km ) = (_ /JquO Sin lulm/lma + LIS COS:”Zm/lma + ql)
><(fo SIN f5, 4,0 + fy,, f4 COS 11y, ma"'%) (13)
(/uquo Coslu2m2’ma + qs Sln MZmﬂ’ma + 93 )X
X(fO COSIUZm/IMa /u2mf4 Sln #Zm/lma—i_ql) 0’

i (N
_mrahlp( 12G,, .2
"o \Bmia "

9, = Q(;ulm qOShlulmﬂ‘ma - fICh/ulmlma)’

N
fz(

q fOChlulmﬂ‘ma /ulmf‘?aSh/ulmﬂ’ma)
1
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Hom /.
q3 = #(:ulmqo(:h/ulmﬂ’ma - »lFlSh/ulmﬂ'ma)’
ulmﬁ
By 15, —B
= M(fos}l,ulm/lma - :ulmeChlulm/lma)’ qs = M
lulmf3 Bzz

Tlocne ompenencHnst koddduimenrta km COOTBETCTBEHHO M3 ypaBHeHu# (11)-(13) 3nauenue

n

YacTOTHI COOCTBEHHBIX KOJIEOaHUIT , coriacHo (9), onpenenuTes mo popmyiie

o, =2k, |22 s
2

TocraBneHHas 3a7aya ONTHMH3ALUK 3aKIOYACTCS B IEpepacrpe/ielieHHH MaTeprana peopucToi
KOHCTPYKIIMM MEXIy pPeOpOM M IUIACTUHKOW TakuM o00pa3oM, 4TOObI oOecleuuTh HauOolbliee

3HAYCHME HU3IIEH YaCTOThI COOGCTBEHHBIX KONEGAHUIl NPM 3aJaHHBIX raGapuTHBIX pasmepax & u

YCIIOBUH MTOCTOSIHCTBA Beca KOHCTpYKIHH (1). OnpeneneHne onTHMaIBHBIX TapaMeTPOB KOHCTPYKITUH
CBOAUTCS K CIISTYIOIIEeH 3a1aue HEIMHEHHOTO MPOrpaMHUPOBAHUS:
Haiiu:

®, =maxmino,,, )_c:{a,hl,hz,(p}, (15)

X m
IIpU OrPpaHUYCHUAX

3ah
: 1
H,(k,)=0 (i=1,23), h,=h, —Z(h1 —hy),  (16)
hy <h <02b, 02<a<5 &<h,<h,. (7

IlepBoe w3 orpanmdenuii B Buzae paBeHCTB (16) coorBercTByeT ypaBHeHusM (11)- (13)
OTHOCHTEIBHO K, , BTOPOE CIIeAyeT U3 yCIOBHS OCTOSHCTBA Beca KOHCTpYKIuH (1). OrpaHideHus B
Buze HepaBeHCTB (17) oOyclIOBNEHBI MpeAelaMH NPHUMEHHMOCTH KIACCHYECKOW TeopuHu OaloK U
macTul. s 0 MIPUHAMAETCS: 0=0.01b npu a = b, 0=0.0la npu d <b.

3agada perraeTcsi METOZOM J1e(OPMUPYEMOT0 MHOTOTPAaHHHKA B COUYETaHHU C METOJIOM HPSIMOTO
noucka [4].

UicoBble pacyeThl MPOU3BENEHBI T KOHCTPYKIMH ¢ raGaputHbivu pasmepamu & =1,2  mpu

;lo =h,/b=0.015 0.02, 0.03. B xauecrBe marepuama mpursT BKM co crexyrommmu

NPUBEACHHBIMH XapaKTECPUCTUKAMHU
Bii=1;B% =B /B’ =0.0818 B\> = B, / B, =0.0196 Bes = B, / B', =0.04297%
G, /Gy =1; Ei1=E, /B’ =0995 G2 =G,,/B’ =0.0497.
BHIMHCICHb ONTHMATBHBIE 3HAYCHHS Tapamerpos O, K =h /b, h2 =hy,/b, @ n
COOTBETCTBYIOIIUEC 3HAYCHUA HpI/IBeIIeHHOﬁ YaCTOThI COOCTBEHHBIX Konebanuit

wo =,/ pb* /B, .

BuBoabl: Pe3ymbraTel pacueToB AN Cirydasi, KOTAa pedpo pacrlosoKEHO B CepefuHe IpojeTa
IUTACTHHKY, TpHuBeAeHb B Tabmmuie 1. Tam ke Ui cpaBHEHUs NPUBEAEHBI COOTBETCTBYIOIINE
3HAUEHUS 9acTOT JUISl PABHOBECHBIX IUIACTHH C JBYMs peOpaMH >KECTKOCTH, PACIIOI0KECHHBIMH TI0 €

—_— —0

KpasiMm (Do W TIPH OTCYTCTBUH pedep @
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Tabauya 1. Pesynemamul pacuemos 0/is cyuas, Ko20a pedpo pacnoioiceHo 8 cepedure npoaema naacmunku

E o a 7 h ¢ @0 o o
0.015 0.2 0.0935 0.0120 45° 0.0512 0.0624 0.0427

1 0.020 0.2 0.1127 0.0157 45° 0.0669 0.0869 0.0569
0.030 0.2 0.1469 0.0229 45° 0.0974 0.1350 0.0854
0.015 0.2 0.0434 0.0147 90° 0.0429 0.0430 0.0427

2 0.020 0.2 0.0516 0.0197 90° 0.0571 0.0574 0.0569
0.030 0.2 0.0662 0.0295 90° 0.0855 0.0859 0.0854

PacyeThl MOKa3bIBAIOT, YTO BO BCEX pACCMATPHBAECMbIX CIy4asX ONTHUMAIbHBIC IPOCKTHI
nonmyuatorcs pu M =1, mpu stom B ciywae £ =1 mmeer MecTo aHTHCHMMeTpHuHas (opMma
xoneGanmi, a mpn & =2 - cuMMerpuuHas. CpaBHEHWe DE3yJBTaToOB, NPUBEICHHBIX B Tabmmue 1,
MOKa3bIBaeT YTO 3HAUCHUE HU3IICH YacTOTHI COOCTBEHHBIX KOJNEOAHMH AT ONTUMAIBHOTO IIPOEKTa
Z)g npu & =1 moutu B 1.2 pasa Gonble COOTBETCTBYIOMErO 3HAYCHUS /Ui CTUIOMIHOH TIACTHHKH

_O —k
() ¥ HACTOJIbKO JX€ MEHBIIEC 4YeM JUIS IJIACTHHKH C JBYyMS pe6paMH Qo . O'-IeBI/IZ[HO, 4To C

yBenudeHneM napametpa & 3bdekT opeGpUpOBAHHS CHUKACTCSL.

Jnst citydasi, kora pedpo JKECTKOCTH PacIoJIOKEHO Ha MPaBOM Kpalo IUIACTHHKH, Pe3yibTaThl
pacyeToB MpUBEACHBI B TabHIIE 2.

Tabnuya 2. Pe3ynemamul pacuemos, Ko20a pebpo sHecmkoCcmu pachoIoHNCeHO Ha NPABOM KParo NIACMUHKU

4 ho a h ha ® @,
0.015 0.2 0.0354 0.0148 90° 0.0427

1 0.020 0.2 0.0431 0.0198 90° 0.0572
0.030 0.2 0.0561 0.0297 90° 0.0857
0.015 0.2 0.0273 0.0150 90° 0.0428

2 0.020 0.2 0.0339 0.0199 90° 0.0570
0.030 0.2 0.0427 0.0299 90° 0.0855

31ech TaKKe ONTUMATbHBIC MPOEKTHI MONYYaroTcs mpu Ml = 1, a suauenus @, 6musKn K
_0 .
COOTBETCTBYIOIIM 3HAUEHUAM () JUIS CIUIOIIHOMN TIACTHHKH.

TakuM 00pa3oM, pacrosnokeHne pedpa KECTKOCTH B CepeluHe MPOJieTa MIACTHHKKA MPUBOIUT K
GoITbIIIEMy YBEJIMYIEHHIO HHU3IIEH YaCTOThI COOCTBEHHBIX KOJICOAHUIA, Y€M ee PacIoIOKEeHHE Ha KParo
rtactuHkd. ClieqyeT Takke OTMETHTh, YTO YBEIHYSHHEe KOJIMYIECTBa pedep Mpu COXpaHeHUH 00IIero
Beca KOHCTPYKIMH, COTNAacHO Tabmiwmie |, Takke MPUBOAUT K YBEIMYCHHIO €€ HHU3IIEeH 4YacTOTHI
COOCTBEHHBIX KOJIEOAHUIA.
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Annomanyusn: osucamenv Cmupiunea Xopouio nooxooum 07 UCHONb308AHUS 80 CeX 00NACHIX.
Hanpumep, menno modcem Ovimb npeodpazo8aHo 8 MEXAHUYecKylo dHepeuto Uiu 2AeKmpuiecmeso.
OCHOBHBIM NPEUMYUWECMBOM MO0 SAGIACMCIL MO, YMO OH He 8bloupaem mun Moniuéd, Komopoe oH
Modicem ucnonwb3ogamo. Hcnonv3ogamnue cONHEUHOU IHEPISUU MOJICEm IKOHOMUMb IHEPeUio U He
Hanocumuv 6peda okpydicaiowell cpede. B pesynomame on cnocoben ydoenemeopumes Hekomopbwie
nompebHocmu 8 31eKmpo3Hepaul. Imo 6yoem ocmasamspcs 0OHOU U3 CAMBIX CLONCHBIX 3a0ay, Ko20d
nompebnenue snepeuu pacmem. OOHUM U3 NEPCHEKMUGHLIX HANPAGIEHUL SGIAEMCs yyacmue
dguzameretl CmMepauH208 8 psioe 00aacmell  CO30aHUU COBPEMEHHBIX IHEPLEMUUECKUX CUCHIEM.
Knrouesvie cnosa: osucamenv Cmupaunea, mun osueamens, xapakmepucmuxu, I avma unu Bema,
nepuoo.
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Abstract: the Stirling engine is well suited for use in all areas. For example, heat can be converted
into mechanical energy or electricity. The main advantage of this is that he does not choose the type of
fuel that he can use. Using solar energy can save energy and not harm the environment. As a result, it
is able to satisfy some electricity needs. This will remain one of the most difficult tasks when energy
consumption increases. One of the promising areas is the participation of sterling engines in a number
of areas in the creation of modern energy systems.

Keywords: Stirling engine, engine type, characteristics, Gamma or Beta, period.

VIIK 621.415

K xommy 18-ro Beka HaceleHHe MHpa BCE €Ie IMPOM3BOIIIO TEIUIO C ITOMOMIBIO MAPOBBIX
JIBHUTATENe! IS BBIPAaOOTKH MEXaHHIECKOH HEPTUH, HO 3TH ITapOXO/bI JOIMHYIN OBl U3-3a CHIFHOTO
JaBJICHUS U XpynKoii cranu. [Tone3snocts 6u3Heca ObU1a 0YeHb HU3KOI [1-2].

[lo mpuuMHaM, TMEPEUYUCICHHBIM BBIIIE, MUPY HYXXHBl HOBBI€ TEXHOJOIMHM M HCTOYHUKU
SHEPTHH, U YyUYEHbIE IPOBOAIT MHOI'O HCCIeA0BaHUN. VIMEHHO B 3TO BpeMs MOSBUIACh KOHICIIIHS
JIBUTATeNed C TopsAs4uM Bo3ayXoM. ['eHepanus MeXaHHYECKOM HHEpruud TaKUM JABUTaTeIeM
paccuuTaHa ¢ TOYKH 3PEHHS PACIIMPEHHUS BO3MyXa M TEPMOAMHAMHUKH OT BHYTPEHHETO MU
HapyxHOro otorieHus. OgHAa U3 BeIWYAWIINX pa3paboTOK 3TOro THma Oblia OMyOJMKOBaHA B
1807 romy XKopxewm Kane. Pa3paboTka 3Toro Tuma asurareins BroxHosmia Pobepra Crupiunra
Ha CO3JlaHHe COOCTBEHHOTO ABHTATelsl, 4To noOyauino Pobepra CtupiuHra co3maTh HOBBEIH THII
JaBuraress. 9To, B CBOIO 0YepeNb, CAETANI0 MHOTO UCCIIEeJOBaHUI.
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B pesynberare B 1816 romy Pomxep Crupnunr momyumn mateHT Ne 4081. HoBunkoil naHHOTO
JBHUTATENs CTajla «TeuocOeperaronasy) WIN «pereHepaTopHas» 4YacTh ABHTATENs, KOTOpas MOTJa
yIy4IINTh paboume XapakTepucTHKH jBurarens. Ilostomy Ha3BaHue «aBurate’db CTHPIMHTa
JOIDKHO IOJpa3yMeBaTh, YTO HCIIOJIB3YIOTCS TOJBKO PEKyNepaTHBHBIE TIa30BBIE JBHTATEIIH
3aMKHYTOr0 mukia. TakuM oOpa3oM, B TaKOM JBUTaTelle ABUraTeNb HE MEHSET (asy, M JacTb TeIula,
BBIIENIIEMOTO B TeUEHHE ILUKJIA, BO3BpaIlaeTcs uepe3 pereHeparop. IlepBas KOHCTPYKIHS JBUraTelNs
Crupnunra Osita 6era-tuna (T. Punkenpmreiin) [1].

IepBr1ii nepuoa paspadorku (1816 - 1910-e rr.)

Ilocne storo matenta u mo 1850-x romoB Pobepr Crepmuur u ero Opar [DxeiiMc Hauamu
pa3pabaThIBaTh NEPBYIO MPOMBIIUICHHYI0 KOMMepIanu3anuo apuratens Crepiuara. [TapamiensHo
MHOTOYHCIICHHBIE Jpyrue u300peTaTenn U HHKeHEepHl pa3paboTalli Jpyrue KOHCTPYKINH ABUTaTeei
CrupnuHra Uil pa3iIMdHBIX NpUMeHeHHH mo Hadana 1910-x romos. B 1827 romy Opatest CrepauHr
BHEC/IM HEKOTOPHIC M3MEHEHHS B CBOIl OpPHUTMHANBHBIA JHU3aifH, YTOOBI YHPOCTHTh MEXaHWYECKHI
mu3aifH euratens. M3 atoro Bo3Huk ['amma-mu3aitH oxono 1827 roma (T. Finkelstein, A.J. Organ,
2001) ¢ mpeuMmyInecTBaMH M HEIOCTaTKaMH, KOTOpble OH BbI3bIBaeT. Oxono 1860 ronma Obuta
pa3paboTaHa HOBasi KOHCTPYKLHS, BKITIOYAOIIas 4 B3aHMOCBSI3aHHBIX IMOPIUHS JBOWHOTO NEHCTBUA,
9TOOBI MOBBICUTH TNIOOATBHYIO 3()()EKTHBHOCT IBUTATENSI C TIOMOIIBIO CYIIECTBYIOIINX MaTepHAOB
n mexanndeckux 3HaHui (J. R. Senft, 1993). B 1872 roxay, B Xoae uccienqoBaHHi HOBBIX HCTOYHUKOB
sHepruu, JkoH DpHKCOH pa3padoTal IepBYI0 «COJNHEUHYI0 cucteMy CTHUPIMHIAY», H3BECTHYIO CBOEH
KOHCTPYKIMEH pa3iuuHbIX OBHrartenel, kotopsie oH n3obpen (T. ®unkensmreitn, A. Ix. Opran,
2001). Tperuii ocHoBHOM nu3aiiH nuratens CtupiuHra, Anbga-an3aiH, 06u1 n300pereH B 1876 rony
A.K. Paiinepom, KOTOpHBI NpeioxkmI Oonee MPOCTYI0 MEXaHHYECKYI0 KOHCTPYKIHIO ¢ MEHBIIUMU
noTepsMu 3(P(PEKTUBHOCTH 10 CPaBHEHUIO ¢ TaMMa-KOHCTpykmmeil. Ilociaennee kpymHoe pa3BHUTHE
9Toro mepuona HacTymut B 1905 roxay ¢ mzoOpereHuem asurarens Ringbom, koTopsli mpemmaraer
Oosee pocTyIo U 3PPEKTUBHYIO MEXaHMUECKYIO0 KOHCTPYKIHIO U3 KOHCTpYyKuuit 'amma nnn bata (J.
R. Senft, 1993). OmsaTh *xe, 3Ty KOHCTPYKIUIO MOKHO PACCMaTpUBATh KaK MPEIIMICCTBEHHUK IPYrou
KOHCTPYKIIMH, KOTOpAasi TOSIBUTCS HECKOJNBKO JIET CHycTs: JaBurareslb CTHpIMHIa CO CBOOOIHBIM
nopuraeM (FPSE). B Teuenue Bcero aToro neproja ObUIH cliellaHbl HEKOTOPBIE pa3paboTku Juist Oosee
crierMpUUECKNX YacTel ABUTATENs, W OBUIM CO3JaHBl HEKOTOPbIe IPOMBINUICHHBIE NPUMEHEHHUS,
Harpumep, Ui MOPCKOM TSTM WIM BBIPAOOTKH siekTpodHepruu. Ho n3obpereHne u paszpaboTka
JBHUTaTeIell BHYTPEHHETO CTOpaHWs, KOTOPhIE B TO BpeMs Mpelaraid JIydnrylo 3pQexkTHBHOCTh H
YIETbHYI0 MOITHOCTH, BRITECHIIIN MHTEpeC K JajlbHEHIIeMy pa3BHTHIO ABurarens CTHPIMHTA Iocie
1910-x ronoB.

Bropoii nepuoa paspadorku (1940-e - 1970-e roapr)

Hyxno mogoxnate 10 koHia 1930-x romoB, 4TOObI HAWTH HOBOE CEPhE3HOE PA3BUTHE JBUTATEIIS
Crupnuara. Komnaunus Philips Hyxanace B OTHOCHTENBHO MOPTATHBHOM HCTOYHHMKE SHEPTHU IS
paauoCTaHIMi, KOTOPBI He Hyxjancs Obl B Oarapesx. UTo kacaeTcst mporpecca, JOCTHTHYTOTO B
obJlacTH MaTepUaIOBEICHHS U MEXaHUKH, ABUraTeb CTHPIMHTA ObLI HHTEPECHBIM BapUAHTOM M OBLT
BBIOpaH JIJI MCCIIEIOBaHUI. DTOT BBIOOP OBLT TaK)kKe MOTUBHPOBAH TeM (HaKTOM, YTO A0 1-if MHPOBOIA
BOWHBI 3(PEKTUBHOCTH nBUTaTeNss CTHPIMHTA Bee elle Oblla Janeka OT TEOPEeTHYECKOH HIeanbHON
s ¢pextuBHOCTH (Carnot), mMO3TOMy BO3MOKHOCTH IIporpecca OBUITM OYEHb IPHBIEKATEIbHBIMHU
(T. Finkelstein, A.J. Organ, 2001). Takum o6pa3om, B iepuox ¢ 1940-x mo 1970-e rogs! Philips Obir
OJTHUM W3 TJIaBHBIX MTPOKOB B pa3zpaboTke nsurareneid Ctupnunra. HekoTopsle Apyriue KOMIaHuu U
opraHmsanuu paboTanu HaJ pa3paboTkoit npurateneil CTupiauHra B TedeHHE 3TOTO MEPHOJA,
HE3aBUCHMO OT mpeabitymux paspaborok Philips. Cpenn Hux moxkno Hailth NASA wim United
Stirling AB (mBenckas koMmnanus, nepeumeHoBanHas B Kockums AB c¢ Tex mop, mo cux mop
CYILIECTBYIOIIAs CETOIHSA).

Boumm mccienoBaHB! pa3nuyuHble OONACTH NPUMEHEHUS, OT BBIPAOOTKM DIEKTPOSHEPTHH IO
MOTOpHU3anuy Tpancropta. HecMoTpst Ha To, 4T0 OBITO HAHAEHO BCETO HECKOIBKO COBEPIIEHHO HOBBIX
KOHIIETIIINH, B 3TOT MEepHOJ OBUTH pa3paboTaHbl OCHOBBI coBpeMeHHOTo aBurarens Ctupimara. OnqHa
n3 HamboJyiee BaXKHBIX HOBBIX KOHIEMIMH 3TOTO MEepHoja - 3TO MOPIIHEBOH aBuraress CTHPIMHTA
(FPSE), m3o0petennsiii Yuissivom buiom (William Beale), paboraBimm B yHuBepcutere Oraiio B
1964 rony. HekoTopsle npyrue HOBbIE KOHIICHINH, 0ojiee MM MEHee MOXOXKHE Ha CYLISCTBYIOLIYIO
KOHIICNIHMIO, ObUTH TakXke OOHapyXXeHbI B ATOT nepuoj, Hanpumep, «Fluydine», paspaboranusriii C.
West, koTopelii mpeacTaBiseT coOoit sapurarens CTHPIWMHTA, TOJHOCTHIO OCHOBAaHHBIM Ha
JKUJKOCTHBIX TOPIIHSX (0OBIYHO anb(a-Anu3aifH), WM HU3KOTEMIIepaTypHbIH aBurarens CTupinHra,
paspaborannsiii Bradley (o6bran0 Ha ocHOBe ramMMa-koHCTpyKImH) (T. Finkelstein, A.J. Opran, 2001).
B xonme sroro mepmona paszpaborka asurarteneit Crupnunra juis Philips Gsuta cocpenorodeHa Ha
pa3paboTKe ABUTATENEH ISl TPAaHCIOPTHBIX CPEACTB, 0COOEHHO 1yt aBToMoOminei. [Tocie ycremmoro
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NPOEKTHPOBaHKs U ucnbiTanus apuratens Ctupiudra, ycraHoBienHoro B Ford Gran Torino B 1978
roxy, Philips npexpartuin paspabotky aurateneii CTUpIMHTA W3-3a HEIOCTATKOB, KOTOPHIE OH BBI3BAJT
no cpasHenuto ¢ 1.C. gBurarenu (TpyJHOCTH IpH padoTe ¢ IEepeMEHHOW HArpy3KOH, IMOHMKEHHAs
yIenbHasT MOILIHOCTH, ...). TeM He MeHee, Philips nmIeH3MpoBan OJHOTO W3 CBOMX CTapIINX
nmxeHepoB, R.J. Meijer, mus cozmanmst cBoedl coGctBeHHOH Kommanuu Stirling Thermal Motors
(3akpeiToii B 2007 roxy u KynuBLIeH u mepeuMeHoBaBuiel Stirling Biopower B ToMm ke rony) amns
npoaoibkeHus paszpabotku asurareneit Stirling (T. @unkensmreiin, A.J. Opran, 2001). [Tockonsky
Philips Obuta OCHOBHOW KOMMaHuei, pa3pabareiBaroniedl nBuratend CTHPIMHTA B MIPOMBIIIICHHBIX
MaciTabax i KomMMepueckux Iieneif, ortka3 Philips ot pa3spaborku asurateneit CrupiuHra
O3HAMEHOBaJ Hayajo IIepHoja, B TEUYCHHE KOTOPOro KoMMepdecKas pa3paboTKa JIBUTaTells
CrupivHra He BeJach U KOTOPBIHM JJIUTCSA IPUMEPHO 10 KoHIa roga. 1980-e rr. [1-2].

CoBpemennoe pazputue (¢ konua 1980-x roaos)

HoBerit sHEpreTHYecknii KOHTEKCT, BO3HHKAIOMMK K KoHIY 1980-x romos, mocie 2 He(TSHBIX
KPH3UCOB, MEPCIIEKTHBA Je(hUINTAa YHEPrOPECypPCOB, PacTyllee OCO3HAHHE IKOJOTHIECKHX IPodiIeM
HapsLy ¢ JOCTYMHOCTBIO HOBBIX MAaTE€PUAlOB, MEXaHUYECKHE 3HAHUS M METOJbl MPOEKTUPOBAHHSA U
MOZENUPOBaHUS (KOMIBIOTEPHOE MOJECIMPOBAHHE M aHANIN3) CAENAM HCCIEAO0BAaHHE JBHIATEIsS
CrupiauHTa CHOBAa HMHTEPECHBIM IJIsI KOMMEPUYECKHX INPUMEHEHHIl, OCOOEHHO B IIPOM3BOJCTBE
aneKTposHeprun. HaunmHas ¢ KOHIA MpefbIIyIiero mnepuoia pazpaboTku, pa3paboTKa IBUTATENS
CrupiuHTra IpOBOJMIACH B OCHOBHOM YHHBEPCHTETAMH WJIM HCCIIEIOBATEIECKUMH OPTaHH3aIMsIMH,
IpU 3TOM OBLIO TPOBEIEHO HECKOJIBKO MPAKTUYECKHX HCCIESJOBAaHUH Ul OYEHb CIEHU(PHISCKIX
NpUMEHEHHH, TaKUX Kak, HallpuMep, HOBBbIE OeCIIyMHBIE IoJBOAHBIE Joaku (cM. Beb-caiit Kockums
AB). IlpwoxeHus it BBIpa0OTKH JJIEKTPOIHEPTHMH B HACTOSIIEe BpeMs SIBISIOTCS OJHHM U3
HanOolee BaKHBIX KOMMEPUYECKHMX MpWIOXKEHWH napuratenell CTHpiIMHTa, UYTO ONpaBIBIBACT
nanpHelmiee pasButue. Hampumep, mosBmiiock 2 OCHOBHBIX HpumeHeHws: TOI[ (mpowmsBoncTtBo
SNIEKTPO’HEPTUH U TEIUIa B MAJIBIX M CPEJHUX MacmTabax) M MPOU3BOJCTBO COIHEYHOH TEIIOBOH
sHepruu (IMpeoOpa3oBaHME CONHEYHOW TEIUIOBOH SHEPIMH B JJIEKTPHUUECKYI0 HIM MEXaHHYECKYIO
sHepruro). YroObl momyduts Gosee IMOJIHOE INPEICTaBICHHE O IOCICAHUX pa3pabOTKax IBUraTels
CrupiauHra Ha KOMMEPYECKOM YpPOBHE, CM. YacTh ATOIO OTYETa, MOCBSLICHHYIO (aKTHUECKUM
MPOU3BOJUTEISIM M PHIHKY.

Ha ciexyromem pucyHke mpuBeeHbI 0CHOBHBIE ITaNbI pa3padoTkn ABurarens CTupaunra.
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Puc. 1: I'pagux paspabomxu osucamens Cmupaunea [1]

1-1807: cap [Joc. Ketinu; 2—1816: Illamenm P. Cmupnunea Ha 2a308blii 08ueameib 3aKpblinozo
pecenepayuonnoco yuxaa (bema-ousaiin); 3-1827: I'amma ousaiin opamvee Cmupaune; 4-1872: nepsas conneunas
cucmema Cmupnunea [oc. Opukccon; 5-1876: Anvpa-ousaiin A. K. Paiidepa; 6- 1905: ouszaiin Ringbom; 7-1938:
Hosblil unmepec Philips k osucamensm Cmupaunea; 8- 1964: nopunesotl osueamensy Cmupaunea W. Beale 6e3
nopwns; 9- 1978: koney pazeumus Philips osueameneii Cmupnunea; 10- Hauano 1990-x 20006: Hogviii unmepec k
osuzamenio Cmupaunea

Jnst mommydenust 6onee nmoapooHoH nHbopMarmy 06 ucTopun asurarenst CTUpIMHTa U IBUTATEIS
TOPSTIEro BO3/yXa B IIEJIOM, YATATENIb MOXKET B3TJIIHYTh Ha KHUTY PoGepra Cuepa (Robert Sier, 2000)
u kaury Teomopa ®unkensinreiina u Anana J[x. Oprana (T. Finkelstein, AJ Organ, 2001) Ha
HUctopus nurateneit Ctupmunra [1-16].
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onuparmes Ha nepuoouveckue Uu30amus U Oupoicesvle aHarumuyeckue caumel. B cmamve
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NEeKMPOHHBIX  OeHee. Ha cec00HAWHUN OeHb KpUnmoeanioma CmAaHO8UMCa albMepHaAmueol
OEHEIICHBIM U DNIEKMPOHHBIM NIAMEICAM, SIGIISLMCsL NePCREeKMUBHIM OUZHECOM 8 OYOYUeM.
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Abstract: the article addresses the questions: “Is digital currency new and full-fledged money?” This
area has been little studied and research in this article is based on periodicals and exchange-based
analytical sites. The article reveals the importance of “cryptocurrency”, reveals the advantages and
disadvantages, functional comparisons with paper and electronic money, provides the main directions
for the development of “cryptocurrency”, summarizes the popularity of various types of electronic
money. Today, cryptocurrency is becoming an alternative to cash and electronic payments is a
promising business in the future.
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VIIK 336,7

[TocTOSIHHBIH POCT (MHAHCOBBIX PHIHKOB, INIOOANTM3ANMs, KOMITBIOTEPHU3ALNs, HCIOJIb30BaHHE
UKT - TtexHomoruii (UHAHCOBBIX HMHCTPYMEHTOB BBI3BIBAIOT IMOSBICHHE HOBEUIINX (opM
COTPYAHHYECTBA MEXKIY JIFOAbMHU. Takoil GopMOii pe/ICTaBlIeHbI 3JIEKTPOHHbIE IeHbI'H. Bee Goubimm
CIPOCOM  MONB3YIOTCS IHMGPOBBIE BaIIOTB, HO MHOTHE JIIOAM HE IIOHHMAIOT 3HauYeHHE
KPHITOBATIOTED). BO3HMKAIOT BCce HOBBIE BOMPOCH B IOHMMAHHH €€ SKOHOMHYECKOH IPHPOAEL,
B3aMMOJICHCTBIE MEXIY NMPOU3BOMUTENISIMA, MOTPEOUTENISIMH TIPOAYKTOB M YCIYr B OrPaHUYCHHBIX
YCIOBUSAX (PMHAHCOBOTO COTpyIaHHYecTBa [1].

KpunroBamora — 310 mudpoBas BaIoTa, 3alUIIEHHAS OT ITOJIENIKH, C BO3MOXKHOCTBIO XPaHCHUS
B JIEKTPOHHOM KOIleJIbKe M MepeBOJa U3 OJHOTO KOIUeNbKa B Apyroil. KpunroBamoTel MOX0XH Ha
JNIEKTPOHHBIE TUIATEKHBIE CUCTEMBI, HO €CTh (PYHIaMEHTAJIbHOE OTINYUE - IIMPUHIOBAs apXUTEKTypa
(P2P), neueHTpann3oBaHHAs KOMIIBIOTEpHAs CE€Th, COBEpUIAIONIas TPAaH3aKIHMM W XpaHEHHE
UHGPOPMALIMK O HEH, Ilie Bce y4aCTHUKH 00J1aaloT PaBHBIMM IpaBamMu. [ 100ainbHOE HCIOIB30BaHNUE
KOMIIBIOTEPOB C KPHITO-KOIIEIbKAMH CO3[aN0 THTAHTCKYI0 AaBTOHOMHYIO JJIEKTPOHHYIO CHCTEMY,
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paboTaiolyto KpyriocyToyHo. Eme o1HO oTinuue — MeToAbl ¥ NMPUHLMIBEI MIH(POBAHUS, KOTOPBIE
UCIIONB3YIOTCS TIPH 3MHUCCHU U y4&Te KpHITOBATIOTH. OIMH U3 IPHMEPOB KPHIITOBATIOTH — bitcoin,
KOTOpast 3a KOPOTKUH Iepro MPUBJIEKIIa 3HAYUTEIHFHOE BHUMAHHE CO BCETO MHpa, ObLIa pa3paboTaHa
Kak IUIaTékHas cpefa, KoTopas IHOAHUMET TEKYNIylo (MHAHCOBYIO CHCTEMY Ha HOBBIH YpOBEHb, HO
CTaJia BOCHPUHNMATHCSI KaK HHBECTUIINY, a He HOBBIM METOJ OILIaTH [4].

IIpoBeném mccrnenoBaHue, yens KOTOPOTO COCTOUT B TOM, UTOOBI Oamb omeem Ha BOIPOCHL,
ucnoins3ys uaopmarnuio ¢ 2018 roga:

* BbInosIHAET 1M KPUNTOBAIIOTA CBOH NIEPBOHAYANIbHBIC QYHKIMI?

* Ectp mu y BitCoin xakue-mu6o npobiems1?

* Bynem 1 MBI ©MeTh Kakue-JIH00 ITOCIeACTBHS NpU HcToab3oBanun BitCoin?

Coznarens BitCoin (BTC) - Catomn Hakamoto, 00bsicHsieT ocHOBHBIE naen u pabdory BitCoin:
«bUTKOMH - 0JJHOpaHTOBas JIEKTPOHHAS! CUCTEMAa HAIMYHBIX JICHEeT, HU(POBast BAIOTA C OTKPHITHIM
KOJIOM (QJITOPHTMOM), KOTOPasl HCHOJIB3yeT HHTEPHET - CETH JUISl HAaIIMCAHUs U TIOATBEPIKICHUS CBOUX
TpaH3aKIUH - CHEHHUAaNbHBIX YCIYT, CBS3aHHBIX C NPOM3BOACTBOM (rmoctaBkoif) BitCoins». Ilo ero
MHEHHMIO, JJaHHas CHCTeMa OYeHb 3alllUIeHa, TOTOMY, YTO Y Hee He OJHH cepBep, Kak B OaHKaXx,
MOPTOMY OHa M 00ECTe4nBaeT CIOCOOHOCTh COXPAHATh KOH(PUICHIUAIBHOCTh, AHOHUMHOCTb,
MIOMOJKET C/IeNAaTh OHJIAWH-TIIATe)KHU, n30erast TPEThHX JHIl [2].

BitCoin - 3T0 meneHTpann3oBaHHas cucteMa 0e3 peryMpoBaHUs M BMEIIATENBCTBA, YIpaBIIeMast
MaTeMaTH4eckoil Gpopmyioil, OCHOBHas HJesi KOTOPOH, YCTAaHOBKA IIEHBI HAa TOBAPHI U YCIYTH B OXHON
BAJIOTE W OJHOBPEMEHHBI TNOKa3 IeHsl B 1neHHoctH BitCoin, crmocoOHas CoOXpaHATH
KOHQUICHIIMAIIBHOCTh W aHOHMMHOCTb. Bpems mokaszano, uto ocobenHocts BitCoin «usberarth
TPETBUX CTOPOHY ObLIa MOJBEPrHYTa COMHEHUSIM, IIOTOMY 4TO Jitoau nokynatoT BitCoins, ncrons3ys
cBOU cOOCTBEeHHBIC OaHKOBCKHE KapThl 1 Oeps kpeauTsl Ha nokynky BTC. bonee Toro, 4to0s HMeTh
BO3MOXXHOCTh TOPTOBATh C Ballleil KPUITOBATIOTOH, BaM HYXXHBI OMPXH, KOTOPBIE TaKKe B3UMAIOT C
BacC IUIATy, MO3TOMY 3Ta QyHKIHA He pabdoraer [1].

Eme oxHO# 13 ocobeHHOCTEH sBIsieTcs Oe3onacHOCTh. [10 MHEHHIO pa3paboTYnKa aHTUBHPYCHBIX
TexHoJoruid Auekces MananoBa, coyupenutens <«Jlaboparopum Kacmepckoro», - «cucrema
6e3omacHocTr Blockchain o4ens ciaba, M Bce HepymIMMOe 0JIaroCOCTOSHHE - 3TO MU} M XOpomias
MapKeTHHToBasi crpaterus». OH 3asBWI, YTO «PHUCK aTakk 51% Taxke OTHOCHTCS K pEIICHUSIM
blockchainy, (mpumep kpymnHeiimel Kpaxu KPUNTOBATIOTHOCTH - Xakep ykpan 92 mummapaa BTC).
Cucrema 0€30MacHOCTH BCET/ia UMEET OOOPOTHYIO CTOPOHY MOHETHI, HAallpUMeEp, €CIH BBl 3a0BLIH
CBOI1 Mapoib, HUKTO HE CMOXKET ITOMOYb BaM BOCCTAaHOBHTH €0, II03TOMY BCE BAIIM OUTKOIHBI OymyT
notepsHel. Hambomee momymsipHasl KpUNTOBAIIOTAa HE BCET/A BBIIONHAET CBOM OOSM3aHHOCTH II0
obecrieuennio 6ezomacHocTd. BTC mprodpen 6obiryro MOnyIspHOCTh B I0BEPHE, MOOOEIIaB CBOUM
HOJIb30BATENSAM TOJHOCTBIO JICLCHTPAIN30BaHHYI0 cucreMy. C Ipyroil CTOPOHBI, HCCIELOBaHUS
MoKa3ajH, 4To Bitcion MMeeT peanbHble TPaHUIBI I ICHEHTPATU3AHY B CHCTEME — 9TO BCEro JIMIIb
WUIIO3UsI ¥ Ha caMOM JieJlé BCe «HE3aBUCHUMBIe» MaifHephl (ZOOBITYMKHM KPHUIITOBAIIOTHI),
o0beMHEHHBIE B Oonbline KapTeld (MOHOINOJBbHBIE OOBequHEeHUs). TeXHHYecKH, KOorjaa OHHU
IIOOBIBAIOT BMECTE, TO MOIYUYAIOT CTAOMIBHEIN 1 OoJiee BBICOKHU 1oxox [2].

Eme ogna ¢yakuns BTC - xoH(uaeHIMansHOCTh 1 aHOHUMHOCTE. Co3matens BitCoin yBepsi,
49T0 OWTKOHH oOecredeH KOH(MAECHIMATBHOCTBIO, M HHUKTO HE Y3HAaeT M HE NPOKOHTPOIUPYET
TpaH3aKIUM, HO Ha camMoM peie 3To HeepHo. Llemp Blockchain oTkpeita, He mMeeT peanbpHOI
AQHOHMUMHOCTH M BCE MX BUJAT. BMecTo 3TOro OH mpejyiaraet HASHTU(GHUKATOP M CMOXET HaOIo1aTh 3a
BCEMU TpaH3aKLIUAMU U GaJ'IaHCOM. He CEKpPET, 4YTO KPYNHBIE KOMIIAHUH XOTAT COXPAaHUTHL CBOU
pacxozbl U JOXOJIbI B TaiiHE, MOITOMY cHCTeMa, mpelaraemas BitCoin, Oyner mpoTHBOpeUHTh HMX
paboueit atuke. Hanpumep: eciu s nepeseny Hekotopele BitCoins MoeMy Apyry, OH CMOXET BUJIETb,
HE TOJIBKO, CKOJIBKO 61/ITKOI>'IHOB Yy MEHA €CTb ceilyac M CKOJIBKO S noTpaTuyi, HO U MPOCICAUTH
Oymymue Tpam3zakiuy. @DuHAHCOBas MPO3PAavYHOCTh, HECOMHEHHO, SIBISETCS OJHUM U3 CaMBIX
OOJIBIINX HEJOCTaTKOB HcIoib30BaHuA Bitcoin. CormacHo otdery MHBeCTHIIMOHHOTO 0OaHKa, TOJIBKO
Tpu u3 500 KpyTHEUINX OHJIaH-Mara3nHOB B MUPE TOTOBBI IPHHATH OUTKOIHEI B KAYECTBE OILIATHI.

Jaxe teopernuecku BitCoin He cMor 06paboTarh O0NbIION 00BEM TpaH3aKIUiH, MTOTOMY YTO
cHUCTeMa MpomycKajda 7 TpaH3akuuii B cekyHIy, a BoT VISA wmorna paborats ¢ 56 000
TpaH3akKUUsAMHM 32 OOHY CeKyHAy. AHamu3upys crnoco0 3apabateiBanust (mo6brum) BitCoin,
BBIACHHJIOCh, YTO OH SABJICTCA He3(b(1)eKTI/IBHbIM CXXHUIraHHUEM SHBKTpI/lquKOﬁ OHEPIUHU.
[IpocmatpuBaercst uyBctBuTenbHOCTh BitCoins k CMU. Bwino ompeneneHo, 4To MOXHE U
XOpOoIIe HOBOCTH, CBSI3aHHBIE C KPUNTOBATIOTHBEIM pPBIHKOM, HMEIOT OTPHIATENBHBIA U
MOJIOKUTENbHBIH 3¢ ekt oTHOcHTenpHO BitCoin [2].

Butkoitn  umeer neduAnuonHBIl  Xapakrep. OrpaHudeHHas OMHCCHS, OYEBHJIHO, HE
YIIOBJIETBOPSIET PHIHOYHBIN cIpoc Ha BamoTy. Kak ciexcTBue, CTOMMOCTH BAlIOTHI HMPOJOJDKAET
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pactu, T. e. HaOmomaerca nedusanus. OcHOBHasg mpobOieMa HKOHOMUKH, OCHOBaHHas Ha
neauonHoN BamoTe - 3acToif. [locTosiHHO pacTymmii OOMEHHBIH Kypc MOOYKAaeT JIojel He
TPaTUTh JEHBI'HW, a HAKAIUIMBATh UX, KPOME TOTrO, CIIOCOOHOCTH IIOJIy4aTh NPHOBUIL OT IPOCTBIX
cOepeKeHNH TTO3BOJISIET JIIOASIM OTKA3aThCsl IPOU3BOANUTH TOBAPHI U YCIyrH. B pesynbraTe nomydaercs
CEepbe3HBI KPH3UC BCEH PKOHOMHUKH, IIOTOMY YTO, KOTJla HHKTO HHYEro He JelaeT, OOIIEeCTBO He
npongeTaeT. [lonBoas o01mmMii MTOr, MOXKHO CKa3aThk, 4To BitCoin mMOgHAT TakoH aXKHOTaX, IOTOMY,
4yTO OBLT PEBOJIOIMOHHON HIeeH, a 3a1auu, mocrasiaeHHble nepea BitCoin, ObUIH NONT0XUTEIBHBIMU.
D710 ObLI HEpBBIl CHIHAN MHPEACTOSIINMX INOOAIBHBIX pedOpM JEHEKHO-KPEAUTHOH MHOIUTHKH.
KpunToBamora B COBPEMEHHOM MHpE SBISETCS WHHOBAI[MOHHOM wHJeei, KOTopas IOSBUIACh
Onarosapsi TEXHOJOTHHM BBICOKOCKOPOCTHOH Hepenaun HHGOpPManmMu M oOpena IOMyJSpHOCTD
Onarosapsi JeleHTPaTM30BaHHON ceTH. Bo3poc MHTEpec K KPUNTOBANIOTE M CTPEMHTEIBHBIN ee pocT
CBSI3aH C TIIOJHOM QaHOHMMHOCTBIO, 3aIIUTOH OT MOJNEIOK B MHpPE «CIPAaBEIIMBBIX JICHET).
IIpenMyriecTBO M HENOCTATKH HaJl HaMOHAIBGHBIMU BAJIIOTAMH MOXET II0Ka3aThb WX JaJbHeiimee
CoCyIlecTBOBaHUE B (prHaHCOBOM MHpe. B pesymbrare aHammsa, 6s110 dokazaro, 4to Bitcoin - 310
BaJIOTA, OOJAJAIoONIasi CIPOCOM M YCIyraMM 3JIEKTPOHHBIX IUIATEXKHBIX CHCTEM Uil (UHAHCOBO-
PBIHOUHBIX OTHOIUEHMI. YCOBEpIICHCTBOBAaB M YIy4IIMB HJICI0, co3AaHHYl0 CaToIld, MOXKHO
JIOOUTHCS 3HAYUTEIIFHOTO IPOrpecca B SKOHOMUKE U (PHHAHCOBOH cdepe.

Cnucok numepamyput / References

1. babkun A.B., Bypxanvyesa J1.JI., [Twenuunuxoe B.B., Twoaun A.C. KpuntoBamoTa u OJIOKYCHH-
TEXHOJIOTHSI B LIU(POBOH SKOHOMHKE: TeHe3uc pa3BuUThs // HaydHo-TexHHYecKue BeIOMOCTH
CIIOI'TLY. DxoHoMmuueckue Hayky, 2017. T. 10. Ne 5. DOI: 10.18721/JE.10501.

2. Satoshi Nakamoto. Bitcoin: A Peer-to-Peer Electronic Cash System, 2008. [DmnexTpoHHBII
pecypc]. Pexxum nocryma: https://bitcoin.org/bitcoin.pdf/ (mara oopamenus: 03.02.2020).

3. Pyoenxo E.O., Kpacosa E.B. BO3MOXHOCTH ¥ TEPCIEKTHBBI DPa3BUTHSI KPHUITOBAIOT //
MexnyHapoIHBIH CTyAeHUYEeCKHd HaydHbIM BecTHHK, 2015. Ne 4 - 3. [DnekrpoHHBId pecypc].
Pexxum  goctyma:  http://www.eduherald.ru/ru/article/view?id=13162/ (mata oOpaineHus:
27.01.2020).

4. 0630p U(PPOBBIX BaJIOT. [OnexrponHbIi pecypc]. Pexxum JIOCTYTIA:
http://www.prostobank.ua/internet_banking/stati/obzor _tsifrovyh kriptovalyu/ (mara oGpamienus:
03.02.2020).

MATEMATHKA JIJI1 YAUHUKOB, FOrOTBOPSIIMX CIHA. YACTH 1.
BJAT'OCOCTOSIHUE
Kupcanos B.H. Email: Kirsanov17147@scientifictext.ru

Kupcanos Buxmop Hukonaesuy - epemento be3spabommbviii,
2. Mocxkea
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Abstract: the article identifies and analyzes fictions of the economic and military power of the United
States of America (USA). The exaltation of the economic and military power of the United States by
individual representatives of various countries, including Russia, is rooted both in their ignorance and
in their betrayal of their national interests. It is the ignorance of some Russians, on the one hand, and
their betrayal of national interests, on the other hand, that underlies their servility to the so-called
economic and military power of the United States. In fact, despite the alleged multiple superiority of
the so-called economic and military power of the United States relative to Russia, when the United
States confronts Russia's economic and military interests, they invariably find themselves beaten by it.
Keywords: welfare, standard of living, wages, income, healthy food, Gross domestic product, method
of calculating the Gross domestic product, economic structure, purchasing power, external debt.

VK 330

Peur He 0 MeccHaHCTBE, HCKIIOUUTEIBHOCTH WM TpeBocxoAcTBe OnemHoimisix CIIA
(mpencraBuTeneld, TaKk Ha3pIBaeMOM, Oeoi packl, )KUBYIMHUX Ha TeppuTopud COCOMHEHHBIX MITATOB
AMepHKH) KOTOPHIMU OHH HAJIeJIMIIM caMH ce0s1, 1a0bl CAMOBO3BBICUTHLCS HaJl MHACHIIAMH U HETPaMHL.
W naxe He 0 pa3BUTUH MMH IUIATOHOBCKOW Wi BHIBEACHHMS [IEHHOI YeOBEYECKON MOPOJIBI 33/10JIr0
JI0 TUTIIepoBcKoi ['epmanum.

Kcratu, no npuxona x Bnactu I'mmuiepa B I'epmanuu B 1933 romy, CIIA u AHrius akTHBHO
PYKOBOJCTBOBAIIMCh HAEEH BHIBEACHMS INPEACTABUTENST HOPAMUYECKOH packl B oOpasze OEIOK0XKEero
roiybormazoro 61oHnuHA. O3a00UeHHBIE OeTpagalieii U BBHIPOKACHHEM aHTJIOCAKCOB B PE3yNbTaTe
UX CMCEUICHUS C 3aBOCBaHHBIMH WMH Hapolamu, kak B EBpome, Tak B ocobennoctu B CIIA ¢
uHAeHaMu 1 HerpamH, anrindane u xutenn CIIA, mox coycom «EBrennka» akTHBHO OOpOJIHCH 32
YHUCTOTY U COXpaHeHHe cBoero reHodonna. [lepeHsB uaelo BhIBEAEHHST OEIOKOXKEro royyooria3oro
ONOHIMHA OTHOCHUTENIFHO ['epMaHMH, HEMIIbI JIMIIb CMEHWIM Ha3BaHUE Pachkl Ha apuiickyro. B To
BpeMs KaKk OHM elI€ TOJbKO BBIHAIIMBAIM IUIAHBI YTHIM3ALMU JIIOJEH 10 pe3yibTaTaM 3aMepa nX
yepenHoi kopoOku, OnemHomuisie CIIIA BOBCIO CTEpHMIM30BAIU JIOJCH HE TOJBKO MO BHEIIHHM
MpU3HAKaM KakK TO: pa3pe3y IJla3 U UBETY KoXH, HO U 1o Koaddummenty naTemrexra — [Q.

TlepBBIM YenoBeUeCKNM COOOIIECTBOM, BBEAIINM €BIEHIMUECKUE 3aKOHBI CTAIN KUTeIH VHIANAaHBI
B 1907 rogy (mrar CILIA). B 1927 rony Bepxomusni cyn CIIIA y3akoHHI €BIreHHKY Ha Bceid
teppuropun CLIA. CHiTHe ckanbna ¢ WHIACHIA WM IWHYEBAHNE HETpa Kak crocoba n30aBIeHUs OT
«HETIOJHOILICHHOT0» YeJIOBeKa YCTYHMHJIO MecTo crepmamsanuu. B mrate Cesepras Kapomnmha,
HaIrpuMep, CTepHIM3aLHs AeNajlach aBTOMaTHUECKH BCEM JIIOJsIM, deil [Q — BBISIBICHHBIN C TOMOIIBIO
TecToB okasbiBasicst 70 OauioB M Hike. [IOCKONBKY TECTHI MOTJIHM OBITH COBEPIICHHO Pa3IMYHBIMH,
100 M Ha CErOAHSIIHMI IeHb HET CTaHJapTHOTO TecTa [Q, MoCTONBKY C MOMOIIBIO HUX BCSKOTO JIETKO
MOABECTH II0J] MOHACTBIPh, JIMKBHAWUPOBAaTh CONEPHUKA TPA3HBIMH METOJaMu (4TO B KPOBH Y
MPOIIOBETHUKOB AEMOKpaTHH 1 cBoOob! 3amana Bo riase ¢ CIIIA) u, TakuM 00pa3oM, 1eMOKPaTHIHO
0CBOOOUTE €ro OT 00IIecTBa, a OOIMECTBO OT HETO, — YEM, COOCTBEHHO FOBOPSI, 1 3aHUMAIOTCSI HEIHYE
npoTHBHUKH HOoBoM3OpaHHOTO [Ipesnnenta CIIA Tpamna: nmpourpas eMy Ha BeIOOpax B KoHIie 2016
TOZ1a, OHU CHJIITCSI IOKOHYUTH C HIM, OOBHHSISI €r0 B YMCTBEHHOH oTcTanocTr. Kpome Toro, ycuieHHO
MOOIIPSIach TOOPOBOJbHAS CTEPHIM3ALNS CPEIy HEHMYIIEro HaceJeHHs, 33 YTO BBHIIaYHBATIACh
npemus B pasmepe 200 nomnapoB. OueBUIHO, Ui €BPOIEHCKOro cOpoa KOJIOHU3aTOPOB AMEpUKU
9T0 OBUIO JienIeBIIe U Oe30acHee, YeM OXOTHTBCS 32 CKaJIbIIOM MHJISHIA WK JIMHYEBaTh Herpa.

PasroBop o xapyrom, m0O BbIIIECKa3aHHOE, B TOM HIM HWHOM BHIE OBUIO aHANIM3HUPOBAHO MU
OJHO3HAYHO TOJTYYHJIO HETAaTHBHYIO OLEHKY CO CTOPOHBI HEaHTaXMPOBAHHBIX HCCIIefOBaTeNei, —
pasroBop o (akTax HOBOTO HEOOOCHOBaHHOTO momnoy3HOBeHUs OnemHommmbix CIIA Ha cBOE
MECCHAHCTBO, CBOIO HCKIIOUHTEIBHOCTh M CBOE MPEBOCXOACTBO, B Kylle C MOTOMKAMH BUEpAITHUX
00BEKTOB MX OXOTHI 33 CKaJbllaMU M JMHUYCBAHHSA, & MOXKET M CAMHX THX OOBEKTOB, — KTO 3HAeT,
Be/lb €lIé COBCeM HelaBHO, B Havane XX Beka, npaButenbcTBo CLUIA mmaTuiio 3 mosunapa 3a cKaibIl
UHEHIA, a TOTOMY BO3MOXKHO HbIHYE €IE XKUBbI T€, KTO MOT O(QMIMAIBHO IOJBEPIHYT JMHYEBAHUIO
U CKaJIbIIUPOBAHMIO.
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K Tomy e, pa3roBop He 0 Bcex (pakTax HOBOro HEOOOCHOBAHHOT'O TONOI3HOBEHUS OJIeTHOMUIIBIX
CIIA OTHOCHTENBEHO CBOEr0 MECCHAHCTBA, CBOCH HMCKIIOUUTENFHOCTH M CBOETO IIPEBOCXOJCTBA, B
KyIle ¢ MOTOMKAMH BUEPAITHUX OOBEKTOB MX OXOTHI 3a CKAJbIaMHU U JMHUEBAHUS, & MOXKET U CaMHUX
9THX 00BEKTOB, — 0000IEeHHO NMeHyeMBIX xuTesiMu CIIIA, — a i 0 HeKOTOPHIX U3 HUX.

Wrak, HauHEM, YNTATEND, C SIKOOBI BRICOKOTO ypoBHs OmarococtostHus B CIIIA.

Tlokazarenem 61marococTossHus MOAEH, B TOM 4HCle 00bEIUHEHHBIX B HApOJ, SBISETCS CTEHEHb
UX YAOBIETBOPEHHOCTH MaTepHaIbHBIMU U TyXOBHBIMHU OJlaraMu B 3aBUCHMOCTH OT UX MOTpeOHOCTEN
c(OpMHUPOBaHHBIX 00pa3oM HX HU3HU. ONHO [eno, HampuMmep, OJarocoCTOSHHE TeX, KTO JKUBET,
YTOOBI €CTh, IPYroe Neo 0JIarococTOSHUE TeX, KTO €CT, YTOObI KUTh. OTCI0[a U Pa3HOCTh BXOAALINX
B UX 0JIarOCOCTOSTHHE BEIMYMH MaTepUaIbHBIX U TyXOBHBIX Ojar.

XOTs KOMMYECTBO AYXOBHBIX OJlar BeJIMUMHA HEONpeAelIEHHas, TeM He MeHee, €CTh HECKOJIBKO
OO0IIEe3HAaYNMBIX NIPU3HAKOB, MO KOTOPHIX O€30MMO0YHO ONpenesieTcss JTyXOBHOE OOraTcTBO
ob1ecTBa. B ux 4ncie — TyXOBHOCTH BRICOKOIIOCTaBJICHHBIX YHHOBHHUKOB.

BonpmmHCTBO BEICKa3bIBaHMH BBICOKONOCTABICHHBIX YMHOBHHKOB CIIIA, Mano Toro, 4To MMeErOT
CHHTaKCHYECKHE U JIEKCHYECKHE HECOTJIACOBAHHOCTH, TakK emeé U CojAepXKaT OIIHOOYHbIE
reorpaudeckye U UcTopuyeckue ceeneHus. He ciy4aiiHo, BEHIIOM HX 0€3I[yXOBHOCTH CTAJIO HOSBICHHUE
BelpakeHnss «bymmm» (mo umenu 43-ro Ilpesmpenra CLIA [xopmka bByma), xak oOo3HaueHue
OesrpamMoTHOCTH roBopsmiero. He Oema, kaObl HH3KHMI  YpOBEHb JYXOBHOTO  OOrarcTa
BBICOKOIIOCTaBJICHHBIX YMHOBHUKOB CIIIA BiMsT MCKIIOUUTENHHO Ha MX pedyb. bema B TOoM, 4TO 3TO
BJIMSIET Ha WX JEUCTBHS, U, Npexke Bcero, 3a npeaenamu CIIA, B yactHocT Bo Brername, B Kopee,
Hpake, FOrocnasuy, JIusuu, Cupun ¥ MpoYMX TOYKaX 3€MHOTO Iapa, Te OHH TBOPST Oe33aKOHHUE, Kak
9TO OHM M3HAYaIBHO CJIETaIN ¢ KOPEHHBIMHU JKHTEISIMH, TaK Ha3plBaeMod HbiHYe Teppuropun CIIA —
MHZAEHIIaMH, KOT/Ia TIOCPEICTBOM HX HCTpeOIeHnsI 00pa30BBIBAIN Ha HX 3€MIISIX CBOE TOCY1apCTBO.

MHoro4ncieHHbIe NCCIEA0BAHUS HE JAl0T yCOMHHTBCS B BBIMIECKa3aHHOM. UeMm, Hampumep, He
aBTOpUTET MHHUCTP oOpazoBanus CLIA:

«Cucmema wxonvnozo obpazosanus CILIA naxooumcs 6 cocmosanuu cmazHayuu u npouzpsieaen
6 cpaenenuu ¢ opyeum cmpanamu. 06 smom 3aseun munucmp obpaszosanus Apuu [auwxan (Arne
Duncan), cnosa xomopoco npusoosmcs ¢ nybonuxayuu The New York Times. Ilpu smom Jlanxkan
yeepen, UmMoO  MHOSOMUNIUAPOHblE — CpedCmed,  GblOelleHHble HA — paseumue  00pa3068aHus
aomunucmpayueu bapaxa Obamvl, cMO2Ym UMEHUMb CUMYAYUIO.

"Hmes becnpeyedenmHbie pecypcvl U npogoos becnpeyedeHmHyo no Macuimady pe@opmy, mvl
umeeM Wanc Ha PyHOamMenmanbublil ucmopuveckui npopeig”, - ckasan 8 unmepssio Jlankan, Oviguiuil
PpyKogooumens wKonvhou cucmemvl Huxaco. Ilo muenuro munucmpa, 8 ciodlcusuielicss cumyayuu
HeymecmeH cmapulii cnop medcoy aubepanamu U KOHCep8amopamu O MOM, YmoO HydlcHee - pocm
QunaHcuposans uny cMena CUCmeMbl AMmecmayuyl U KOHMpos.

B nacmoswee spems noumu 25 npoyenmos yuenuxos ¢ CLLA ne cnpagnsiomes ¢ d9k3ameHamu u He
ycnesaiom 806peMs 3aKOHYUumb yueby 6 cpeowell wikone. B peimunee wKOIbHO20 00paA308aHus.,
cocmasaennom Opeanusayueii IKOHOMUHECKO20 COMPYOHUYECIBA U PA3GUMUS, CIPAHA OKA3ANACh HA
18-m mecme u3z 36. [lo nnany aomunucmpayuu Obamvl Ha npoexkm peghopmul, KOMOPbLL HAZLIBAETNCS
"I'onxa x eepwune” (Race to the Top) uz ghedepanvrozo 6100xicema videneHo Noumu 5 MUIIUApOos
donnaposy [1].

Coycrs moutu cemp Jer, B 2015 romy, oka3amoch, YTO MHOTOMHIJUTHAPIHBIE CpEACTBa,
BBIZICJICHHBIC HA pa3BUTHE o0pa3oBaHMs agMuHucTpanueil bapaka Obambl a1 «['OHKM K BepIIMHE,
HE J1aJii, ¥ He MOIJIM JIaTh JKeJIaeMOro pe3ysbTara:

«Komnanus no oyenke xravecmea obpasosanus Educational Testing Service npogena
uccneoosanue, no uMo2am KOmopo2o GblACHUNAC, HeNPURNAOHAS UCHUHA: AMEPUKAHYbL YCIYNAIom no
VPOBHIO 06PA308AHHOCIU HCUMENAM OPY2UX PA3EUMBIX CIPAH.

Ilo oanneim Educational Testing Service (ETS) (Cm eviuie — B.K.), amepuxanysl 6 gospacme om
20 0o 34 nem 300po6o omcmarom Om C8OUX CEEPCMHUKOS8 U3 OpPYeUX PA38UMbIX CMPAH, K020d 0eno
Kacaemcs 2pamMoOmHOCIU, MAMEMAMuKy U MexHOI02UYeCKUX HA8bIKos. [ladice ¢ yuémom moeo, 4mo
ce200Hs svicuiee 06pazoeanue noayiaiom OobUe amepukanyes, yem Ko20a-1ubo, UuHmenIekm Hayuu
naoaem éce Huoice U Hudice.

Hmaxk, umo dice modcHo ckazams 00 amepuxanyax? K coorcanenuio onsa nux, npagoa 3axniovaemcs
6 mom, umo owmu mynvie, nuwem usoanue The Economic Collapse. Obpasosamenvuas cucmema
00Ka3ana C60I0 HecOCMOSAMENbHOCMb, A MON00ENCH NPOBOOUM CBOE GpeMA 3d Menesu3opoM,
Komnviomepom uau cmapmeponom. M noxa amepuxanyvl He nocMompsam npagoe 8 2nasd, Cumyayus
b6ydem moavKo ycy2yonamvcs.

Iepeiioém k konxpemuxe. Kax ycmanosunu skcnepmol ETS, amepuxanyel, 3akonyusuiue yemoipe
Kypca 8y3d, HAX00AMcs Ha MAKOM Jice YPOBHEe UHMENNEKMYaNbHO20 PA36UMUsL, Ymo U ANOHYbl, QuHHbL
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U 20MNAHOYbI, 3AKOHUUBUWIUE... CPEOHION0 WKONY. Amepuxanyvl, poouswuecs nocie 1980 eooa,
3aMemHO OMCMArom Om C8OUX POBECHUKO8 NO 8cemy mupy, om Aecmpanuu 0o Ocmonuu. Omo
9KCNEepmul BbIACHUNU, NPOAHATU3UPO6As pe3ynvmamyvl mecma "[Ipoepamma medxncoyHapoOHoU oyeHKu
Komnemenyuu 63pocivix”, KOMopwlil nPpouLIU pecnoHOeHmvl 8 22 Cmpanax.

Ilo umozam mecma amepuKkanybl OKA3AIUCH HA NOCTEOHEM MeCme N0 MeXHONI02UYECKUM HABLIKAM.
U no mamemamuxe. A umo xacaemcs epamomuocmu, mo xysce LlImamos dena ob6cmoam monvko 6
08YX cmpauHax — NoaosuHa npeocmasumenell "noxonenus Hynesvix" nNoxKazana pe3yibmamuvl HUMCE
MUHUMATLHOU HOPMBI.

Obckaxkamv amepuxanyvl cmoziu moavko Hmanuio ¢ 60 npoyenmamu "mumpoganyuwiex" u
Ucnanuro ¢ 59 npoyenmamu. [lee mpemu "Hynesuxog” He cmoenu nousme u/uiu  pewums
Mamemamuyeckue npumepsl. Onpedenenno, 6 maxoll UHMENNeKMyaibHoU cpede KOKA-KONY 6NOHe
MOJICHO PEKNAMUPOBAMb, KAK 300P06bILL HANUMoK»[2].

Ckaxy Ooinbllle, a UMEHHO, B TaKOH HHTEIIEKTYaJbHOW cpelle KOKa-KOJy BIIOJHE MOXKHO
pEeKIIaMHpOBaTh, KaK O3JIOPOBHUTEIBHBII HANHWTOK, — YTO, BIOPOYEM, W JeNaJOCh M JielaeTcs, MOX
JIMYMHOM NMaTEHTUPOBAHHOTO JIEKAPCTBA HAa BCE CIIy4yaH KU3HHU, CO CMEHOM pEKIaMbl C MEJCECTPOM Ha
peKIamy c ...

UYro kacaeTcsi KOJIMYECTBa MaTepUATBHBIX ONar COCTAaBISIOMMX OmarococtosHue xuteneii CILIA,
TO HanOOJIBIINI MHTEpeC 37IeCh BHI3BIBAIOT yNMOTpeOIsieMble IMH TOBaphl U YCIYTH, C TOYKH 3PEHHS
IIEHBI M Ka4ecTBa.

IIpouun BpeMeHa, KOrja HAIIM COOTEYECTBEHHUKH HACMOTPEBIIMCh aMEPUKAHCKHX (HIEMOB,
TJITHIEBBIX JKYPHAJIOB U peKJIAMHBIX pOINKOB, Oexann B CLLA n, mpuOBIB Tyna, Ipy>KHO HauaB MECTH
YIUIBl U YACTUTH KaHAJIHM3allM{, B PEAKHE MUHYTHI CBOOOJHOTrO BpEMEHH Ul OOLICHHS C HAMHU
MOCpPeNCTBOM TeneOoHAa WM TNHCbMA, — IIPU YCIOBHM HAKOIUIGHWS MMH H3JIMIIKAa JCHeT Ha
Tene(OHHBIH pa3sroBOp WM OTIPABKY MHChMa, — OHH 0aXBaIMINCh, KAK XOPOIIO MM TaM JKHBETCA. A
MBI, HAUBHBIE, HE BEPHUIIH, HET, HO JyMAJIH, 9TO, BO3MOKHO, 3TO NPaBJA.

K tomy e, ecan oTTyna MPUXOJUIN «HOKA3aTEIbCTBA» UX PaliCKON JKU3HU B BUAE OTKPBITKH MK
¢ororpadun ¢ HEMH Ha (oHe GoraToro JoMa WM MIHKapHOH MaIIMHBI, TO MBI HCKPEHHE PaToOBAIHNCh
3a HUX. W JMImb crycTs ToAbl, TaifHOE CTAaHOBMIJIOCH SIBHBIM: YTO M JOM HE WX, M MallliHA HE UX, U
Jaxe OolIek/a Ha HUX HE WX; YTO XOPOIIO, €CNIM BCE 3TO OHM B3sUIM B apeHIy HWJIM HAlpoKaT, a He
CBOPOBaJIM, HE M3TOTOBHMJIM CBOE J0OKa3aTeJIbCTBO C MOMOIIBIO (poToMoHTaxka. KoHeduHO He Bce.
EnuHUNE! U3 HUX, W AEHHO W HOIIHO PBSI CBOM JKMJIBI, HEJIOCHINAs, HEI0eAast U HEeIONNBast, CyMeln
Taku 00yCTPOHUTHCS Ha HOBOM MeCTe Ha ypoBHE abopureHoB. Ho To, 4To HM OJWH U3 HUX HE CTall TaM
YeNO0BEKOM C OOJBIION OYKBBI — HEOCTIOPHMO!

Ceroans nHOe neno. [Tomumo Toro ¢akra, 9To He BCE TO 30JI0TO, UTO OJIECTHUT, B OOIIECTBE PACTET
OCO3HaHHE BA)KHOCTH HE KOJIMUECTBA TOBAPOB M YCIIYT, a MX KauecTBa. B Tom uncine u cpeau xxureneit
CLIA. I'naBHBIM 00pa30M OTHOCHTEIBHO MPOAYKTOB IIUTAHMS.

Cexper nzobmiams nponykroB mutanusi B CILIA, B mpupone MX NPOMCXOXKIACHHUS. Y CHITUSIMHU
TEHHON HWHXXEHepUM M XUMMYecKod mnpomeinuieHHocTH, CIIIA 3amosioHWIM NpPUITaBKH CBOUX
MPOJYKTOBBIX Mara3MHOB IUTACTMACCOBOI €I0H, KOTOpas He TOJNBKO He BKyCHas, HO M BpemHas IS
3/I0pOBBS UesoBeKa. Pasymeercs, Ha BKyC M I[BET — TOBapHIa HeT. KTo He el cCOBETCKOro CIMBOYHOTO
Macja, TOT MOKET CMEJIO Ma3aTh Ha Xi1ed TpaHCreHHbIH sxup. bonpmmHCcTBO s)uteneit CILIA HuKorna
HE €I HOPMAJIBHOH €IIbl, ¥ IIOTOMY CTPaJaloT OT yIoTpebiIeHus B MUy Besskod Apsiau. Kak mumer
MarucTp npaea ApkaH3acckoro yHusepcurera, Onpra Camociok B ctatbe «be3omacHOCTh MPOIyKTOB
nutanus B CILA: B3risg notpeduresnsi»:

«Tema 300po6020 numanus e08a i He camas 06cyxHcoaemas 6 Cpedcmeax Maccosoll ungphopmayuu
CLIA. Coenacro OaHHbIM AMEPUKAHCKUX YEHMPO8 NO KOHMPOIO U NpOoPuIaKmuke 3a001e6aHull, om
bonesHell NUWeso2o NPOUCXONCOCHUSL eHCe200H0 CMmpPadaiom npumepHo 48 muniuonos yenogex (00un
u3 wecmu amepuxanyes), npu smom 128 000 uenosex nonaoaiom 6 6oavnuyet, a 3000 ymuparom»[3].

Slpkue 06EpTKYM, U3yMHUTETbHBIE (DOPMBI U IBETA HE NIPHU3HAK MOIE3HOCTH MIPOIYKTOB IMTUTAHUS JUIS
3/10poBbs 4denoBeka. HaobopoT, dem sipue 00EpTKa, M3yMHUTENbHEE (OPMBI U IIBETA, TEM BEpOSTHEE
BPEAHOCTD MPOIYKTOB IIUTAHUS JUIS 37I0POBbS 4YesnoBeKa. ['7ie HeT MoJIe3HOCTH MPOAYKTOB ITUTAHMS, a
TeM OoJiee eCTh BpeJ OT HUX, TaM HE MPUCTAIO TOBOPUTH 00 n3o0mmuu exsl. 100 copToB Msica, mpu
TOM, YTO MMHUMYM 97 U3 HUX BPEAHO IJIs 310pOBbs, HE €CTh U300MIINe Msca.

B nocnennee Bpemsi Bcé Gombie kuteneil CIIA cramu ynensTh BHUMaHHE CBOEMY MUTAHHIO.
Henb3s ckazatpb, uto xutenu CILIA B npouutoM He 3Hamu o Bpeae ' MO, MuHepasibHbIX yI00peHHi 1
HECTHUINIO0B. 3HAIH, HO JIUIIL C POCTOM 3a00JI€BaHMI MUIIEBOTO IIPOUCXOXKACHHMS, 3 B OCOOCHHOCTH C
OXBAaTHBIIIEH UX SIHUJIEMHEH 0KHPEHUsI, OHH Ha4aly 3aIyMBIBAaThCS O 3JJ0POBOM ITUTAHHH.

3amyMBIBaTECS HE 3HAUYMT AenaTh. Kak B MPONIIOM, Tak M B HACTOSIIEM BCE yIHpaeTcsl B JEHBIH.
Ecnu panbmme GonpmmacTBO *X*KuTeneit CLIA eny HekaueCTBEHHBIC MPOIYKTHI Pafy SKOHOMHH JICHET
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Ha MUTaHUH, HE 3aJyMBIBAsACh O CBOEM 3JI0POBbE, TO CETOMHS OHU €T HEKaueCTBEHHBIE MPOTYKTHI
3ayMBIBasICh O CBOEM 3[J0POBbE 110 IPIUIHHE HEJOCTATKA CPEACTB Ha KaUeCTBEHHBIE IIPOIYKTHL

Kaknmu xe neHexxHBIME cpeficTBaMu o0naiaeT cpeaHecTatiuctideckuii sxurens CIITA?

«Ilo cocmosanuro na 2018 200 cpeoussn sapnnama ¢ CILLA 6 mecsy 3a @vluemom 6cex HANO208
cocmasnsiem 2835 donnapos, umo 6 pyonsax pagnsemcs npubnuzumenvro 185 680»[4].

ABTOp yKa3aHHOTO HCTOYHMKA IIE€PEBOAS AOJUIAPHI B PyOIH SIBHO XKelaeT A00paTh BECOMOCTH
cka3aHHOMY UM. OH M HE CKpbIBAacT 3TOTrO, FOBOPS OJHUM MPEIOKEHHEM BBIIIE, T.e. OyKBaIbHO
nepen BhIIIENPUBEAEHHONW IUTATOM:

«Bnpouem, no wmepxam CHI, amepuxanckue 3apniamel 6cé pasHo OCMAIOMCA BeCbMd
conuonvimuy [Tam oce].

Koneuno, 185 680 pyGumeit B Mecsn Gomble, yeM cpensss 3apabotHas miata (3I1) poccusH B
pa3mepe 44 ThIc. 76 pyO., ykazanHas Poccratom 3a wmait 2018 roma. HomunamsHO Gonbmre. A
(haxTHUECKN POCCHUSHIH XKHBET Ha cBOIO cpenuioio 311 ropaso sy4umie, yem sxurens CIIA Ha cBoro.

Wrtak, o cocrosuuro Ha 2018 rox cpenmss 3apruiata B CIIIA B Mecall 32 BBIMETOM BCEX HAlOrOB
cocrasisier 2835 nomnapos. Ha uto pacxomyeT ykasaHHYI0 cymMMy cpenHecTaTucTraeckuid sxures CLIA?

DT0 JerKo MOACYUTATH 0 TabIHIe cpeaHel CTOMMOCTH OTACIBHBIX NPOIyKTOB 1 yciyr B CLIA B
2018 r. mpuBenéHHOI HamMM 3a3Haiikoi [ Tam xe):

Tabnuya 1. Cpedusisi cmoumocms omoenvHuix npodykmos u yeaye ¢ CLIA ¢ 2018 a.

Ena Tpancnopt
KoMmIutekcHbli Ou3Hec-IaHy 14,008 Bensun, 1. 0,76$
O6ex B McDonald’s 8,008 TIpoesnHoii, Mec. 87,008
Kypunas rpyaka, 500 rp. 4,57$ Tloe3nka B 0OLIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE 2258
Moioko, 1 1. 0,89% Cnopr u 0TabIX
Kypunoe siino, 12 mr. 3,19% AboHeMeHT B (puTHEC-KITY0, Mec. 36,213
Tomarsl, 1 xr. 4,008 buter B xuHO, 1 der. 12,008
CeIp, 500 rp. 6,008 Buner B Teatp, 1 uen. 75,008
SI6n0ku, 1kr. 3,36% Yamika xode B kade 4,48%
Kaprodenp, 1 kr 1,618 Onexnaa u 00yBb
CrosoBoe BrHO, | OyT. 15% JUxuHCEI, | mapa 47,00%
Coca-Cola, 2 1. 1,93% JleTHee nnatse 45,00%
Xne6, 500 rp. 2,13% KpoccoBky, | mapa 85,009
.. 115,008
Knapé Myxckne Tydim, 1 mapa
ApeHa OTHOKOMHATHOH KBapTUPBI 1235,008 Jlwanas rHena
B IIEHTpPE ropoja, Mec.
ApeHna 0JTHOKOMHATHOM 976,008 Bimsu k pay 114,008
KBapTHPBI B IPHTOPOJIE, MEC.
KoMMyHaJbHBIE YCITyTH, MeC. 160,008 lammyns «2-B-1» 5,088
Wurepuer, mec. 488 3yOHas nacra, 1 TIOOUK 1,869

B coorBerctBum ¢ Tabmuueii 1, ckpomHbIe (0€3 LIMKa) PacX0Ibl CPEAHECTATUCTUIECKOTO JKUTEIS
CIIA TosBKO Ha IIPOIYKTHI TUTAHMS 338 MECSI] COCTABHIIN:

23



Tabnuya 2. Pacxoovr cpeonecmamucmuyecko2o scumens CLLUA na npodyxmol numanus 3a mecsiy

B enb B mecsin — 30 aneid
Ena
$ Kon-Bo Cymma B $
KomiiekcHpli Ou3Hec-1any 14,008 -
O6en B McDonald’s 8,00$ 2 pasa B JeHb / 06en-euep (60 pa3) 480
Kypunas rpynka, 500 rp 4,578 1 xr. =2 mr 9,14
Moioko, 1 1 0,89% 2 7. 1,78
Kypunoe sitno, 12 wr. 3,19% 1 kaxgoe yrpo = 30 wr. (5 ym). 7,975
Tomartsl, 1 KT 4,008 2 KT. 8
Csip, 500 rp 6,008 500 rp. 6
SI6noku, 1kr 3,36% 1 kr. 6,72
Kaprogens, 1 kr 1,61$ 2 KT. 3,22
CrosnoBoe BuHO, 1 OyT. 15% 1 6yt 15
Coca-Cola, 2 1 1,938 2 7. 1,93
X1e6, 500 p 2,13$ 1o 133 rp. B newp = 8 mr. 17,04
Hroro: 556,805

Hanee xuteh tae-to Hamo? Hamo. ApeHaa 0JHOKOMHATHON KBapTUpsl B mpuropome — 976,008 B
Mmecsi. KoMMyHanbHbIE YCIYTH 328 apeHA0BaHHYIO0 KBapTupy Hano miatuth? Hamo. ITmroc 160,008 B
Mmecs. Wureprer Hamo? Hamo. Emé 48$ B mecsu. Hroro — 1740,805 nomn. U mpu stom
cpennecratucTnueckuii sxutens CIIA xomut Ha paboTy HONYroNONHBIH, HEOPHTHIA, HEMBITHIH, C
HEYUIICHBIMU 3y0aMHu, Tojblid, 60chlii U memkoM. CeMb THEW B rony, korjaa B Mecsie 31 1eHb, OH
BOOOIIIE HE €CT U He IBET.

Tomu y Hac:

Tabnuya 3. Pacxoowvl cpeonecmamucmuueckozo sxcumens Poccuu Ha npoOoykmul numaHus 3a mecsiy

B mecs — 30 qHei
Ena B etk Cymma B
pyo Kon-Bo y
py6.
KoMrekcHsli 00er
cronoBoe/kade 150 2 pa3a B 1eHb / 06exn-Beuep (60 pas) 9000
O6en B McDonald’s -
Kypwunas rpynxa, 500 rp. 60 1 kr. =2 wr 120
Mosoko, 1 1 50 2. 100
Kypunoe stitnio, 10 mr. 50 1 xaxgoe yrpo = 30 . (3 ym). 150
Tomartsl, 1 kr 60 2 KT. 120
Caip, 500 rp 300 500 rp. 300
s16moku, 1kr. 60 1 kr. 60
Kaprodens, 1 kr. 20 2 Kr. 40
CrosoBoe BUHO, 1 OyT. 150 1 6yt 150
Cok 2 11 80 2 5. 80
Xneod, 500 rp. 40 1o 133 rp. B geHp = § mrT. 320
HTroro: 10 440

[anee, xuth rae-ro Hano? Hano. B omune ot CILA, rae jgbBHHAas 10715 Haposia BBIHYKIICHA )KUTh Ha
CBEMHBIX KBAPTUPAX M3-3a OTCYTCTBUS JICHEKHBIX CPEJCTB Il MOKYIIKH JITYHOTO JKHIIBS, WM, Ha XyIOH
KOHeIl, TIPHOOPETeHNs )KIIbsI B KPEANT, BbIIABAaeMBIil MMPEUMYIeCTBEHHO Ha 30 JIeT 1o JiBe C JIMIIHUM
TBICSIYM IOJNIAPOB B MecsL, B Poccun Her TpyaHOCTH ¢ *KmimbéM. Ecii poccusiHe 1 CHIMAIOT KBapTHPY TO,
yarie BCeTo, /Ul OaNOBCTBA, Ha0bl MOXKUTH OTAEIBHO OT Ialbl ¢ MAaMOH, THITA CTYIEHTOB M MOJIOJJOXKEHOB,
HE JIOpOXKe, YeM 3a 5 ThICSY pyO. B MECsIl, paay KOTOPBIX U CHAIOT UM Te, KTO JKelaeT n30exarh OIaThl
KOMMYHQJIBHBIX YCIYT 3a BTOPYIO WM TPETBHIO KBapTHUPY, AOCTABIIYyIOCA IO HacnenctBy. Kro y Hac
JECTBUTENBHO CHHMMaeT KBapTHpY Il OKWIbS WIM paboThl, TOT IMOJNydYaeT Topasgo Oomblie
cpennemecsiuHoi 3I1. MHadye roBops, apeHmylh He apeHIyd, a Brajenen cpegHemecsuHoi 3I1 nomxen
IUIATUTh 33 KOMMYHAIBHBIE YCIYTH HCKOMBIe 5 Thic. py0. [lmoc HMuteprer 300 pyd. B Mecsm. Omaum
CIIOBOM, KaK He KpyTH, a B oOmieil crnoskHoCTH, OyIydu B TeX K€ paMKaxX OTpaHHYeHUs, YTO M XKUTEIb
CIIIA, HO B 3HAYMTEIHHO JIYUIIHMX YCIOBHSIX CYIIECTBOBAHMS, YEM OH, POCCHSHUH Tpatut 10745 pyo.
Tlonmararo HHWKTO, HaxXoIACh B TBEPAOM YME M KPEIKOH INaMsTH, HE OyJeT CIOpHUTh, YTO KadecTBO
MPUOOPETEHHBIX POCCHSHUHOM TPOAYKTOB MHTAHMA TOPA3f0 BBIIIE, YEM AaHATOTUYHBIE IPOIYKTHI
nprodperéHnble xuteneM CLIA; uto 1ByXpa3oBoe HOJHOLEHHOE NMUTaHUE C IBYMs (IIEPBBIM M BTOPHIM)
6mroaMu, B pHUAAdy € XJ1€00M M KOMIIOTOM, WJIM MHBIM HAllMTKOM, HE YeTa BCEBO3MOXKHBIM IOJJAMU HE
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HOPTSLIMMCS raMOyprepaM (B 4UCIie KOTOPBIX YM30yprepbl, OUr-Maku u 1p.) kaprodersiM GpH, MOMOHHBIM
MOJIOYHBIM KOKTEHIISIM M IPYTHM, BPEHBIM [UISI 3/JOPOBBSI UEJIOBEKA, POIyKTaM IIUTaHH.

J1aObl He CIIBITH T'OJIOCIOBHBIM IIPHBENy HECKOJBKO IPHMEpOB cromMocTu obena B McDonald’s
CIIIA 3a 8 nom1. 1 KOMIUIEKCHBIM 00€JIOM B CTOJIOBO# /Kade 3a 150 py6. y Hac.

HauuéM c caiiTa ofH0M myTemecTBeHHUIB B Hplo-MopK, MysKk KOTOPOIA, Kak OHa MHIIET:

«be3 mens 3abezan (cyos no uexy 30 uions 2013 200a - B.K.) 6 Maxoonaiwoc ooun paz u nokynai:

2 yuzbypaepa Ha ona0yuKax ¢ UIOMoM BMeCmo OYIKu;

2 kapmogenvrbvle Komaemul,

2 koghe co crusrkamu 60IbUIUX.

Omo uex — 6,73 doxn. ( pucynox 1 — B.K.)» [5].

Puc. 1. Yex na noxynxy ¢ Maxoonanvoce: 2 uusbypeepa Ha 0Ia0YWKAX ¢ U3IOMOM 6Mecmo OyaKu, 2
KapmoghenvHble Komaemul, 2 Koghe co cruskamu Goarbuux

Jlo 8 momn. He JOTATHBACT, Kak, BIPOYEM, HE JOTATUBAKOT 10 150 pyOiell U oTeuecTBEHHBIC
npuMepbl. UTO KacaeTcsi KayecTBa ITHTaHHs, TO, OYECBHIHO, TOBOPS SA3BIKOM AaJUICTOPUM, IUTAHUE
xkureneit CILIA Hmke umHTYCA.

BozpméM MockoBckoe MeHIO (pucyHOk 2) 3a 2018 ron keirepunroBoii komnanuu "Foodstep" —
TO-HAIIeMy CTOJIOBAast, KpOME BCET0 MPOUYETO 3aHMMAIOIIAsCsl JOCTaBKOi 00e10B Ha 3aka3 [6]:

“areoTHnie Gaoas ¢ nemersed [TOCT

CKAYMATE MEHIO

Komnaexcnoe menw na nwns 20018.xls

* EATANOT KOMUNCECHEX 00cA0E TYT

K zampomy ofeny B soMnackre:
xnef (1a+16), rocyna (mpurogsas ans pasorpesa 8 CHBY). cronoese nprubopa (oamopazoske),

candcTER

BapHanThl KOMIICKCHMY 06E10E, KOTOPLE GOPMHDYEOTCR N0 JAHHOMY MeHE

O6an “Terxacrs’ 90 6. O6ea "Boapoere" 150 py6. Obex " Iueprun" 170 pyb.

CanaT, TOPANES C FAPHEPOM Canat, cym, TOPR4EE ©

Canpar, cyn
rapEHpom

KauccrecArmit obeq i 2x
flerxwii ofea ua 2x Garwoa.
Garog. flna Tex, komy nymna | Muoro maca! [lorsoncnesid
Honynspen cpean npexpacHod
curas GoapocTs B pafouce HOMIICHCHEN ofcn, Bos
MONOEHHE SCOOBCMCCTEL.
BpCME. HeofxonuMan IHEPrHa

FAKAIATL JETHOCTH

IAKASATE BOUNPOCTE FAKAZIATD JHEPI M)

Puc. 2. Mockosckoe mento 3a 2018 200 ketimepuneosoti komnanuu "Foodstep”
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3axoqMM B «KaTalor KOMIUIEKCHBIX 00eIOB TyT», ®MEM Ha ccbuiky «O0en «OKOHOM» s
cTpourenein» nena 110 py6.» 1 oxa3pIBaeMcsl Ha CTPAHHUIIE C IIPUMEPaMH KOMIUIEKCHBIX 00€0B IJIs
ctpourenei, Tapud "Sxonom" o 110 pyduneit, u Bunum (pucyHok 3) [Tam xe]:

O0en "JxoHoM" 11 cTpouTeJiei

Ilena: 110 py6. /[o0aBUTH B KOP3UHY

VneansHoe pemeHue 1 ObICTPOro rops4ero odena st pabouux Ha CTPOMTEIBHBIX 00BEKTaX
ropona Mockssl 1 O6nacti. [Tonxoaut it 06bEKTOB ¢ "0KOJIO COTHH H OoJiee” COTPYIHUKOB.

! MunuManbHblii 3aka3 no Tapudy "Ixonom" - 30 0denon

CocraB komILIeKcHOro o0ea "JIxonom" 3a 110 pyo.eii:

Caytat OBOIIHOH (KarTyCTHBIH, MOPKOBHBII 1 mpouee, 6e3 MaiioHe3a) 100rp

Cym Ha MsicHOM OynboHe (Oop1, OBOIIHOMN, KypHHBIH 1 T.11.) 350 Tp.

MsicHoe Oiro10 (KOTIeTa, Mo KapKa, ONaIby U3 MEUCHH, &XKUKH, KOTIeTa peiOHas u T.11.) 50 rp.
Tapuup: xne6 dvepHsiii-1, xme6 Oenbiit -1, (MakapoHbI, Tpedka, puc, KapTodeiab, CHareTTH)
200rp.

Buiika onnopazoBas Jloxkka onHopa3oBast

CooTBeTcTBYIOIIAs OAHOPA30Bast MOCY/a, IPUroAHas s pazorpesa B CBU

Bce Gnrona ynakoBaHBI B 0THOpa30Bble KOHTeHHEpa, IPUTOJHEIE [UIs pasorpesa B CBU.

Tlocyna yxe BKIIOYEHa B CTOUMOCTb.

Puc. 3. Komnnexcuoii 06ed "Dxonom” ons cmpoumeneti

A BOT BUI M MeHIO KpyriocyTouHoi «CtonoBoit 24 waca» u3 ropoma Omcka 3a 2017 rog
(pucynok 4 u 5) [7]:

Puc. 4. Buo kpyenocymounou « Cmonogoii 24 uaca» uz copooa Omcxka 3a 2017 200
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NMEPBBIE BEAKAOA BTOPBIE BAKAA

Bopuy, $aoTeHHA 300 30.70 KOTNeTo! pyGaeHbIe W3 NTHLUB 100 43.30
Cyn HapTodensHuA ¢ PpuHagensk, 300 37.00 MoaMapKa 13 TOBASHHE 100 62.00
COnnHKa M2 NTHLB 300 50.50 | ©une kypuLibl B MHEHOM KaApe 100 51.60
Cyn prcoBbii © MACOM 300 36.70 | FAPHMWPbBI

Canatel M xonogHbie 3aKycHH MaxapomHbl 200 12.00
Bunerper 150 19.10 | Puc paccoinuateid 200 12.00
Canat cToNMYHBIA 150 50.70 HaprodencHoe niope 200 14.00
Canar W3 pefbKE CIYHOM 150 29.20 Hanycra TyleHaa 200 14.00
£anar u3 CBeKAbl C Colpom 150 22.70 BbBINEYKA

CTyaeHs 150 35.90 | Nupookkm c kapTodenem, kanycTor | 80 £.00
Haww THPOMEA C AYKOM, ARLOM 80 14,00
Hawa oecAdan 200 15.00 | BaTpywKn 5 11.50
BETOPBIE GNKOA BNMHUMHMA C MACOM 2 WTYHW 100 28.20
Prifia zaneueHHan ¢ aluom 100 40.20 BAMHUMKA C TEOPOrom 2 WTYKM 100 25.20
Poiba mapeHas c ay=om 100 47.50 By A0uEH, WTONWKW, DOFaAMEM 80 8.00
Kotnete gomawnne 100 51.20 | Homnot 200 14.00
MaHTe 200 63.10 | Kucens 200 15.00
3paspl pyGnednie 250 55.50 | COK B acCopTHMEHTE 200 12.00
Tedrenn 100 43.50 | Hertapbl B atCOpTHMEHTE 200 10.00
BMTOUKM NapoEsIe 120 64.40 | Mail CIMMOHOM 200 11.00
NAoe M3 NTHUB! 250 60.30 | Kode 200 10,00
Pary w3 nTuus 250 64.20 BOa MUHEDANBHER 200 6.00

Puc. 5. Menio xpyanocymounou « Cmonogoii 24 uacay uz copoda Omcka 3a 2017 200

A BoT MeHI0 3a 2017 roz cTonoBoii u3 ropoaa HoBoypanbcka (pucyHok 6) [8]:

MEHIO H.IL [lasmnona 10.B.
Ha 27 AHBAPSH 2017r. CTONOBAS FOTA»
_XOJIOJHBIE BJIIOJIA Beawxosa H.B. Bec Biona, r. | Hewa, pyb.
| Canar «Hecausekmitn 10012 27=50
(cenbab, coerna,kaprodens, MOpKoBL, MailoHe3)
Canar Mackoi «blangy S 46200
Canar %O, 10072 47=50
| Canay 3 G/kanyeTsi ¢ kanbMapamy 5 10072 49=50
Canar 13 CBEEKNBIC U 10072 25=00
| Canar «ITHKAHTHLITN (MOPKORD,CHIP,YECHOK, MATIOHET) 10052 33=50
| HEPBBIE BJIOJIA [appenona T.H. SO A
| Consuka «Jlomaimans 3002
BTOPBIE BJIOJA Mappenosa TH. % 7
l'opﬁyu:a, JaneqcHHas noa Makoneaom 150
| 5o
nf._Dunc _KYPHHOE 8 CYXapax o ]
burouek naposo - 50
| Mesenn «llo-Tanpekmn i 50/85
Kotnera macuas Y 73
JIONMOJHHUTENbHBIE BAIOJIA Mapd .M i %
| Kotnerawanycruas 75 15=50
3 W3 TROpOTa . o 57=50
§nmwmc € MACOM, PHCOM | &8 38=50
| Kawa monousas nwennan ¢ macnom CANBOMHBIM 200/15 21=00
TAPHHPBI Mapdenosa T.H. = = o
[iope Kaprogenbhos S S -1 ) 28=00
150 1300
il Rl 6=50
M L e ==k 20 6=50 |
Coye, kpacueiii ocHoBHO N 50 P ~3=00
Macao cinaounoe 3 i 10 5=00
| Monoko erym@unoe _”_ e Jie Vs TR 20 _ 8=00

Puc. 6. Menio 3a 2017 200 cmonoeou u3z 2opoda Hosoypanvcka

Ho uBaHCcTBO Hamiero 3a3HailKi HE 3HACT rpaHuIl:
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«Camble Manenbkue 3apnaamel NOIYHAIOM HEKBATUDUYUPOSAHHble pabouue (MOUWUKU NOCYObL,
Yoopwuru, opuyuanmel). Kax npasuno, smo muepanmel, nioxo eiadeioujue AHIUUCKUM A3bIKOM U He
uMernwue amMepUKancKo2o ounioma ob obpazoeanuu. Bnpouem, dasice nexsanughuyuposanmviii mpyo 6
CIIIA onnauusaemcs 6onee uem 0ocmouiHo. B cpednem 3apnnama, Hanpumep, epy3uuxa iy oQuyuanma
(6e3 yuéma uaeewix) cocmasnsiem 1700 8 6 mecsy, a smo 111300 pyo.» [4], — 2o60pum oH.

A Benp HekBanuMpUUUPOBaHHBIX pabdounx B CIIIA He ThicS4a M HE MWJUIMOH, a AECATKH
MHJUTHOHOB 4enoBeK. Kak e OHHM CBOISAT KOHIIBI C KOHI[AMH, €KEIH 3TO C TPYAOM yAaércs cIenaTh
nony4aremsiM cpeaHeMecsdHoi 3I1, koTopoil M Ha Bce-TO HEKaueCTBEHHbIE TOBaphl U YCIYyTH HE
XBaTaer?

OTBeT HpOCT, ¥ OH YK€ OBUI YaCTUYHO O3BYUCH BBIIIE: 33 CUET YIOTPEOJCHNUS HEKaueCTBEHHBIX
TOBapOB U yCIIYT.

Buser B Tearp 3a 75,008 Ha 1 yenoBeka — 310 KGO ranépka, MO0 YTPEHHHUK.

JIutp Monoko 3a 0,89$ — 310 He MOJIOKO, a KpallieHas: Bojia, KoTopasi cTout 3.39$ 3a ramion (3.78
J), & CTOUMOCTb TIOYTH, OTYEPKHUBAI0, TOYTH HACTOSIIETO MOJIOKA TaKoro xe 00béma 7,498 u Beire.
W Tak nanee.

T'oBopst 0 KaueCTBEHHBIX MPOJYKTAaX MUTaHUS HEOOXOAUMO UMETh B BUJIY, UTO BCE TO, K UEMY MBI
HPUBBIKIH U yHOTpeOsieM mpruodpeTas Ha KaXJOM YIUIy B pa3lIHYHBIX Mara3uHax Kak To: «Maraut y
nomay, «Ilarépouka» u np., B CILIA npomaércs mox MapKoi KadeCTBEHHBIE MPOAYKTHI, C TIPUIHACKON
BUO, opranundeckoe, 6e3 'MO u 1p. OHn noporke 0OBIMHBIX UyTh JIM HE B IBa-TPH U OoJiee pasa.

OOOpOTHOU CTOPOHOW HHU3KOM TMOKYNATENbHOW CHOCOOHOCTH aOCOJIOTHOTO OOJBIIMHCTBA
xkureneit CIIA sBasercs Manblii 00BEM KadecTBeHHBIX mnpoxyktoB mmtaHus B CIIA. Tak,
HaTypalbHOE MOJIOKO COCTaBIsIeT Bcero 5% oT obmero o0béma Moioka. OHO W TOHSTHO: JIHTP
HaTypanbHOTO MOJIOKA ecTh IUTP Mosoka. He Gonee Toro. Uto menars, eXelH MOBBIIICHNE ITOTOJIOBbS
KOpOB (CO BCEMH BBITEKAIOIIUMHU IOCIEICTBUSIMHU, THUIA YBEIWYEHHS KOPMOBOI 0a3bl, pacIIMpeHHsS
mactOum W T.O.) upe3MepHOo 3arpatHo? Kak nHakopmute sxurteneit CLIA mamsiM KOJIHYECTBO
HATypaJIbHOTO MOJIOKa?

W Bo33penu Torzma Ha HeGO, OJIATOCIOBIIM U HpenoMuian Mojioko npautenn CIIA 25 sHBaps
1914 rona, 1a HAaKOPMIJIM UM CBO# HapoJ, kKak mo bubmmu 3to caenman Mucyc ¢ ceMbro xjaebamu U
IBYMsI pbIOKaMH HAKOPMHBIIH 10 OTBAy OKOJIO 5 ThIcSY 4enoBeK. OnqHO cioBo — Aumminyiis. A Bo
n30eXaHNe WCKYIICHUs HEBEPYIOLIIMX ¥ COMHEBAIOLIMXCS BO BPEIHOCTH HENAaCTEPHU30BaHHOIO
MOJIOKa, B 20 ¢ JWIITHKUM, 1T0 TIOCTIEIHNM JaHHBIM YK€ B 25 mrartax, T/e JeITeIbHOCTh CTOPOHHIKOB
HETacTepPU30BaHHOTO MOJIOKA cTajia HanboJiee KpUTHYHA, OHU M BOBCE 3ampeTiin ero. B 13 mrarax
MpoJaXka HeTACTEPH30BAHHOTO MOJIOKA YaCTUYHO Pa3pelleHa B HEKOTOPHIX PO3HUYHBIX MarasuHax, a
B 17 — HCKITIOUNTENBHO TaM, I/Ie OHO OBIIO MPOM3BE/ICHO, T.€. Ha (hepMe.

Bwmecrte ¢ Tem, nponsBoauteny CIIA, npu akTHBHOW TOJIEP)KKE CBOETO MPABUTENILCTBA, OCPAMUIIH
Huncyca B coTBOpeHMH 4yna. PealbHOCTh oOkasajach «kpyde» OubOneiickoro croxera. Jlaxe emy He
NPHIILIO B TOJIOBY MPOM3BECTH XJeO He TO, 4TO Oe3 371aKOBBIX KYJBTYp B0oOOIIe, HO M 6e3 XJIeOHBIX
3]IaKOB B 4acTHOCTU. A oHHU B 2014 romy sBHIM MHpPY, TaK Ha3blBaeMOE€, UCKYCCTBEHHOE MOJIOKO, C
YepHOBBIM Ha3zBaHUEM «Mydpm», mepernMeHOBaHHOE, B 3HaK 60robopcTBa, B «Frankenmilky.

3necs OOTOCIOBBI MOTYT BIIACTh B Ka3yHCTHKY, JIECKATh €CTh JK€ KOPOBBS JIETIEIIKA. .., HA YTO S
CKaXy, YTO He HaMepeH ocnapuBaTh ux. KoMy To 1 oHa x7e6. 5 He 00 3TOM, a 0 dakTopax n300uIms
npoaykroB mutanus B CIIIA, B umcme KOTOPBIX 3aMyCK B IIPOHM3BOJICTBO T€HETHYECKH
MOAN(HUIMPOBAHHOTO MOJIOKA:

«B CLIA 3anyweno npoussoocmeo I'MO monoka

B mo epems kax npasosas cucmema CLIA «3a6omumcsay o 6e3onacHocmu nuuesvblx npooyKmos,
Haxooswascs 6 Bepknu nuwjesas mexnono2uueckas Qupma 20mosumcsi K 3anycKy CO8epULEHHO
paspewiennozo I'MO monoka, komopoe He NOIYYEHO U3 IHCUBOMHBIX U MO HPOUCXOOUM HA Pone
moeo, umo 60 MHo2UX wmamax 3anpewjeHa (www.rawmilk.news/) npodasxca  cvipozo
Henacmepuz08aHHO20 MONOKd.

Tuwesan mexnuueckas xomnanus «Perfect Dayy nnanupyem 6 crnedyiowem 200y (6 2017 - BK.) —
suinycmums  c6oli npodykm«Frankenmilky (max eco nposzsanu 6 CIIA) u pexnamupyem e2o Kax
cunmemuuyeckoe I MO monoxo, komopoe 6onee «uuye, IKoI02UUHEe U NONE3Heey, YeM HACMOsee MOTIOKO.

B «San Francisco Business Times», coobwaemcs:

«Hx npooyxm 6e3 naxmo3svl, 6ecanckuil u ucnoivyem na 98 npoyenmog menvuie 800bvi, na 91
npoyenm Meuvle 3emau, npoucxooum na 84 npoyenma meHbuie blOPOCO8 NAPHUKOGLIX 2A308 U
mpebdyemcs na 65 npoyenmos meHvule dIHePIUU, YeM Npu 0OLIYHOM NPOMBIUICHHOM NPOU3BOOCIEe
MONOYHBIX NPOOYKIIOB, 2060PUMCS 8 OMUEMe, NPedOCmABIeHHOM KoMnanue»»[9].
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K cnoBy rosops, B cocenneit ¢ CLLIA Kanane, cyas no HegaBHEMY HHLUAEHTY, YKa3aHHOMY Ha
caiite Kamanckoil menua rpynmel, 3a IPOAaXy HENACTEPU30BAHHOTO MOJIOKa TPO3UT pealbHOe
TIOPEMHOE 3aKJII0YEHHE CPOKOM JI0 JIBYX JIET:

«5 sameaps 2018 200a cyovs Bepxoenoco cyoa Oumapuo npumsan peuwieHue o0 3aKpbImMuU
gepmepcroeo koonepamusa ARC, eradenvyvl KOMOpoco NPeonoNONCUMENLHO NPOOABAIU Cbipoe
Henacmepu3oeanHoe Moo0ko. Bradeney xoonepamusa, Maiixn LLmuom (Michael Schmidt), 6oponca
3a npago npooasams NApHoe MOIOKO HA NPOMANCEHUU HECKONbKUX 0eCAMKOE Jiem.

Panee nesaxonnoe pacnpocmpanenue u npooadca coipo2o monoxka ¢ Oumapuo Hakaswvleaiocs
wmpagom, 00HO (0oomaxko — B.K.) menepvb, 6 c843u ¢ HanodceHuem cy0ebHO20 3anpemad,
npasonapyuienue npuUpasHUBAemcs K QeoepanrbHoOMy NPeCmyNIeHUulo U HAKA3bIGAeMCs TUMeHuem
€800000b1 cporkom 00 08yx nemy[10].

Ho Beprémes x CIIIA.

Jlnst InaTéxXecrrocoOHBIX MOKyTIaTeNeil IMEI0TCs CeTH Pa3iIMIHBIX MarasuHoB Bpoae Whole Foods
Market, sIKOOBI CHEITHANTN3UPYIOIIMXCS HA IPOAaXKe MPOJIYKTOB 37J0POBOTO NMUTAHMS: 0€3 yCHIIHTeNeH
BKyCa, MCKYCCTBEHHBIX KOHCEPBAHTOB, KpacuTeNnel, mojciacTuTeneil, TPaHCKHUPOB H TPOUUX
BPEAHBIX COCTABISIOIINX AT 3[0POBbs uenoBeka. He 3Haro kak HacuéT KadecTBa M IOJIE3HOCTH
peanu3yeMbIX HMH INIPOAYKTOB IHUTaHUS, — CyAsS IO BHUIY OBOIIEH M (PYKTOB, OHM HHYEM HE
OTJIMYAIOTCSI OT CBOMX COOpaTheB B «HAPOAHBIX», AeméBbIXx MarasuHax CIIIA, — 3aTo meHBI B HUX
KycaroTcst uisi OonmpinuHeTBa xuteneit CILIA.

B onHOM M3 HUX OOBIBAJ «HAIl KOPPECTIOHCHTY AJICKCeH, Beratonmii mo jieiidoaom «Hmwk Hero
Mopx». CornacHo mpeicTaBIeHHOr0 UM BHACOOTUETa 0T 10 OKTsOps 2016 T. — Cy/s 110 YeKy, HOKYIKa
ocymecrsiena 10.07.2016 r. [11]:

- Maco 454 ep. - 26,99 oonn.

- ITuso 1 6ym. «KAISER» (KAH3EP) éuxocmwio 454 2p. — 9, 99 donn. U3 mex, umo cmosnu
PAOOM 83571 HAUMEHBULYIO NO YeHe;

- Kapmodgbenwv ynaxosxa éecom 5 LB (5x454) 2.270 ep. — 5,99 oonn.;

- Coip u3 ko3ve2o monoka 454 ep. — 29.99 oonan.;

- Coip u3 kopogve2o monoxa 454 ep. — 24.99 oonn. Ilpowén mumo;

- JIyx penuamwiii ynaxoska eecom 3 LB (3x454) 1.362 ep. — 3.99 ooan.,

- Jlyk 3enéuwiii (nyvox) — 1.29 oonn.;

- Ilempywka — (nyyox) — 1.99 oonn.;

- Ilepey 3a 454 2p. — 3.99 oonn. — kynun 1 wm.;

- Illomuoopwr 454 2p. — 2.99 oonn.;

- Illomuoopwi zima tomatoes no — 3.99 oonn. 3a wm. Ipowén mumo;

- Mopkoev 454 2p. — 1,99 oonn.;

- [euenve Cookies 454 ep. — 10,99 oonn.;

- Xneb6 1 ke — 8 0oan. Bzsin nonosunxy 3a 4 donn.;

- Ilnumxka eanunvrou wokonaoxu, npumepro 80 ep. — 7,99 oonn.;

- Opexogoe macno (ou 6341 0na HcapKu, 6010 8 obpaz boeamozo swcumenss CLIA co cmapvimu
Oenveamu) Oymulixa ve bonvute 454 ep.— 14,99 oonn.

Hroro, kpyrom-6erom, mo BeIpakeHHIO AJieKces, OH m3pacxomoBan 132,75 nmomn. Ha MpoOmyKTHI
JUIS y)KHHA Ha ABowX. Ecnmu He mmkoBath, He OpaTh MIOKONIAJKY, TMBO, OPEXOBOE MACIHO, IEYEHbE H
T.J., TOBOPUT OH, TO MOKHO M3rofuThes 3a 65-70 nomn. Cornacumes, A0JI0H U3IuiiecTna!

Torna, ecnu xutens CHIA Oyzner yxunats 30 gHeif B Mecsn, 31-if neHb OH, KaK BBIACHHMIIOCH
paHee, TOJIO/IAET, TO Jake Mpu 65 oM. 3a OAHOPa30BOE MUTAHUE HA JBOUX — 3T0 65Xx15 mHelt = 975
nomwt. Ko BceMy mpoueMy, 340pOBOe MUTAaHHE eCTh TPEXpa3oBoe muTaHue. J[OMyCcTHUM, HAIl KHUTEIb
CIHIA oueHb cpefiHEro JocTaTKa, M OH €cT ToJbKo 2 pasa B JeHb. CnenoBarenbHo, 3a 30 qHelt ero
pacxopl Ha mUTaHue cocTaBsaT 1950 101, npu ycloBUH, YTO KXl 31 1eHb Mecsla OH roJo/aeT.

Kro 3a0b11, HamomHr0:

«llo cocmosmuro na 2018 200 cpeonssn 3apnaama ¢ CILIA 6 mecsay 3a biuemom 6cex HAN0208
cocmasnsiem 2835 donnaposy (Cum. sviute).

3naunt, 2835-1950=885 monn. Ha KoTophle cpeaHectaTucTHueckoMy skutemo CHIA Hamo
oleThCs, O0YTHCS, UMETh XKHMJIbE, MBIThCS, YUCTUTh 3yObl M T.A. W T.I. OYEBHIHO, YTO MOJydas
skBuBaseHT 185 680 py6ieii B Mecsll eMy 3TO He YAacTcsl clenaTh.

Otroro u Geryr xwurenn CHIA rpabute Mara3uHel OpU KaXIOM OTKJIIOYEHHH 3JEKTPUYECTBa,
Oyns TO B pe3yinbTaTe aBapuM Ha SJIEKTPOCTAHIMU WM oOpbBa mpoBoma. bmkayr 1977 roma
OCTaBUBIIUH HL}O-P’IOpK 0e3 DIICKTPUYECTBa B HOUB ¢ 13 Ha 14 WrONs HE OCTaBIIICT KaMHS Ha KaMHE
OT YTBEpXICHUH O BBHICOKOM m3HeHHOM ypoBHe B CIIA. Yxe uepe3 uac mocie o0ecTOUMBAHUS
Hbro-Mopka, ymiups! ropoaa GbUIM 3allONHEHbI €C0 KUTEIAMH, HAMMEHBIIAS YaCTh KOTOPHIX BBIILIA
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OXpaHATh CBOE MMYIIECTBO, HauOombIasg — 0ToBapuThCs. He ciayuaifHO mepBhIM JEI0M TPOMHIIHCH
HPOJYKTOBBIE MaraswHbI, a YK€ IIOTOM — HeNpoAyKToBble. IIoTok omeil OBbUI CTONH BEIHMK H
Xa0THUCH, YTO U3-32 CYTOJIOKM Ha TPOTyape M MHpoe3keil JacTH NOpOTH, TO M JEJ0 BCIBIXUBAIH
CTBIYKH MEXIYy CYACTIMBBIMH OOJIaaTesIiMA HEOOXOAMMBIX, HO HE IOCTYNHBIX MM IIPH HX
HOPMAaJIbHOH JKH3HEASSTENFHOCTH, TOBapoB. He omuchiBast ykackl TOH HOYH, NPOHMCXOIMBINHE C
UCIIONb30BAaHUEM OTHECTPEIBHOTO OPYXKHsS, HOXKEH, KaMHEeH U T.A., 3aMeuy, 4To ObUIO pasrpoMIIEHO
OKOJIO 2 TBICSIY Mara3uHOB, COXKEHO HECKOJIBKO COTEH 3[aHHUI U COOPYXKEHHH.

Pa3zBe 3TO CpaBHUTH C AEATENBPHOCTBIO COBETCKHX WM POCCHHCKHMX JIHOJEH B aHAJOTHYHBIX
curyauusx? Hukoum obpazom!

Ortroro u oxBarbiBaeT xuteneii CIIIA Ge3ymme Kakablii «IEpHBIH BTOPHHUK» — YCIOBHBIH IE€HBb
©KETOJHBIX PACIpoJaK — KOTJa OHH IIOCJIe BBIHYKISHHOTO (32 OTCYTCTBHEM JCHEKHBIX CpPE/CTB)
BO3JIEp)KaHUsL OT TNPHOOPETeHUS OOJBIIMHCTBA HEOOXOJMMBIX JUIS OCYIIECTBICHUS HOpMaJbHON
JKU3HENICITEIbHOCTH TOBApOB, HAaKaHyHe BOXIEIEHHOTO dYaca HKC, B IIOTOHE 32 BBITOJHBIMH
MOKYIIKaMH, HOYYIOT OKOJO Mara3WHOB, YCTpPaWBalOT CTUXHUHHBIE Jlarepsi Ha aBTOCTOSIHKax Hepen
cyrnepMapKeTaMH, 9YTOOBI ITOCJIE OTKPHITHSI BOPBATHCS TyIa MEPBBIMH.

3penuine — TMOXJENe UCTIAHCKOX KOPPHIBL, TAe BO BpeMs 3abera, MM MPOroHA pa3bsIpEHHBIX
(4T0OBI HE CKa3aTh MPEABAPUTEIHHO 3aTPABICHHBIX JIOJbMI) OBIKOB B TOPOJCKHX YCIOBHAX, OOBITHO
13 3aroHa K apeHe i 0os OBIKOB, mormbaeT MEHBIIE JIOAEH, YeM NpH IMITypMe Mara3smHOB
n3ronoxaBiumMucs sxutensiMu CILA 1o He JOCTYIHBIM MM, IIPU UX HOPMAIBHOH KHU3HEIEATeIbHOCTH,
HOTPEOUTEILCKUM TOBapaM.

[lBa Tpyma 3a urpymky B kanudopHuiickom gerckoM Marasune «Toys R Us» Ha pactiponaxe 2008
rojia, OTHO3HAYHO CBUJIETENLCTBYIOT poTHB Hammyus B CIIIA BBICOKOTO YpOBHS 0J1arocoCcTOsIHUS, 3a
Hanmmuue B CLIA HU3KOTO ypOBHS JKU3HH.

B CILA ypoBeHB XH3HH HACTOJIBKO HU3KUH, YTO MIJUIMOHBI JIFO/EH, 1a0Bl HE YMEPETh ¢ rojoja
BBIHY)KAEHBI 32 KyCcOK xjeba BOpoOBaTh, yOMBaTh M T.A. BIIOTH JO MPOJaXKH ceOsl B CEKCyalbHOE
pabctBo. Hanbosee octpo mpobiema MpoIoBOIBCTBEHHONH 0€30MaCHOCTH CTOUT CPEAM MOIPOCTKOB.
Ilo nmanHBIM wnccnenoBanus Bammarronckoro ropoxackoro wuHcerutyra (Urban Institute), —
3aHMMAIOIIETOCsS HMCCIIEOBAaHUSIMH B O0JACTH JKOHOMHUYECKON M COIMANbHOW TOJNUTHUKH, —
oIyOIMKOBaHHOM B ceHTsI0pe 2016 rona;

«IToopocmku, xomopwim He Xeamaem eObl, UHO20a npubezaiom K KpauHuMm Mmepam, 4moowl
CHpasumsbcs ¢ 2071000M - OM IKOHOMUU WKOTbHBIX 00€008 HA BbIXOOHble WU 20A00AHUS, UMOObl
Maaowue opames u cecmpuvl MO2IU HOECHIb, 00 BOPOBCBA UL MOP20BIU CEKCOM 3a 0eHbel, Ymoobbl
Kynums eoy.

Ilo oyenxam, 6,8 munmuonma uenosex 6 egospacme om 10 0o 17 nem He obecneyeHvl
NPOOOBONLCMBUEM, UMO O3HAYAEM, YMO OHU He UMEIOM HAOeMHCHO20 O0O0CMYNA K O0O0CMAmMOYHO
O00CMYNHBIM U NUMAMENbHLIM npodykmam numanus. Ewe 2,9 muniuona uenosex ne obecneuenvl
npooosobCmeueM, U NPUMEPHO 4 MUNIUOHA JHCUSYM 6 MATN00OECNEeueHHbIX NPOOOBOIbCMEUEM
O0OMAUHUX XO3ATCMEAX, 20€ CYWEeCmBYen PednbHas yepo3a Hexeamxi npooogonrscmsusiy [12].

E N

N emg. Ilpu pazobmauennn muda o BBHICOKOM ypoBHe OmarococtostHust kureneit CLUA, M,
9UTaTeNh, JIETKO O0OIUIHCH Oe3 ymomuHaHus o Hammyud B CIIIA MHOTOMHJUTMOHHON apMuH
MaJOMMYIINX, KOTOPBIX TOJNBKO MO TOACYETy YMHOBHMKOB MHHHCTEPCTBA CEIBCKOTO XO3AHCTBA
CLIA, otBewaromux 3a mporpammy obecnedeHus rosonatomux sxureneii CHIA rtamonamu Ha
npoayKThl mutanus - «Food stampy, Gonee 40 MUIUTHOHOB uenoBeK, 6e3 yuéra 6omxeil. Korna xe, B
CcBOE BpEMs, CTONJIO HaM BBECTHU TAJIOHBI Ha HEKOTOPBIC TOBAPLI, B HACTHOCTU HA CIIMPTHOE, TaK HAIIHU
HEAPYrun B JULE CTOPOHHUKOB CLIA ¢ YOOC€HUEM ThIKaJIM HMU B HAC B Ka4€CTBE OCHOBHOI'O
HoKa3aTtess ManooOecleYeHHOCTH COBETCKOTO M POCCHHCKOTO HAapOoJOB, M, MPU 3TOM BCSIYECKH
3aMaTguBaNIy 00 WX, HE MPOCTO CYMIECTBOBAHHMH, a 00 MX MUPOKoH pacmpoctpanéHHocTH B CIIA.
Mexny Ttem He MBI ux m3o0pemn. Onm germme CUIA, npunymannoe mvu ax B 1939 romy s
MOAJEPKKH CBOSH MHOTOMIJUTHOHHON apMUH MaJTOMMYIINX TPAKAaH.

Tomarato, HacTaso BpeMsl BEpHYTh JIOJDKOK, HET, HE B KauecTBE (DMTH, JAyJH, IIUIIA, KyKHIIIA WIH
Yero-To B 3TOM pOJie, a B KadecTBe aoMairHero 3aaanus. Haneroch, crpasstcs. Tem Gomnee, uto
penakuus «Poccuiickoii razeTsi—Henerns» yxe npojesana 3a HUX ONpeieNEHHyI0 padoTy:

«Esicemecsiunplii 00x00 npemenoyoujeco Ha nocobusi ooadcen cocmaenims He 6onee 130
npoyenmog om oguyuanvrozo nopoza 6eonocmu. Hanpumep, niobas cemvs us yemuipex 4eiogex ¢
00wuM 00X000M He 6onee 2,5 muic. 00LNAPOS 8 MeCAY UMeem NpPaso HA NPOOYKMOSble MALOHbI.
Amepukaney-00uHouKa 00ndceH nomyuams He 6onee 1,2 mwvic. doanapos @ mecsay, umobvl cmamy
VUACMHUKOM NPOZPAMMBL.
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Tlosmomy uucno nonyuameneil 1620m yBenuuuUBaemcs @ 200bl KpU3UCAa U yMeHbUaemcs  200bl pocmd.
Tuxosvix noxaszamerneii 06vémbl npospammvpl docmueanu nocie gurancosoeo kpusuca 2008 eooa. B 2013
200y Oblll YCMAHOGNIEH UCIMOPUYECKULl PeKopO: MaloHbl Ha obwyo cymmy 6 76,1 mummapoa doniapos
nonyuunu 47,6 muwiuona amepuxarnyes. B 2016 gunarncosom 200y npoO008OIbCMEEHHYIO NOMOWL 8
pazmepe 66,6 muniuapoa 0oanapos noayuunu 44 muinuona amepuxanyes. Imo 13,5 npoyenma nHacenenus,
MO ecmb NPUMEPHO Kaxcoblii 60CbMOU amepukarey. B cpeonem na xascooeo yuacmuuka npoepammel 06110
u3pacxo008amo okono 1,5 muicauu 0onIapos 8 200 uiu HeMHO2UM bobULe YemblpéX 00Iapos & OeHb. 11o
OauHbiM  MuHucmepcmea — cenvckoeo  xozaucmea  CLIA, 6  cmonuunom  oxpyee  Komymbus
NPO00BOILCMBEHHBIMU NOCOOUAMU NONL3YEMCs npumepHo 23 npoyenma Hacenenus, mo ecmb Noumu
KaowcOwlll uemeepmulil. Dmo camulil 8bICOKUL NOKA3AMeNb NO CIPAHe.

Coenacho cmamucmuxe 37 npoyewmog nonyuamenei MAIOHO8 - Oeinvle amepukauyvl, 22
npoyenma - agppoamepuxanywt, 10 npoyenmos - gvixooywvt uz Jlamurnckoi Amepuxuy [13].

®nar uM B pyku U 6apadbaH Ha mIer0. A MBI, YUTATelb, IPUCTYIINM K pa300IadeHHI0 0UepeIHOTO
HeoOocHOBaHHOTO Bo3BemmunBanus CIIIA.

Ipooonsicenue credyem.
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A TYPOLOGICAL ANALYSIS OF BODY PARTS NAMES IN ENGLISH
AS PART OF SOMATIC PHRASEOLOGY
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Abstract: the article under discussion presents a typological analysis of body parts names in English
as part of somatic phraseology. For many years, the study of foreign languages in our country has
remained a highly professional matter, but in our age of globalization there have been not only
opportunities, but also an urgent need to study foreign languages by broad layers of the population.
However, this process is complicated by the presence of such linguistic phenomenon as phraseological
cycles. Nevertheless, phraseologisms enrich speech, make it imaginative, lively and multifaceted. They
reflect the original culture of the people, their peculiarities of thinking and worldvision, as well as
their history.

Keywords: somatic, analysis, typological, linguistic, phraseological, foreign, phenomenon, study,
speech, culture, body parts, association.

TUNOJOTMYECKUN AHAJIN3 HA3BBAHUM YACTEM TEJIA
B AHIJIMMCKOM SI3BIKE B COCTABE COMATUYECKHUX
®PA3EOJIOTM3MOB
Ycemonosa J1.C.

Vemonosa [lona Cameonduesta - 3aeedyrowas kageopot,
Kageopa anenuiickozo sA3vika, (axkynvmem UHOCMPAHHBIX A3bIKOS,
Depeanckuii 2ocyoapcmeennviil ynugepcumem, 2. QPepeana, Pecnybauka Y3bexucman

Annomauusa: 6 0aHHOU cmamve nPedCmasisAemcs MUnOL02UYeCKUll AHAIU3 HA36AHUS Yacmell meaa 8
AH2TUTICKOM SI3bIKE 8 COCMA8e COMAMUYecKux @paseonio2usmos. Aemop cmamvu cuumaem, 4mo
doneue  200bl  U3VueHUe UHOCMPAHHLIX — S3bIKO8 6 Hawlell CmpaHe OCMABAIOCH — 0eloM
V3KONPOMECCUOHATbHBIM, HO 6 HAWl 6eK 2100aIU3AYUU B03HUKIU He MOJbKO 803MONCHOCU, HO U
HACMOSIMENbHASL He0OX0OUMOCTb 6 UYYEHUU UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 WUPOKUMU CNLOSMU HACENEHUs.
O0Hako amom npoyecc 0CI0NCHACMCA HATUYUEM MAKO20 A3bIK0B020 AGNEHUS, KAK (hpaszeosiocuiecKue
obopomwi. Tem He menee, @pazeonocuzmvl obo2awjarom pedv, 0eiaiom ee 00PA3HOU, HCUBOU U
MHO202panHOU. B Hux ompadicaemcs camobblmuas KyJnvmypa Hapood, 0COOEHHOCMU €20 MbIULIeHUsL U
MUPOBOCHPUAMUS, A MAKHCE €20 UCHOPUSL.

Knwuesvie cnosa: comamuyeckuti, auanus, Munoio0SUYecKull, A3bIKOBOU, Qpazeonocusmul,
UHOCMPAHHYIL, A6TIeHUe, U3VYeHUe, pelb, KYIbmypd, Yacmu mend, acCoyuayus.

UDC 811.111-26

Phraseology is one of the brightest and most effective means of language. It is not by chance that it
is figuratively called the pearl of speech. Modern phraseological research covers various problems
related to the semantics, structure and composition of phraseology, in general, with the features and
rules of their functioning. "Linguistic encyclopedic dictionary" defines a phraseological unit as a
general name of semantically connected combinations of words and sentences, which, unlike the initial
ones in the form of syntactic structures, are not produced in accordance with the general laws of choice
and combination of words in the organization of the statement, but are reproduced in speech in a fixed
ratio of the semantic structure and a certain lexico-grammatical composition [1].

Phraseological units are speech revolutions consisting of two or more words, having
reproducibility, stability of composition and structure, and integral meaning [2].

Linguists began to study somatic (from Greek soma - body) vocabulary in more detail only at the
end of XX - beginning of XXI century. The breadth of somatism links with the surrounding world is
explained by ontogenetic functional properties of human body parts. Somatisms denote organs, parts
of the human body, and take an active part in the formation of phraseologisms. Somatic phraseology is
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characterized by the presence of numerous analogues in the languages, which is explained not only by
borrowing, but also by general regularities that lead to the appearance of similar in meaning
phraseological units, "demonstrating the universal nature of the transfer of somatic lexemes, their
functional and semantic dynamics in the composition of phraseological units" [3]. Somatic
phraseologisms, in their main mass, represent metaphorical or metonymic turns of speech based on
observations of human or animal behavior: step on smb's toes - hitting the senses [4].

Translation of phraseology requires a creative approach. Phraseological turns have their
"mentality" - i.e. their national peculiarity and cannot be translated literally. On the other hand,
completely rethought phraseological unity will not reflect the originality of thinking of the people.
According to the hypothesis of lexical relativity of Sepir-Warf: "the structure of a language is the
"denotate" of the structure of thinking and the way by which the addressee speaking a given language
cognizes the world around it" [4] . Therefore, when working on a translation of phraseological units, it
is recommended to refer to an equivalent, established phraseological unity or to use an analogy
appropriate in the context. Thus, when using a foreign language, the addressee should take care of
knowing the exact translation of words, maximally converting his speech to the natural speech of the
addressee. This is facilitated by the knowledge of phraseology from the lexicological, grammatical,
stylistic, phonetic, philosophical, historical, logical and country studies points of view. A rich layer of
phraseology, which exists in any language, incredibly decorates speech.

Let us make sure of it by conducting a comparative analysis of the structure and content of
phraseological units with the "heart" component based on the semantic and stylistic classification of
Academician V.V. Vinogradov. The choice of the component "heart" is due to the fact that this
somatism is characterized by high productivity and wide phraseological potential. Phraseological units
with this component are quite numerous and have high frequency of use.

The somatic lexeme "soul" of Russian language in English is equivalent to the somatic lexeme
"heart" with similar value. Let us consider all variants of translation of the given language unit:

Let us consider all variants of translation of a given language unit:

1. The heart is like an anatomic organ. For example, «heart attacky — «cepOeunwiii npucmyny
unu «heart pumps bloody — «cepoye nepexauueaem Kposeb.

2. The soul is like a spiritual component. For example, «in my heart I know that she is righty —
«8 Oyue 5 3HAI0, YMO OHA NPABAY.

3. Courage, courage - like character traits. For example, «dear hearty — «dywa moay, «110606b
MOy, «cepoye Moéy.

4. Love, affection - as an emotional component. For example, «dear hearty — «dywa mosn»,
«110008b MOAY, «CeEpOye MOEX.

5. Center - from a geographical point of view. For example, «in the heart of Empirey — «g8
cepoye umnepuuy.

6. Essence, basis: «the heart of the matter» — «cyms denay.

7. The suit of cards is "worms" or a card game similar to whist: «queen of heartsy — «dama
uepgeliy.

The etymology of the denotate "heart" came from the Old English "heorte" - "root", which in
turn became a conversion of the proto-German form of "khertan" - "analysis", resulting in the Old
English words: "heorte" and "heart".

«Hearty in the meaning of «i0606b 3emmas u Hebecnas, uyymrkocmv u
000pomay (NOJI0KUTEIbHBIIH KU3HEHHBIH ONBIT):

o «lose one’s hearty — «emobumvcsy — an idiom,;

o steal smb’s hearty — «3a60esamp ubé-160 cepoyey — an idiom;

o «affair of the hearty — «Oena cepoeunviey, «mobognuiii pomany — borrowed from the French
language «affaire de coeury;

o «The way to a man’s heart is through his stomach» — «nymov K cepoyy MydlCUUHbI JledHCUM
uepes e20 AHcenyo0oKk» — a poverb:

o «Don 't let your mind kill your heart and soul» — «He nossonsii ceoemy pazymy youms meoe
cepoye u dyuy» — an aphorism [4].

Our analysis has shown that the somatic lexeme "heart" is mainly the organ of feelings such as
sincerity, love, and pain. Somatic phraseological unit is often used to characterize a person's inner
world. Also note that the word heart (heart) in both peoples symbolizes feelings, kindness, love.
Meanwhile, the Russians more often use the word "soul", and the English - "heart".
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Abstract: this article examines the issues of comparative analysis of stylistic devices in the English
language poetry. The author of the article believes that frequently used terms in linguistics such as
expressive means of language, expressive means of language, stylistic techniques are often used
synonymously, and sometimes different content is put into them. Many researchers have repeatedly
noted that their most vivid reflection of stylistic devices found in the poetic text. Stylistic devices are
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UDC 811.111-26

In linguistics terms are often used: expressive means of language, expressive means of language,
stylistic means, stylistic techniques. These terms are often used synonymously, sometimes with
different content. It is not easy to draw a clear line between expressive means of language and
stylistic devices of language, though there are differences between them [1].

By expressive means of language we will understand such morphological, syntactic and word-
formative forms of language that serve for emotional or logical strengthening of speech. These forms
of language are worked out by public practice, are conscious of their functional purpose and are
recorded in dictionaries. What should be understood as a stylistic device? Before answering this
question, we will try to define characteristic features of this concept. The stylistic device is
distinguished and thus contrasted with the expressive means by a conscious literary processing of a
linguistic fact. This conscious literary processing of language facts, including those we call expressive
means of language, has its own history.

Many researchers have repeatedly noted that their most vivid reflection of stylistic device found in
the poetic text. Stylistic devices are means of communication proposals in the structure of a complex
poetic whole, they contribute to the overall expressiveness of the poetic text, the organization of its
special rhythm. In stylistics, there is also such a concept as a poetic device. Most often imagery and
expressiveness is achieved through the stylistic use of lexical units. The author uses words in the
figurative sense (in the form of metaphors, metonymies, synecdotes or epithets), compares them with
the meaning of other words (by comparison), contrasts different meanings within the same word or the
meaning of words - homonyms, etc [2].

The author refers to the following poetic methods: epithets, comparison, metaphor, personification,
metonymy, lithot, hyperbole, oxymoron, pun, etc.

Poetisms are a heterogeneous layer of words in modern English, including archaisms, which are
enlivened by poets in special stylistic tasks, such as the use of words such as whilome, ne, leman and
many others in the first verses of the first song "Child-Harold". These archaic poetisms also include
forms that are outdated in modern English, such as the 3rd person singular of the present simple tense,

-eth (casteth), and words, one meaning of which is outdated.

For example, in the sentence "Deserted is my own good hall, its hearth is desolate” - the word
"hall" has the meaning palace - déopey, 3amox, dom - which meaning is now archaic.

Here are some examples of the most common poetisms of the English language. Nouns: billow
(wave), swain (peasant), main (sea). Appendices: yon (there), staunch (firm), hallowed (holy). Verbs:
quit (leave), fare (walk), trow (believe). Past forms of the verbs are preferred: wrought (worked), bade
(bid), clad (clothed). Adverbs: haply (perhaps), oft (often), whilome (formerly). Pronouns: thee, ye,
aught (anything), naught (nothing). Interjecions: albeit “although'), ere (before) o'er (over), and others.

In addition to archaisms, poetics include words which, due to their frequent use in poetry, have not
become archaisms, i.e., have not become outdated in their use, but have crystallized as certain poetic
terminology. In other words, they can be considered as poetic terms. Such words include the words
bard poet, woe grief, billow wave, steed and charger horse, and others.

Some neologisms, created by the classics of English poetry and remaining in the sphere of their
individual use, should also be referred to as poetisms. Most often these are complex words. Here are
some examples of such complex words from Byron's works: goar- faced, dew-drops, sea- mew, long-
reluctant, wave- reflected, dark- glancing (daughters), sea- girt (citadel), blood- red, awe- struck
(world) and many others [2].

Direct sound imitation is the creation of an independent word in which the combination of sounds
is designed to produce the desired sound. Examples of direct sound imitation are the sound imitation
words above. There are few such words in a language, and their purpose is not only to name
phenomena, but also to reproduce them with a sound recording. For example: ting-tang, ping-pong,
tap. These words can be called sound metaphors of the language.

Just like ordinary metaphors, they create an image. However, unlike lexical metaphors, an image is
created not by visual, but by sound. The word fo mew, just like the Russian word msyxams, not only
objectively calls an action related to its producer (a cat), but also creates a sonic image. Hence, direct
sound imitation as it is realized in separate words is impossible without realization of subject-logic
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meaning. Indirect sound imitation is a reproduction of any sound in nature by means of combination of
different sounds in different words [3].

Thus, indirect sound imitation is a special form of alliteration: sounds repeated in different words create
an objectively existing sound, causing association with the manufacturer (source) of the sound in the
individual perception of the author. For example, in the motor line of the patrol cursor, repeating the sound
[p] in different words of this line creates the impression of a knock of the motor. In line: And the silken sad
uncertain rustling of each purple curtain... (E.A. Poe), the alliteration of the sound [s] to some extent (in the
individual perception of the poet) reproduces the rustling of a curtain driven by the wind.
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UDC 81

In modern conditions, translation activity is connected with the semantic processing of
information, the value of which is determined by socio-economic and legal categories, and interpreters
are considered as subjects ensuring national security in the information sphere. Training of highly
qualified interpreters who successfully solve professional tasks becomes one of the priority strategies
of the state in the development of modern linguistic education. Inter-linguistic and intercultural
communication especially requires the ability of interpreters to convey the meaning of a foreign-
language original message quickly, fully and accurately, which determines the importance of a solid
theoretical and methodological foundation and the search for adequate technological solutions to
ensure and evaluate the quality of teaching interpreting [3].

Like any other type of professional activity, translation activity has an extensive taxonomy of
specializations: translator-editor, interpreter-synchronist, court interpreter and others, which are
grouped around two main types of translation - interpretation and translation. There are several types
of translations. First of all, of course, translation can be oral and written. Interpretation, in turn, is
divided into simultaneous and consecutive. Simultaneous interpretation involves the transmission of
the meaning of a statement by means of another language at the same time as the speaker's statement.
This type of interpretation is used at conferences, major symposiums, summits, where representatives
of different countries participate and do not always speak international languages at the proper level. It
is probably the most complex type of translation, requiring the utmost concentration of attention and
speed of reaction. After all, a simultaneous interpreter does not have enough time to select the right
words and build an imputed statement. An interpreter has to pronounce the translation at the same
time as the speaker, who, by the way, can not always boast of oratorical art. It is surprising, however,
to what extent participants in international meetings and contacts themselves misunderstand or greatly
underestimate the work of those who give them the opportunity not only to communicate and get to
know each other, but also to develop and sign documents and agreements [1].

There is another type of interpreting activity - consecutive interpreting, when a specialist recreates
the speaker's statement in the interpreter's language at the moment of pause. This means that the
interpreter first listens and analyzes, and then pronounces the translated and adapted text. And with
simultaneous translation, the interpreter recreates the speaker's statement at the same time as the
interpreter. This type of translation is used when accompanying forums, conferences and other major
events, when it is necessary to ensure mutual understanding of hundreds of present people.

The simultaneous interpreter does not wait for a pause, but translates the speaker continuously. In
a few seconds he has to convey not only the meaning of words, but also the tone, nuances and
intonation of the person standing on the podium. Simultaneous interpreter must learn simultaneously,
focus on the speaker's speech and listen to his own translation. If he doesn't have a lot of time, it's best
to give priority to his own names, numbers, abbreviations, technical vocabulary and syntactic
difficulties. The most time in such a hurry should be given to the beginning and end of the text, as
errors here are most memorable to listeners. Perhaps the most difficult role falls to the synchronist
when he has to deal with undefined and super-fast sources of the language being translated. This
includes, in particular, video films and slide commentaries, which are increasingly used today as visual
aids at international conferences.

The ability to be always in shape, in the immediate reaction to each phrase translated, in the
simultaneous juggling of concepts and thoughts is the essence of the work of simultaneous
interpreters. As one professional in the field wrote, "There is no room among interpreters for the slow-
minded or the 'verbally stupid'. Psychologically speaking, the conditions of a synchronist's work are
very difficult. The interpreter is not visible, is anonymous, and is therefore naturally seen as part of the
conference equipment or service. In English, conference facilities, communication aids as well as
electronic communications most often involve conference servicing, which includes not only the room
and equipment, but also interpreters. Another psychological press has an impact on the interpreter
because in his or her field of activity, everyone is only rewarded for mistakes. An interpreter is noticed
not when he works brilliantly, but when he is bad. They say that translating means first and foremost
to understand. And to understand and translate, one mind is not enough - you also need talent,
knowledge, and special training. So, simultaneous interpretation is largely possible due to what is
called probabilistic forecasting, which is the basis of many human activities. In order to make
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simultaneous interpretation as likely as possible, it is necessary first of all to have a good idea of the
topic (subject) being discussed at this conference, seminar or round table [2].

The interpreter has to react instantly every second to the words he or she perceives, or more
precisely, to the phrases. That's why simultaneous interpreting scares away slow people, although they
have an excellent command of a foreign language. A good knowledge of two or more languages is not
a prerequisite for a successful simultaneous interpreter. Rather, it has an essential stock of equivalent
pairs of lexical units connected by a sign connection, which allows translating not through analysis
and synthesis, but in terms of the "stimulus reaction" model, i.e. not through thinking, but through
conditional reflexes.

Thus simultaneous interpreting requires a high level of stamina and adequate training to be able to
develop the translator's speech reactivity. Simultaneous interpreting is easier and better performed
when translating from one's native language to a foreign language, not vice versa, as many believe.
Taking all this into account, we can state that the "choice" of a simultaneous interpreter is only in the
relevant professional training, which, as you know, is necessary for any specialist.
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the agnostic attitude of many researchers to puns, which enrolled in the list of "untranslatable”
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most adequate matches and possible ways to transfer this technique to other languages.
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UDC 811.111-26

In linguistics there is still no unified understanding of the essence of pun, which is reflected in the
terminological diversity. It should be noted that not all linguists are unanimous both in determining the
nature of wordplay and in using the term itself. This is evidenced by the use of different terms as
synonymous designations: "wordplay", "pun" or "language play". In the English language "pun",
"paronomasia”, "a play on words" or "quibble" are identified. Most often used as interchangeable
terms "play on words" and "pun", and the phenomenon itself is defined as "a means of artistic
expression", which "is used in speech as a sharpness, a joke", its basis is the use of polysemy,
homonymy or sound similarity of words [3].

Humorous effects created by puns depend upon the ambiguities the words entail. These
ambiguities arise mostly in homophones and homonyms. For instance, in the sentence, “A happy life
depends on a liver,” the word liver can refer to the bodily organ, or simply a person who lives.
Similarly, in the saying “Atheism is a non-prophet institution”, the word “prophet” is used instead of
“profit” to produce a humorous effect.

As K. Fischer wrote, "Pun is an unfortunate game of words, because it plays with words not as
words, but as consonance. The play of words goes from word harmony to word itself" [2]. In addition,
he suggests that puns are sharply distinguished from play of words. Here, as it seems to us, it is
necessary to bring some clarity to the terminology. In English, pun is rarely translated by the term
calambour. The term pun is usually used. There is a hypothesis that the term pun comes from the
Italian word puntiglio. In translation from Italian puntiglio word means "exact utterance", play of
words, and it is very probable that this word is a relative of modern English words punctilious -
squeamish and punctual. However, no exact versions of the origin of the word pun are put forward.
Besides, even in modern research there is no unambiguous definition of the term pun. Pun is defined
as playing up the meanings of a word or phrase with two meanings, or of words with the same sound
but different meanings.

According to O.Yu. Konovalova, "pun" includes a variety of species and types. Among the well-
known sources of puns are omophones and omographs (such puns in English are classified as
homophonic puns and homographic puns). This phenomenon is also referred to as polyptonon [3] .

For example, in the following joke, the meanings of homophone words are played, where both
words sound similar, but have completely different meanings and spelling (verse - ctuxu, and worse -
xyxe (a comparative form of adjective bad), and words bad and bed):

o Did you hear about the sick poet who went from bed to verse? (Don Wagner)" [3] .

Here it is necessary to pay attention that in terms of homophonic puns and homographic puns the
contradiction is observed, as "pun" in the majority of sources is defined as game by meanings within
one invariable lexical unit and here this term enters into the category of game of word-paronyms, i.e.
different on writing and sounding units though, without doubt, similar.

In linguistics the tendencies of both expansion and contraction of these concepts are traced.
Identifying the play of words with a pun, M.P. Brandes expands the reference boundaries of this figure
of speech, including linguistic paradoxes, the contamination of parts of different words, the
transformation of winged expressions [4]. The extended interpretation also refers to "play with words"
the play with terms, speaking names, phraseological units, oxymoron, violation of compatibility,
creation of occasional words.

As arule, linguists who use the terms "wordplay", "pun" proceed from lexematic (if a homonymy
is played) or lexico-semantic (when playing polysemy) levels. At the same time, the possibility of
playing a higher level language unit is not denied. Thus, I.R. Galperin in the definition of pun puts in
one row the playing of meanings of both a word or a phrase ("of a word or phrase") [1]. A similar
point of view is held by M.P. Brandes, who, in addition to the word, calls "stable word combination"
and even "winged expression" [3].

Morphemic repetition can involve different meanings of words associated with this relationship in
a pun. The scheme of a pun is as follows: a simple producing word is used in one sense, and its
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derivative is correlated simultaneously with the two meanings. Thus, in the following example, the
original verb "treat" means «oOpamarscs ¢ KeM - TO», whereas its derivative has two meanings,
«OOpaICHUE)» U «ICUCHHE:

o "You need psychological treatment".

o " The only treatment I need is you to treat me like a friend" (J. Fowles)

In everyday life, pun examples are found intentionally or accidentally, used in jokes and witty
remarks.

® The life of a patient of hypertension is always at steak.

® Why do we still have troops in Germany? To keep the Russians in Czech.

® 4 horse is a very stable

o Time flies like an arrow. Fruit flies like a banana.

® An elephant’s opinion carries a lot of weight.

® What is the difference between a conductor and a teacher? The conductor minds the train and a
teacher trains the mind.

Word-forming antonyms may be occasionally generated in a given speech context. As an
illustration, let us present a chain of formal-member nouns and outgoes formed from phrasal verbs:

o Should she learn of my official status, I do not like to envisage the outcome, though if I may
venture on a pleasantry, it would be a case of outgo rather than outcome for Mr. Wooster (P.
Wodehouse).

In conclusion, the leading role in forming puns is played by structured words. The basis of the
word play is the mental operation of segmentation of the word into its components. Ambiguity leads to
the fact that each time as a result of disassembly/assembling, analysis/synthesis in the output one or
another meaning is obtained. Words with repeating morpheme may enter into formal semantic
deducibility and derivative antonyms.
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Abstract: this article attempts to systematize the available theoretical material in the field of functional
styles of the English language. The author of the article considers that functional styles are language
subsystems, each of which has its own specific features in lexicon and phraseology, in syntactic
constructions, and sometimes in phonetics. Occurrence and existence of functional styles is caused by
specific conditions of communication in different spheres of human activity. Each style represents a system
of closely connected lexical, grammatical and phonetic means. The name functional style is very successfill,
because the specificity of each style follows from the features of language functions in this area of
communication. Thus, for example, the publicistic style has its main function of influencing the will,
consciousness and feelings of the listener or reader, while the scientific style - only the transmission of
intellectual content. The functional styles are well studied, and the differences in their distinction concern
only the style of fiction prose and the single newspaper style.

Keywords: functional, scientific language style, official business, journalistic, newspaper, artistic
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CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIE XAPAKTEPUCTUKHU F'ABETHOM
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Axpamosa H.M.', Axmaxxonosa IIL.T.
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parynvmem UHOCMPAHHBIX A3bIKOS,
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2. Qepeana, Pecnybauka Y30exucman

Annomauusn: Oannas cmamvs. paccMampugéaent GONPOCHL CIOBOOOPAZ0BAMENbHBIX XAPAKMEPUCIIUK
2a3eMHOU CIMamvl 8 AHZIUIICKOM U Y30eKCKOM s13bikax. Aemop cmamvu cuumaem, ymo (QYHKYUOHWIbHbIE
CIMuu AGISIOMCSE. NOOCUCIEMAMU S3bIKA, KAJCOask U3 KOMOpulx — 001adaem ceoumu CneyupuuecKumu
0COOEHHOCMAMU 8 IeKCUKe U (Ppazeono2u, 8 CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYUsX, d UHO20d U 8 (poHemuxe.
Bosnuknogenue u cywecmeosanue GYyHKYUOHAIbHbIX cmuiell 06Ycloenena cneyuurotl yciogui obuenus
6 pasHvIx cghepax uenoseyeckoil desimenvrhocmu. Kasxcowii cmunby npedcmasisiem coboil cucmemy mecHo
CBA3AHHBIX NIEKCUUECKUX, SPAMMamu4eckux u goonemuueckux cpedcms. Hazeanue gynkyuonanoruiii cmuio
npeocmasnsaiemcst 04eHb YOauHbiM, NOMOMY YMO CREYUDUKA KaAHCO020 CIMUIISL 8blmeKaem u3 0cobeHHocmell
Gyuryuil azvika 6 oannoi cghepe obwenus. Tak, nanpumep, NYOIUYUCIUYECKUL CIMWIL UMeem C8oell
OCHOGHOU (hyHKYuUell 8030elicmeue HA 8O0, CO3HAHUE U YYECMBA CIVIUAMEIS WU YUMAamels, d CIulb
HAYYHbll - MONBKO Nepeoayy UHMELIeKMYyaibHo2o cooepoicanus. DYHKYUOHATbHbIE CIUIU U3YYEeHbl
00CMAMOYHO XOPOWLO, U PACXONCOCHUs. 6 UX GbIOCNEHUU KACAIOMCSL MOIbKO CMUISL XYO0UCECMEEHHOU
nPO3bL U COUHO20 2A3EMHO20 CHILIAL.
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There are many views on how text should be classified according to its style and type. Here are some of
them. B.A. Kukharenko distinguishes the following functional styles: scientific, official business,
journalistic, newspaper, artistic. The scientific style, according to V.A. Kukharenko, is used in the
professional communication [1]. The most characteristic features of this style are the abundance of terms
referring to objects, phenomena or processes typical of any narrow sphere of the human activity. The
scientific style is also characterized by high accuracy, ultimate clarity and logical coherence of speech. This
is achieved mainly through the use of established phrases and cliches, which are repeatedly used in all texts
of this style. Official business style is the style of official documents and business correspondence. V.A.
Kukharenko considers this style the most conservative, as texts of this style are made according to a
common template established for each text type. They also use many syntactic structures and words
considered to be archaic and fixed as terms in texts. The structure of the text of a document is strictly
regulated by the norms of its writing (such components as address, signature, reasons for address, etc.). The
texts of this style categorically prohibit the use of emotional, simple and evaluative vocabulary. The
publicistic style is a style known for its pragmatic function, aimed at convincing the reader of something, its
task is to influence the reader and form a certain opinion about the narrated subject, coinciding with the
author's opinion. The text of this style clearly shows an active argumentation of his position in relation to the
problem and a high degree of subjectivity, reflecting the personal feelings of the author and his emotions
about the described problem. Thus, it is possible to draw a conclusion that personal pronouns, direct
references, emotional-evaluation vocabulary, and syntactic constructions aimed at calling to action will be
widely used in texts of the publicist style.

Newspaper style is used in the texts of newspapers. But not all the texts published in the newspapers,
according to Kukharenko, belong to the newspaper style. The author notes that the newspaper style refers
only to those texts that can be found only in newspapers and cannot be found in other printed publications,
such as magazines, booklets, posters, etc. The purpose of a newspaper text is to attract the reader's attention.
Therefore various special graphic means are widely used, such as a special format of the title, non-standard
arrangement of the text on the page, color selection, etc. In such texts, there are a large number of
dates, names of their own, names of organizations and geographical names. The texts of newspaper
articles are usually objective, impersonal and do not reflect the personal attitude of the author to the
described event. Therefore, such texts are often anonymous and lack the author's personal evaluation.
But, nevertheless, emotionality is present in such texts, and the position and attitude to the problem
described in the article are clear. This is achieved through the use of emotional vocabulary and is clear
from the topic of the article itself [1].

The language of the newspaper certainly has a certain specificity that distinguishes it from the language
of fiction or scientific literature, from spoken speech. This is the result of a long selection of language
expressive means that are the most appropriate for the social task that the newspaper performs as the main
media. Expressive means of language and stylistic techniques are widely used in the fiction text. In other
words, the use of stylistic means is a characteristic feature of the style of fiction. This does not mean,
however, that stylistic means are not used in other functional styles. The English newspaper text is more
characteristic of the original, spoken, individual, developed stylistic devices, which make the newspaper text
expressive and appreciated. Unlike the English newspaper language, the Uzbek newspaper language
contains traditional, linguistic and erased stylistic techniques in more sustainable expressions.

One of the characteristic features of a newspaper article is the widespread use of neologisms. As is well
known, neologisms are words and word combinations created for notions of political, scientific or general
use, formed according to the word education models and laws in force in the language, or borrowed from
other languages. The development of a language is largely conditioned by the development of its word
formation system, changes in the existing ones, increasing or decreasing their productivity and many other
factors of the word formation process [2].

The creation of new words is carried out, first of all, as a reflection in the language of the needs of the
society in the expression of new concepts constantly arising from the development of science, technology,
culture, social relations, etc. In English, examples of neologisms are the words that have appeared relatively
recently:

Half -life- neprion nomypacnana; tracer atom- meueHblii atom; advertology -Hayka O pekname;
ambush interview 3apanee He OOYCIOBICHHOE WHTEPBBIO (HAlPUMEp, BOMPOCHI, 3aCTAOIIHC
MHTEPBBIONPYEMOT'0 BpacIloX, HEOXKHUAAHHOE UHTEPBBIO); televiewer- Tenespurens; bedrock audience -
TIOCTOSIHHAsI ayAUTOPHs (3pUTeneil, untareneil, paauocnyiareneil); combination head- o0Ouuii 3aronoBok;
dutchman - kopoTkasi 3ameTka (CiTyKallasi JUlsl 3all0JHEHHs] HeUCTIONb30BaHHOMN Ta3eTHOM IMOJIOCHL); gee-
whizz journalism - npod.ceHcannoHHast XypHAJINCTHKA; penny press -OyibBapHas IIpecca; Spot news
9KCTPEHHOE COOOIIEHNE, HOBOCTH ‘B ITOCIIEHNI Yac”.
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In Uzbek newspaper language the examples of neologisms are the words that appeared after the
country's independence:

- social-political terms: vazir, vazirlik, devonxona, hokim, tuman, agrofirma, fermer, kirakash and
others;

- economic terms: diler, lizing, injenering bozor infrastrukturasi;

- scientific and technological terms: internet, kompyuter, diskovod, skaner; akademik litsey, kollej,
dastur.

Obviously, such words are only perceived as neologisms until the concepts they express become
familiar, after which they are firmly included in the vocabulary and are no longer perceived as new. It should
be noted that neologisms tend to emerge from the existing language tradition, using the formation tools
already available in the language.

By its structure and method of formation, the neologisms in the language of newspapers are represented
by several variants. The most characteristic ways of neologisms in the language of the English newspaper is
the word formation, affixing, conversion, abbreviations, changing the meaning of words and borrowings
from other languages. In the Uzbek newspaper text, neologisms are formed due to internal and external
language factors. The internal factors of the language include expansion due to the meaning of a word and
the use of derivation. External factors include borrowing. Each of them has its own characteristics, so they
should be disassembled separately [3].

References / Cnucox numepamypul

Ju—

Kukharenko V.A. Practical course of stylistics of the English language. Moscow, 1986. P. 61-62.
2. Cannon K.I. Word structure. Oxford: Oxford University Press, 1986. P. 236.

Usmonova D.S. Rol' i osobennost' somaticheskikh frazeologizmov razlichnykh yazykov. //
"Mirovaya nauka"Ne 9 (30), 2019. [Electronic Resource]. URL: https://science-
j.com/domains_data/files/30/Usmonova3.pdf/ (date of access: 10.02.2020).

W

SEMANTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A
COMPONENT-ORNITONYM IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
Makhmudova N.R. Email: Makhmudoval7147@scientifictext.ru

Makhmudova Nargiza Ravshanovna — Teacher,
ENGLISH LANGUAGE DEPARTMENT, FOREIGN LANGUAGES FACULTY,
FERGHANA STATE UNIVERSITY,
FERGHANA, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article under discussion considers semantic features of phraseological units with an
ornithonim component in English. There are many stable combinations that give the language of any
nation a special flavor. Phraseological units are a special layer of vocabulary in any language. They
are figurative and capacious language units, which most clearly record the images created by man,
i.e. zoo idioms. In languages, there are often phrases with an ornithonim component - ornithonim
idioms which concretize the general concept of "zoonym" and specialize in birds. The study of
ornithonyms and the phraseological units including them occupies a special place in linguistics and
linguoculturology, as it allows learning a lot about the cultural component of the people's
consciousness and their everyday experience.
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There are many stable combinations that give the language of any nation a special flavor.
Phraseological units represent a special layer of vocabulary of any language. They are figurative and
capacious language units that most clearly capture the images created by man. The phraseological
units give the language identity and uniqueness, they contain special symbols and associative links
fixed in the consciousness of native speakers, because they are not created in the process of speech,
and are used in it in a ready-made form [4].

The phraseological units visually demonstrate the way of life, geographical position, history,
traditions of this or that community united by one culture [1]. The set of phraseological units reflects
those subjects and phenomena which a person often faced in his life, namely those which caused
special emotions and feelings. As the man throughout his history, one way or another, dealt with
representatives of animal world, the set of phraseological units - zoo phraseological units are
connected with them. Birds are also representatives of fauna, which were constant companions of man,
that's why in languages there are often units with component-ornithonim - ornithonim idioms, which
concretize the general concept of "zoonim" and specialize in birds.

The works of R. A. Ayupova, K. A. Sahibullina, E. V. Krepkogorskaya, L. R. Sakaeva, T. S.
Spirina, E. S. Yakovleva and many other linguists are devoted to the comparative study of the
phraseological units with an ornithonym component in different languages [2].

Ornithonyms are an essential part of any language, and many of the names of birds are an active
part of its vocabulary. They are also broad in scope: they are used in all forms of language existence -
in codified literary language, in territorial dialects, in social dialects, in simple speech, etc.

The meaning of ornithonim, as well as the meaning of any word, is "an element of the structure of
a sign situation, which provides an associative connection between the plan of expression of a lexical
unit and its denomination and its concept" [3]. In our case, the denotate means both a separate bird and
a phylogenetic community of birds, and by the concept we call the notion of a denotate within a
linguistic or social community; a tan of expression (i.e., a sound and graphic designation of a denotate
in a specific language).

Studies have shown that the "bird" theme is presented not only in phraseology and various
metaphorical uses. Images of birds are actively used in other types of folk art (bylinas, fairy tales,
songs, riddles, etc.), in religious and philosophical teachings, in fiction; they help to express joy and
grief, to give a positive or negative assessment to people, their actions, the results of their activities, to
celebrate victories and defeats.

No matter how far science goes, in fairy tales, parables and songs of peoples birds will remain as
our ancestors saw them, and this perception captured in the language is an integral segment of the
national picture of the world. Bird names, like other zoonims, are also used in figurative meaning,
which provides additional material for judging how to expand the semantic capacity of words and
language in general, especially with examples of transferring bird names to humans, to constellations,
flora and social categories (heraldry).

e Pigeon's milk - yTo-mbo HecymecTByOMIICE;

o Stiffen (stone) the crows! - gept Bo3pmu! Hewero ckasats! Bor Te pas! (Belpaxkaer mocany,
YIUBIICHUE) ;

¢ "make the eagle scream" - MPOM3HOCHTE MATPUOTUIECKHE UTPHI, MPEBO3HOCUTH aMEPHKAHCKHHA
00pa3 )KU3HH CBsI3aH C OPJIOM, H300paKeHHBIM Ha rocyaapcTBeHHOM repbe CIIIA;
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There are components of ornithonyms which are present in the language system of the foreign and
native languages. But for a number of historical, economic or social reasons, they are contained or
absent in the phraseological system of the languages being compared.

The presence in English of quite a large number of phrases with the component "turkey" - turkey is
associated with trade relations of the British with America, as well as the fact that this bird has become
the main dish of the British and Americans on Christmas and Thanksgiving:

o (as) red as a turkey - KpacHBIi Kak pax ;

o Like turkey voting for Christmas - «kak HMHAIOUIKH, KOTOpbIE TOJOCYIOT 3a PoxkmecTBo»,
O3HAYaeT, YTO YEJIOBEK NPMHUMAET PeLICHUE, KOTOPOE CO BPEMEHEM YXY/ILIUT €ro XKU3Hb.

Agriculture in England has led to the emergence of a large number of phraseological units, one
component of which are the names of poultry: "chicken", "goose", "rooster", "cock", "duck". For
example:

e Cook one's (own) goose - yMOpHTH ce0sl, CTaTh KEPTBOU COOCTBEHHBIX WHTPUT, PHITh CAMOMY
cebe MoruITy;

e Tame as a chicken - oueHb TOKOPHBIH, CMEPHBIH;

o Live like a fighting cock - »xuTh Ha GOJBIIYIO HOTY, IPEYCIEBATh; XKHUTh - HE TYXKHUTb.

When studying a foreign language, acquaintance with the national and cultural peculiarities of
phraseological units helps to understand the figurativeness of phraseology, therefore, it contributes to
better memorization of phraseology. Consideration of idioms from the point of view of linguocountry
studies is interesting in the general educational plan, because the history of the emergence of idioms in
the language have cognitive value [4].
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Introduction. In order to communicate and share ideas people utilize language and address the
discourse. While every creature has their language, the discourse is only produced by human being.
Discourse is defined as the term to refer both spoken and written language. There is another notion to
refer only written language is text. The term of text comes from Latin origin texere which means “to
weave” [1].

Methodology. Syntactical stylistic devices play an important role in revealing the informativity of
the text. Understanding incomplete structure and transpositions are on the main focus of Modern
Linguistics. Traditional stylistics was not aware of them. Here, affirming similar subject- logical
information of different stylistically constructions with several functional- stylistically and expressive
means and connotations can be comprehended. For example, mostly sentences in imperative mood are
shaped with predicate and without predicate [6].

The sentence is independent sequence of relative lexical and phraseological units, and separates
sentence from a word, so it is fact that structure of sentence is unstable; there is not fixed length: it can
be shortened or extended, complete or in complete, compound, complex or simple. Moreover, its
sequence, length, and communicative type (assertion, negation, interrogation, and exhortation) are
variable.

In linguistic field there are various definitions by well- known researchers:

e text is a complex unit, a sequence of verbal signs, a bilateral unit, consisting of the plane of expression,
and that of content, a complex structural and semantic unit conveying certain information [7];

e text is a sequence of verbal sign, it main characteristics are cohesion and coherence [3];

e text is a product of speaking process which has complete context and the written form, a
specific title, separate phrasal units, several logical stylistic combinations, certain logical direction as
well as pragmatic structure. [1]

Here is another notion which contains a complex syntactical unit, and serves to transfer
information is sentence or utterance.

M. Iriskulov stresses that sentence is a communicative unit which has to have a predicative feature
and reveals a temporary complete thought and rhyme. Thus, the main distinguishing factor between
text and sentence is logical and syntactical completeness [5].

An incomplete sentence may be defined as any word or group of words that creates the subject of a
sentence, but fails to create a predicate. An example will help explain. The brown dog with a bushy
tail ran through the woods. In the sentence above, the complete subject is “The brown dog with a
bushy tail.” The subject is complete in that it includes all the words that describe the word “dog,”
which is what we would call the simple subject. The rest of the sentence, “ran through the woods,” is
the predicate. A predicate is the section of the sentence that describes the action taken by the subject.
You can usually identify the predicate by asking yourself what the subject of the sentence did, like
this: “What did the brown dog with a bushy tail do? He ran through the woods.” If we were to create
an incomplete sentence out of “The brown dog with a bushy tail ran through the woods,” all we’d have
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to do is eliminate the predicate, like this: The brown dog with a bushy tail. But because the definition
of an incomplete sentence is any word or group of words that creates the subject of a sentence, but
fails to create a predicate, we might also come up with one of the following: Brown dog. The brown
dog. The brown dog with a bushy tail. Note that neither “The brown dog with” nor “The brown dog
with a” are considered incomplete sentences.

While interpreting incompleteness in the text the most importance is to define every interpretant.
It can be the object of a new sign, an open chain of interpretation. The sentences in the story “I Spy”
by Graham Greene are bright examples for incompleteness.

“A stitch in time...” - Full version is “ a stitch in time saves nine” means that it is better to act
or deal with problems immediately, because if action is delayed until later, things will get worse and
the problems will take longer to deal with.

“While there is life ...” — Full version “where life there is is hope” means life exists only with
hope and wish. More precisely, there is a notion which can be included into category of
incompleteness is fragment.

A sentence fragment is a sentence that lacks a subject or lacks a verb or is not a complete idea (one
reason could be because it does not have a direct object if the verb needs one) [3].

These sentences below have incomplete ideas and end too quickly. These sentences require a
direct object. They are called sentence fragments.

Sentence Fragment The Reader Asks...
Since he came to New York. Since he came, what (has he been doing)?
Because my dog loves it. Because the dog loves it, (so what)?
Unless you see me. Unless you see me, what (will happen)?

Conclusion. Ashurova points “ The reader has to collaborate in filling in the text's open gaps ( the
implicit, the suppositions) making interpretive hypothesis co- textually pertinent in relationship to the
entire textual area and verifying the coherence” [1]. So in order to interpret the given passage,
thorough understandings, enough background knowledge, identify of the missing part in the text or
sentences are need.
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AHHOmMaYuUA:  AKMYATbHOCMb — UCCIEOYeMOU  Npobiembl  Onpedensemcss  HeoOX0OUMOCHbIO
COBEPUIEHCMBOBAHUSL MEMOOUKU NPENn00asaHus mypeyko2o sA3vika cnmyoenmam 8y308. Llenv cmamou -
BCECMOPOHHE — OXAPAKMEpu3oeamv — JeKcuueckue  O0COOEHHOCMU — Mypeykozo — A3bIKA U
NPOAHATUUPOBAMb MeMOOUKU NPenoodeanss 66e0eHUsl NeKCUYeCK020 MAamepuanla Ha YpoKax
Mypeyrozo A3blKa CmyoeHmam 8y308. Bedywum nooxodom k usyyenuro oanHoll npobnemvl A814emcs
npobnemHuulli  memamuueckuti  n00xod. OCHOBHBIMU  6bI6O0AMU  UCCIEO08AHUA  ABNAIOMCA
cucmemamu3ayus JeKCUYeCKUX 0COOeHHOCmell MYpeyKko2o S3bIKd, AeKCUHeCKUll aHalu3 pedu
CMYOeHMO8 HA HAYAILHOM SMmane usyyeHusi mypeyxozo sazvika. Ilpedcmasienvt 0cHoGHbIE dlleMeHMbl
MEMOOUKU U3YHeHUs MYPEYKO20 A3bIKA CHYOECHMAMU 8)308.
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Abstract: the relevance of the problem underneath investigation is decided via the want to enhance the
strategies of instructing the Turkish language to university students. The purpose of the article is to
comprehensively symbolize the lexical aspects of the Turkish language and analyze teaching strategies of
introduction of lexical material at the lessons of the Turkish language to university students. The main
approach to the study of this hassle is a problem thematic approach. The key findings of investigation are
systematization of lexical features of the Turkish language, lexical evaluation of the speech of college
students at the preliminary stage of getting to know the Turkish language. The primary factors of the
methodology of studying the Turkish language by the college students in universities have been presented.
Keywords: lexical unit, teaching methods, the Turkish language, typical mistakes, speech.
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Introduction: People's need for communication, trade of journey with people's of different international
locations provide upward push to the necessity to advance similarly pastime in overseas languages,
particularly Asian languages. In the past few years social lifestyles has been marked by using the
enlargement of economic, political and cultural ties between Russia and different countries, which required
deep understanding of right language capabilities needed to complete language communication in
extraordinary life situations.

The ideas of “bilingual education” and “polylingual training” have emerged. In our ever changing
world, people can no longer have enough money to understand and understand only their mother tongue.

Man wants to come to be bilingual, however “one can call an individual to be bilingual who, in addition
to their first language, has another language competence in a similar degree, is successful of the usage of one
or the other of the languages with a similar efficacy in all circumstances” [4]. Therefore, purposeful
formation and improvement of bilingual schooling in the machine of present day Russian schooling have to
make a contribution to the sensible mastery of overseas languages, including Turkish that “implies the
development of verbal exchange abilities in learning activity, domestic, reliable commercial enterprise and
socio - cultural spheres” [7]. In this connection, the Turkish language educating in excessive college is of
specific importance. At the equal time, first priority project is the improvement of the content and machine
of the Turkish language learning.

Currently, due to the inadequate readiness of the studies on the hassle of getting to know lexical points
of the Turkish language, being conductive to enhancing the effectiveness of instructing the Turkish spoken
language to be oriented towards the improvement of procedural communicative speech features of a
character of the student, the improvement of the techniques of teaching lexical abilities of the Turkish
language looks to be actual.
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Methodology. Turkish educating strategies as a science, from our factor of view, is based totally
specifically on the psychological points of manipulate of the academic process, therefore, it is not possible to
reject the questions relating to psychological attributes of speech production, which should have a extra
active help in improving effectiveness of Turkish speech teaching. According to A.A. Leontiev, the
psychological patterns beneath consideration are divided into:

1) psychological patterns of learning;

2) psychological patterns of communication;

3) psychological patterns associated with the peculiarities of the goal language [2].

In terms of these patterns, the trainer desires to develop in students the capability for verbal exchange in
the Turkish language inside sure spheres. “Speech is a manner of the use of the language for communication,
i. e., and use (functioning) of the language” [5].

Thus, to enhance the first-rate of the Turkish spoken language, the college students need to have
intensive practice on the use of language units. Competent determination and introduction of linguistic
material at the classes of the Turkish language would permit “to attain a lot through small means” [1].
Methodology of look up techniques enables to see the main tendencies of improvement of such science as an
approach of instructing the Turkish language, examine the multifarious practice of theoretical researchers,
methodologists and practicing teachers understand the shape and degree of methodological information of
predecessors and contemporaries.

Theoretical and methodological basis of the competence about are the conceptual propositions of
scientific lookup in the subject of analyzing the issues of Turkish teaching in schools and universities. Using
the methodology and techniques of current studies contributes to the development of strategies and
techniques of teaching the Turkish language, on the whole, and the lexical units of the Turkish language, in
particular [5].

By defining the meanings of a delivered word, the teacher offers its fundamental that means and some
connotations, attempting to display divergence (taking location in most cases) of meanings of a Turkish
word with the meanings of a corresponding Russian word. At the equal time, one ought to function with the
Russian examples (“cTon” —‘macnopTHBIA CTON”, “MHUCBMEHHBIA CTON”, “U MO KaXIBIM ¢ KyCTOM, OBLT
TOTOB | CTOI , ¥ oM™, pointing that the Turkish “masa > corresponds to the Russian one only in the 2nd
meaning) and the Turkish examples ("gitmek" — otomobille gitmek, ikinci fakiilteye gitmek and so on). In
introducing the new phrases the so referred to as “conditional translation” proves to be very useful [6].

The instructor offers students the sentences in Russian (after the which means of a new phrase having
been defined) (" nny u3 nacTHTYTa", "S MOEXan B Jlenunrpan', "Mer num mo ymuie ", "OH mpuexaer
3aBTpa” and so on), the students point to the sentences in which of them the word " gitmek" need to be used,
in which —" gelmek". Conclusion: Thus, in this learn about methodical points of vocabulary training of the
contemporary Turkish language have been developed. The aspects of Turkish language, causing the greatest
difficulties and mirrors in teaching college students to spoken language at the preliminary stage of gaining
knowledge of the Turkish language have been singled out. A stepwise algorithm of the students’ work with
the lexical devices of the Turkish language has been designed. A specific function of this methodology is its
specialization in applying workouts where lexical devices are studied not in isolation from everyday speech
communication situations, and new vocabulary is delivered in the study room based on the student’s native
language. In addition, it appears promising to use the elements of the proposed methodology in instructing
not only vocabulary however also grammatical and linguistic factors of the Turkish language.
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Abstract: this article aims to clarify different types in classification of dictionaries and vocabulary
base in Arabic and English languages. By means of accomplishing, it is expected that those key
sources on those variables have understood are reached in order to give the appropriate descriptions
of how and why dissimilarities have followed. To gain this aim, an expository precarious account of
the applications to the accumulation of monolingual dictionaries in English and Arabic, are
performed; reference to bi-lingual dictionaries is going to be produced appropriately though. These
trends, or schools, in every single approach followed a particular structure in gathering its
representative dictionaries.

Keywords: lexicography, semasiological, onomasiology, thesauruses, monolingual, multilingual,
vocabulary, categorization.
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Annomayun: O0annas cmamvsi HANPAGIEHA HA YMOYHEHUE PA3TUYHLIX MUNO8 NPU KIACCUDUKAYUU
cnosapeti u cro8aproli 6asvl Ha apabcKoM u aHeautickom asvikax. Odcudaemcs, 4mo nocpeocmeom
NOCMUdICEHU HMUX KIOUEBbIX UCOYHUKO8 NO SMUM NepeMeHHbIM 6Ce NOHAMO, YmobObl Oamb
coomeemcmeylowue OnUCAHUs Mmo20, KaK u novemy nocnedosanu pasiuyus. Ymobvl docmuuv 2moi
yenu, BbINOIHAEMCA KPAMKULL Omyem O NPUNONHCEHUAX K HAKONAEHUI0 OOHOA3bIYHBIX Closapeli Ha
AHRUTICKOM U apaOCKOM A3bIKAX, OOHAKO CCbLIKA HA O08YA3bIUHble Clo8apu Oyoem npou3eeoeHa
Haoaexcauum oopazom. Imu meHOeHyuu, Uil WKOIbl, 8 KAHCOOM HOOX00e Ce008anu OnpedeleHHOl
cmpyKmype 6 coope c60uUx penpe3eHmamusHbIX Cl08apeil.

Knrouesvie cnosa: nexcuxozpaus, cemacuonozusi, OHOMACUONO2US, Me3AYPYCbl, OOHOAZbIUHbLL,
MHO20A3bIUHYIL, CLOBAPHYII 3ANAC, KAME2OPUSAYUSL.
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Introduction. Lexicography, the art and craft of making dictionary, is as old as writing. Since its very
early periods several thousands of years ago, it helped to serve basically the every-day needs of written
communication among people in communities speaking in variety of languages or different ranges of the
similar language. Two overall approaches are distinguished in the skill of dictionary-making: the
semasiological and the onomasiological. Typical alphabetical dictionaries demonstrates the previous one as
such, i.e. their being inventories of the lexicon, while the latter is expressed in thesauruses [1].

English and Arabic have made usage of both two approaches in the research of their dictionaries, each
having a different intention ahead. Within the restrictions of each language, an approach may produce
various trends as to, for example, the organization of items within a dictionary. The work resulting in this
way is the dictionary that can be illustrated as a book including selected words, usually prepared
alphabetically, side by side with an explanation of their implications and other pieces of data connected with
them. The explanations may be specified either in the same language (i.e. mono-lingual dictionaries), or in
(an) other language (s) (as in bi- or multi-lingual dictionaries) [2].

Despite of being mono-lingual dictionary which is the concern to be discussed, the statement on the past
of English lexicography will make reference to bilingual initial stages owing to the close combination
between the two. In addition, trends in entry-arrangement in English dictionaries are exposed.

One source of English lexicography was made by the glosses, the additional source was to be captured
with the learning of Latin as a foreign language, which involved the grasping the both grammar and
vocabulary[4]. As for the vocabulary items, they were learned in words and conveyed thus from a generation
to another. When individual learners understood, vocabulary items were comprehended as separate lists of
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linked words, such as the names of body parts, animals, plants, places, measurements etc. furthermore, such
lists were collected on paper or parchment leaves and constituted a 'vocabularium' or vocabulary.
Beginnings of such like are to be sought within middle ages like periods 600 and 700 A.D.

Arabic had the chance to enjoy from its very early stages the compilation of countless different
dictionaries when several thereof had protective purposes as well as wholesome academic ones. Naturally,
the vast figure of dictionaries prepared for one unique language would absolutely indicate a variety of
processes and principles in their compilation, a situation that would have its effect on the tactics in
categorizing of dictionaries. A distinction in typologies would result; and so the floor would have to be
prepared for the classification of all dictionaries into homogenous categories. The next section is dedicated
to studying these typologies in an attempt to give also a historical account of the schools of Arabic
lexicography [3].

Typologies of Arabic Dictionaries

Typologies have been offered since the beginning of the behalf of XX century. They reflected in deep
essence how rich Arabic was in this respect. A short sequential order of the following typologies with their
schools of dictionaries will suffice and the ends intended herein will be met. Having mentioned that, serious
appraisal points are to be set upwards in due place of reference:

1- Ju4(1956) regarded Arabic dictionaries as having the following trends:

i é&)&}@&b)&tw{;{&hool of Phonetic Arrangement and Permutation).

ii-, 7B orad ) dsl@ B ) druwis (School of Grammatical Arrangement or Arrangement as to
Morphological Patterns).

iii- ) s 8 L 183 ) _dr w3 £School of Word-Rhyme Alphabetical Arrangement).

iv-ptsl 8 Lty 183 ) dz w3 £School of Word-Beginning Alphabetical Arrangement) .

2- Haywood witnessed Arabic dictionaries as being of three trends:

i- £1ép diz'egDictionaries of Permutation).

ii-_g) s s Lr st 183 ) _diz 'eqDictionaries of Word-Rhyme Alphabetical Arrangement).

iii-ptbs 8 crdsidd 183 ) _diz le{Dictionaries of Word-Beginning Alphabetical Arrangement).

3- @‘@d)%stated three types of dictionaries: the two of those of general dictionaries, and the third was
that of detailed purpose dictionaries:

i- 3dp A b s ddhduslEds L lo Bl Xz les(Dictionaries Arranging Words According to Place of
Articulation and Permutation).

ii-, st o33 )3zl {Dictionaries Arranging Words Alphabetically).

iii-¢& leugrads Lr@le M3 3z g (Dictionaries Arranging Words According to Subjects).

As regards that of g g, it shows a comprehensive explanation and classification of dictionaries.
The dictionaries are classified in respect to matters such as: their spreading to historical periods, the number
of dictionaries representing every single category, specification of the aim behind the compilation of each
category, and the whole theme taken care of within each (not looking through the manner the entries are
arranged within dictionaries as has been done by former typologies) [S]. Due to such a basis, the typology is
considered from the style followed here in the present study. As for the typology established by o, it gives
a comprehensive account to schools besides being the most recent categorization in this particular respect.

Conclusion. This brief statement on the school will suffice us at present, and so no need to urge to
present any dictionary within it. This could be ascribed to the fact that various subtypes existed where all
shared the same approach but were differed in contents.
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AnHomayusn: cmamvsi COCMoum u3 AaHAIU3A HE3AKOHYEHHBIX OMNPAGIEHUNl U COOMEEMCMBYIOWe20
CIUIUCIUYECKO20  YCMPOUCMEA —  MHO20MOYUs, HANUCAHA ¢ NOMOWbIO  CIUIUCIUYECKOU U
NO3HAGAMENLHOU MOYKU 3PEHUs, ONUPAsCh HA PaboOmbl U3BECMHBIX ABMOPOS. DMO UCCIe008aHUe C
ROMOWBIO AHANUZA TEKCIA MONCEM. YEeIUUUMb SHAUCHUEC DIIUNCUC KAK OMOCTLHO20 CIUIUCHIUYECKO20
yempoticmsa. Tloosmomy yuenvim cedyem oopamunib 6HUMAHUE HA KOZHUMUGHOE NOHUMAHUE PA3PblE0s 8
MeKCme U UX HAONCEHUe 8 IUMepamypHblx npoussedenusix. Mcnonw3osanue yempoicmsa Ovlio 6 yenmpe
GHUMAHUSL UCCIEO08AHUS], USYHAIUCh JUHSBUCTNUMECKUE DEKOMEHOAYUlY, WIAHLL YPOKO8 NO meme Obli
cocmaeienvl 05t 00bIYHBIX KIACCOB.
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Abstract: the article consists of analysis of unfinished sentances and relevant stylistic device — Ellipsis
by means of stylistic and cognitive point of view relying on the works of well known authors. This
investigation by mean of text analysis can increase importance of Ellipsis as an individual Stylistic
device . That's why scientists should pay attention to cognitive comprehension of breaks in text and
thier implamentation in literary works. The device usage was on the focus of investigation, linguistic
recommendations were studied on, lessons plans on the theme were made for common classes.
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Introduction. This is a deliberate omission of at least one member of the sentence. It is
characteristic of oral speech and is not considered a stylistic device in oral communication. But it
assumes a new quality in the written language. It becomes a stylistic device because in this case
it supplies additional information. It is used in oral speech mostly, but in emotive prose the
construction produces the general impression of clumsiness of speech and is used as a means of
speech characteristics in dialogue, in reported speech and in entrusted narrative when the author
entrusts the telling of the story to an imaginary narrator who is either an observer or a participant
of the events described.

An elliptical sentence is such a syntactic structure in which there is lack of some part of
sentence such as no subject, or predicate, or both. The elliptical sentences’ main parts are omitted
while making conversation intentionally in cases when they are semantically reduced. For
example:

- Hullo! Who are you?

- The staff.

Communicative function of ellipsis is to save the speaker from unnecessary effort, saves his
time, and decreases redundancy of speech. Elliptical structures may also provide such speakers'
feelings as embarrassment, impatience, satisfaction, etc. As a stylistic device, ellipsis is an
effective means of protagonists' portrayal.

Elliptical utterances in Quoted Material

Elliptical utterances are most helpful when working with quotes. There are many strategies of
adopting aposiopesis; the one illustrated here is suitable for most specialized and scientific work. The
examples below are based on a passage from Henry D. Thoreau's Walden: I learned this, at least, by
my experiment: that if someone goes forward confidently in the direction of his expectation, and
encourage to live the life which he has imagined, he will meet with a success unexpected in general
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hours'. He will stop thinking things, will go past an invisible boundary; up-dated, universal, and more
liberal rules will begin to make themselves as well as him; or the aged laws be enlarged, and
comprehend in his help in a more liberal feeling, and he is going to live with the permission of an
existence's higher order. Since his simplifies his lifespan, the laws of nature will emerge less complex,
and solitude will not be solitude, neither poverty nor weakness.

Elliptical sentences at the beginning of a quotation

It is less important to use aposiopesis points at the beginning of a quotation, even though the
quotation starts sentence in the middle. It is frequent possible to alter the capitalization of the
initial word of the quotation to adopt the relevant data. There should be used brackets, if a
change in capitalization has to be recognized 2.

For instance: “If one advances confidently in the direction of his dreams,” stresses Thoreau,
“he will meet with a success unexpected in common hours.”

In addition, Thoreau expresses “his simplifies his lifespan; the laws of nature will emerge
less complex.”

Quotation in the middle of an utterance

Ellipsis points are not used at the beginning of the quoted materials, when a quotation is
contained within a larger sentence, although the beginning or end of the original sentence has
omission’.

Correct: Thoreau makes an argument that by specifying one's life, “his simplifies his
lifespan; the laws of nature will emerge less complex,” he reveals an idea discovered at length in
his afterward writings.

Incorrect: Thoreau makes an argument that by specifying one’s life, “... his simplifies his
lifespan; the laws of nature will emerge less complex ...,” he reveals an idea discovered at length
in his afterward writings.

a. Quoted materials at the end of utterance

While a quotation is being put at the end of a sentence, but the quotation is just a segment of
a larger sentence, authorities distinguish while using elliptical points. There is Chicago Manual
Style to let use sentence- terminating period; the MLA Handbook for Writer of Research Papers
demands aposiopesis®.

b. Elliptical sentences for omitted material within a unique quotation

It is preferable to show omission within the quotation. Any punctuation should be omitted on
either side of the incomplete sentence, if the punctuation is not important to create the shortened
quotation correct from the grammatical point of view.

Thoreau expresses “When quoted material is presented as multiple sentences, four dots
should be used for omissions between two or more original sentence; three dots should be used
for omission within a single original sentence.” According to MLA style requires an unfinished
utterance at the end of the quotation, showing that a part of the original sentence is left
incomplete. Chicago style addresses aposiopesis and ends the sentence with the only period.

Thoreau claims: “I learnt ...that if one advances confidently in the direction of his dreams, ...
he will meet with... success.... He will put some things behind; will pass an invisible boundary
.... In proportion as he simplifies his life, the laws of the universe will appear less complex....”

c¢. Proverbs, sayings, famous quotations and clichés

Galperin claims “ The place of proverbs, sayings and familiar quotations with respect to set
expressions is a conversational issue. A proverb is a short familiar epigrammatic saying
expressing popular wisdom, a truth or a moral lesson in a concise and imaginative way®. Proverb
has much in common with set expressions because their lexical components are also constant,
their meaning is traditional and mostly figurative, and they are introduced into ready-made.”
According to V.V.Vinogradov, proverbs have to be studied obtained attaching with
phraseological units.

Conclusion. Having read theoretical part above one can get enough knowledge on incomplete
sentence and ellipsis, how and when to use them within its types. Moreover, hypothesis is proven
widely from the theoretical point of view; in addition, other functional varieties such as in
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quotation, proverbs and utterances as well as according to the place in sentences are provided in
order to substitute them in some challenging cases.
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Cmonenckuii 20cyoapcmeentulil UHCIMUMYm UcKyccma,

2. Cmonenck

Annomayusn: cmamos nOCEUEHA ONUCAHUIO U AHATU3Y TUYHOCHIHO20 CAMOONPeOeNeHls ROOPOCMKO8
KaKk BadiCHOU cocmasnsaoujell OalbHelue20 CMaHoeieHuss U pasgumus JauyHocmu. B cmamve
NPOAHATUIUPOBAH MEPMUH (NOOPOCMOK C OZPAHUYEHHBIMU BO3MOICHOCHAMU 300P08bAY, NOOPOOHO
paccmompenvl  6apbepbl  AUYHOCHIHO20 — CAMOOnpeoenehus, 00Ycio6leHnble  Qu3uveckumu u
ACUXON0SUHECKUMU NPOOIeMAMU TUYHOCTU NOOPOCMKA, ONUCAH MEXAHUSM PA38UMUsL JTUYHOCHIHOZ0
camoonpeoenenus NOOPOCMKO8 € 0ZPAHUYEHHIMU B03MONCHOCHSIMU 300POGbSL.

Kniouesvie cnosa: nuunocmuoe camoonpeoeienue, NOOPOCHoK ¢ 02PAHUYEHHBIMU B03MONCHOCTISMU
300p08bs, COYUATLHAS 0e3a0anmayus.
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Abstract: the article is devoted to the description and analysis of personal self-determination of adolescents
as an important component of the further formation and development of personality. The term “teenager
with disabilities” is analyzed in the article, the barriers of personal self-determination due to physical and
psychological problems of the teenager’s personality are examined in detail, the mechanism for the
development of personal self-determination of teenagers with disabilities is described.

Keywords: personal self-determination, a teenager with disabilities, social maladaptation.

VIIK 376.2

HO}IpOCTKOBbIﬁ BO3pAacCT ABJIACTCA CaMbIM TPYAHBIM U CJIOXHBIM NEPUOJAOM B KU3HU pe6eH1<a,
IJIaBHOE COJIEp)KaHHE KOTOPOI'0 COCTaBIsAeT MEpexoa OT NETCTBa K B3pOCHOH kM3HH. B cBA3M C
O9THUM, «B COBPEMECHHBIX YCJIOBUAX PA3BUTHUA O6Ll.leCTBa OCTpPO BCTACT BONPOC O IO3UTHBHOM
JUYHOCTHOM CaMOONPENENeHHH MOJPOCTKOB, BHIOOpPa WMH IIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB,
MOCTPOEHHUS CBOCH COOCTBEHHOH KHM3HHM, OOpeTeHHss HMH BHYTPEHHEH IICJIOCTHOCTH H
aJIeKBaTHOM MO3HUIMHU B oOmiecTBey [5, ¢. 30].

MoOXHO BBIIEIHTh HaubOJNee CYIISCTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKH M Ba)KHEHIINE HW3MEHEHUS,
npoucxoasiye B GU3NUECKOM, YMCTBEHHOM M SMOLMOHAILHOM Pa3BUTUM JIMYHOCTH B 3TOT IEPUOJ
ku3Hu. [Ipexne Bcero, 3To OypHBIM (U3MUECKHH POCT M 3HAUYUTEIbHbIC M3MEHEHHS B CTPOCHHUH
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opranusma. HoBele o1ieHKH ce0s1, CBOMX OTHOLICHUH ¢ OKPYXAIOLIMMU U B IEPBYIO OUepeb C CEMbEil.
Crpemitenne obpectn ceds; TOTPeOHOCTh B OTUYXKJCHUH OT BCEX TeX, KTO IPHUBBIYHO, OKa3bIBAT Ha
HEro BJIMSHUE; 3HAUUMOCTb OTHOLICHUH CO CBEPCTHUKAMU.

OnpenensdomuM  ABISETCA  BOIPOC B3aMMOOTHOIIEHMH IOAPOCTKOB CO  CBEPCTHUKAMH.
CrpemiieHne HICHTHOHUIUPOBATH ceOs ¢ cede MONOOHBIMH IIOPOXIAaeT CTONh IIEHHMYIO B
00111e4eI0BeuecKOil KynbType MOTpeOHOCTh B Apyre. MIMeHHO yepe3 Apy:kOy MOAPOCTOK Y3HAeT U
OCBaMBaeT TaKHE BaXHbIE MOMEHTHI B OKH3HM, Kak: COTPYJHHYECTBO, B3aWMOIIOMOIIb,
B3aHMOBBIPYUKA, PUCK PaAU JPYroro u T.n.

Haubonee Tsbkenmo 3TOT KPU3HCHBIM TEpHOA MEPEXKMBAIOT IMOAPOCTKU C OTPAaHUIECHHBIMHU
BO3MOXXHOCTSIMH ~ 37I0POBbSl, HMCIOIIHE IPOOIEMBI HE TOJBKO IICHXOJOTHMYECKOro, HO U
(hU3HOJIOTMIECKOTO XapaKTepa, CBI3aHHbBIE ¢ HEBO3MOKHOCTBIO BECTH ITOJTHOLICHHYIO JKH3Hb.

HeobOxomuMo OTMETHTB, YTO IMOHATHE «IHIO C OTPAaHHYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3IOpPOBBSH)
o0benuHseT OO0 pa3iIMYHbIe KaTeTOPHU HAceJeHHs, KOTOphle NPHHAIekKAT K IPYIIaM pHCKa, Y
KOTOPBIX OIPaHUYEHB! BO3MOKHOCTH XKHU3HEAEATEIIBHOCTH, a CaM TEPMUH «MHBAJIUJHOCTBY HE HECET B
cebe HeratuBHOro cMbicia. Jlumo ¢ OB3, umeromniee NOCTOSHHbBIE MTPOOIEMBI CO 310POBbBEM, MOKHO
MONHOCTBIO COOTHECTH C MOHATHEM «uHBanuaa». MmenHo sta kareropus ymn ¢ OB3 Oymer
paccMaTpuBaThCsl HAMH, MOTOMY YTO MMEHHO ITOCTOSHHBIC IPOOJIEMBI CO 37J0POBEEM HAKJIAABIBAIOT
OTIEYATOK HAa XM3Hb 4YeJIOoBeKa. BpeMeHHbIE jke€ OTrpaHHYeHHS 3][0POBbS MOTYT M HE MOBIHUITH Ha
pa3BUTHE IICUXUKY YEJIOBEKA.

OTneNbHYI0 KaTeropuro JIoAel ¢ TeMU WIM UHBIMM OTPAaHUYEHHSMHU 3J0POBbS IPEACTABILIIOT
coboif netw, HyXnalomuecss B 0co0OM yxoJe M IOMOIIM B pa3BuUThH. [loHATHE «IeTH C
OTrPaHUUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU» CETOJHS OXBAaTbIBACT KATETOPHUIO JIMI, JKU3HEAEATECIbHOCTb
KOTOPBIX XapaKTepU3yeTcsl KaKMUMH-THOO OTpaHHYEHHSAMH WIM OTCYICTBHEM CIOCOOHOCTH
OCYIIECTBIAITh JEATEIBHOCTh CIIOCOOOM MM B paMKaX, CIMTAIOMINXCSI HOPMAIBHBIMH JUIST YeNIOBEKa
JlaHHOTO Bo3pacta. K 3Toi kareropuu MpUHATO OTHOCHUTH JAETEW C MHBATHUIHOCTBHIO B BO3PAcCTE OT
POXIEHHUS O COBEPIICHHOJICTHS, COOTBETCTBEHHO B 3Ty JK€ BO3PACTHYIO KaTETOPHIO BXOIAT U
nogpoctkd. CaMo IOHATHE <«IIOAPOCTOK C  OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH  3JI0POBBSI»
XapaKTepH3yeTcs OJHOBPEMEHHO YPE3MEPHOCTHIO M HEIOCTATOYHOCTEIO 110 CPABHEHHUIO ¢ OOBIYHBIM B
NOBEICHUM WM JESITENbHOCTH, MOXET OBITh BpPEMEHHBIM WM IOCTOSHHBIM, a TakKke
MIPOTPECCUPYIOIUM U PErPECCUBHBIM [2].

TlogpocTkn ¢ OrpaHWYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH COCTaBIIIIOT OCOOYIO CONIMAIbHYIO TPYMITY
HaceneHus. [Ipy 5ToM, K HIM MOTYT OTHOCHTBCS H T€, Y KOTOPBIX 110 O(UINAIBHBIMH JOKYMEHTaMU
HE NPHU3HAHO HAJIMYHE TAKOTO OTKIOHEHUS B (DM3MYECKOM WM MCHXUYECKOM IUIaHE B MOCTOSHHOM
WM BPEMEHHOM MOpSAAKe. JTO MOTYT OBITh W OCOOCHHBIE NMOAPOCTKH C 33AEPXKKOH B Pa3BUTHH,
cJ1abBIM CITyXOM WM 3pEHHEM.

IToMHuMO (HU3MYECKOTO OrpaHMYEHHMST BECTH MOIHOLEHHYIO XH3Hb BaXKHBIM SIBIISIETCS COLIMANBHBIH
(axTop, HEBO3MOXKHOCTh HIMEHHO «BKJIIOUYUTHCS» B )KU3HB, OTCYTCTBUE CPEIbI, B KOTOPOU TOJPOCTKH,
MMEIOIIMe T€ WM MHBIE OrpaHUYEeHHs MOTIN OBl ITOJHOLEHHO pa3BuBaThes. Tak, .M. braxnoxosa
OTMEYaeT, YTO MOHATHE «IETH C OTPAHMICHHBIMH BO3MOXHOCTSMH» MO3BOJISET paccMaTpuBaTh
JAHHYIO KaTETOPHIO JIUI] KaK UMEIOIUX (pyHKIIHOHAIBHBIE OTPAaHUYCHNS, HECTIOCOOHBIX K KaKOH-n00
JEATeNIbHOCTH B pPe3ynbTaTe 3a00JIeBaHMS, OTKIOHEHHH WM HEJOCTATKOB Pa3BHTHS, HETHIIMYHOTO
COCTOSIHUSI 3I0pOBBSI, BCIEACTBHE HEATANTHPOBAHHOCTH BHEIIHEH CpeAbl K OCHOBHBIM HYKAaM
UHJUBHJA, U3-32 HETAaTUBHBIX CTEPEOTHUIIOB, NPEIPACCY]KOB, BBIIEJAIOIINX HETUIIMYHBIX JIIOAEH B
COLIMOKYIBTYpHOH cucteme [1].

OpnHa 13 BXHEHIINX Mpo0JieM TaHHOTO BO3pacTa — ATO COLHANIbHAs [e3adanTarysl.

Ilon coumanbHOM  ne3amanrtanuell  OOBIYHO  MOHMMAIOT  MOJHYI0 MIM  YaCTHYHYIO
HEMPUCTIOCOONCHHOCTh  JIMYHOCTH K YCJOBHSIM  OKpYXKaromleld AedCTBUTENbHOCTH. YeoBek,
CTpaJalOIUi Je3ananTannei, He MoxeT 3(p(EKTHBHO B3aMMOACHCTBOBATH C IPYrHMH JHogsMu. OH
100 MOCTOSTHHO M30eTraeT BCSIUECKUX KOHTAKTOB, JIHO0 TEMOHCTPHPYET arpecCHBHOE MOBEICHHE.

ConmanbHasi Je3aanTalysl XapaKTepH3yeTcs ITOBBHIIIEHHOW pa3apa’kUTEbHOCTHIO, HEYMEHHEM
HOHSTH JPYrOT0 ¥ NPUHATH TyXKYIO TOUKY 3peHHs [4].

Yacro MOAPOCTKU C OIpaHUYCHHBIMU BO3MOXHOCTAMU 30POBbA HaAXOAATCA INOCTOAHHO HIH
JUTUTENIbHOE BpeMsi Ha [OMalllHeM OOYYeHHH, B pakax KOTOporo Bcé OyIeT MOJICTPOCHO IOA
0coOeHHOCTH 3710poBbsi moapoctka ¢ OB3. DTo koMdopTHas moMamiHAs 0OCTaHOBKA, MCKIIOYCHHE
(DUBUYCCKUX | MICHXOJOTHYCCKUX TPaBM, MHIUBUIYAIbHBIH IMOAXOA K 06yquI/l}O. [Ipu sToM K
MHHycaM  OaHHOW  ¢opMel  0oOy4eHHs  ClleIyeT OTHECTH OTCYTCTBHE  COIMAIM3aLUH,
HPHUCIIOCOOIEHHOCTH K INTIOCAM M MHUHYCaM JKH3HH «BHE JOMay; Yallle BCEro, 5TO OJWH IpeaMeT B
JeHb, NpUuéM HaéTcsi cpa3y HECKOJIBKO HOBBIX TEM JTOTO MpenMeTa, YTO BIIEUET Iepen30bITOK
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onnotunHod uHpopManuu. COCPEeIOTOYCHHOCTh POAMTENEH M yduTeldeld BOKPYT MOAPOCTKA
CIOCOOCTBYET AanbHEHIIeMy Pa3BUTHIO y HETO STOMCTUYHOCTU M HH(PAHTHIEHOCTH.

VImeHHO OCOOEHHOCTSIMH TOW CHTyaIlM¥l pa3BUTUS, B KOTOPYIO MHOAPOCTKH C OTpaHMYEHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMH 3/I0POBBSI IIOTTAIAI0T C MOMEHTA POXKICHHUS I K€ B MOMEHT IPHOOPETEeHNs TMarHo3a,
B TIEpBYI0 oOuepenb OOyClIaBIMBAeTCS HETOTOBHOCTh K ONPEACICHHIO MAIBHEHIINX IEepCHEeKTHB
coOCcTBeHHOM! *ku3HU. B cBs3u ¢ ueM, Hanbosee CIOKHBIM MPENCTABISIETCS CTAaHOBIECHUE M PAa3BUTHE
JIMYHOCTHOTO CAMOOTPEAENIEH S Y MOAPOCTKOB C OTPAaHNYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMHU 370POBbSI.

CamoomnpeseneHre — 3TO CI0XKHBIH, MHOTOCTYIIEHUYATHII MPOIecC pa3BUTHA YEIOBEKa, CTPYKType
KOTOPOTO MOXKHO BBIIEIHTH Pa3HbIE €ro BUABL B KauecTBe ero CTPyKTYPHBIX 3JI€MEHTOB BBIICIAIOT
CaMOOIIpEfeNIeHUs] —  JMYHOCTHOE, COIMaJbHOE, INpO(QecCHOHANbHOE U JpyrHe  BHIBI
CaMOoOIpeeIeHNs, KOTOPhIE IIOCTOSIHHO B3aUMOAEHCTBYIOT U JOLOIHAIOT APYyT ApYyTa.

JInqHOCTHOE CaMoompereNeHie MODKHO INPEAIIeCTBOBATh M, CIEIO0BATENBHO, CIIOCOOCTBOBATH
Pa3BHTHIO NPOQECCHOHATIBHOTO CaMOOIpeAeIeHns. Takke OTMedaeTcs, 4YTO, KaK MpaBHIO, OHH
HPOUCXOMAT OJHOBPEMEHHO, MEHSISICh MeCTaMH (KaK MPUYNHA H CIICJCTBHE).

Heo6xoauMo OTMETHTH, YTO CaMOONpEJeNeHHe MOJPOCTKOB 4Yallle BCETO paccMaTpHUBaeTCs
OTHOCHTEIBHO Oyaymieil npodecCHOHAIBHON IEeATeNbHOCTH, ATOMY AaCICKTy Y4YEHbIe YACINSIOT
0c000 ImpucTagbHOE BHUMaHKe. JIMIHOCTHOE jk€ caMOOIIpe/ieNIeHne JaHHOW BO3PACTHOM IPYMIIBI U B
YaCTHOCTH JIMYHOCTHOE CaMOOIPEJENIeHUEe MOAPOCTKOB C OTPAHWYEHHBIMH BO3MOJKHOCTAMH
370pOBbSl HEJOCTAaTOYHO H3ydeHo. Tak, B paMKax Hay4HO-UCCIENOBATEIbCKOTO IPOEKTa
«DopmupoBaHne IpodHecCHOHATEHOI0 CaMOOIIPEAETICHNs CTaplIIeKIacCHHKa B 0CO00H COIUaIbHOM
cutyauuu passutus» H.®. Pommues u  C.H. YucraxoBa npearaioT paccMaTpuBaTh
caMooIpezaeIeHNe KOMIIEKCHO, KaK CIOXKHBIH JMHAMHYIECKUil mporecc GopMHUPOBAHUS JINIHOCTHIO
CHCTEMBI CBOMX 0a30BBIX OTHOIIEHWH, KIIIOYEBBIX KOMIIETEHIHUH (MpodeccHoHaIbHO-TPYAOBBIX,
HPaBCTBEHHBIX, JHYHOCTHBIX), OBJAJCHHE KOTOPHIMHU IIO3BOJISIET JEHCTBOBAaTh B MEHSIONIMXCS
COIMATIBbHBIX, YKOHOMHUYECKUX U KYIbTYPHBIX YCIOBHAX, IPHHUMAThH PEIICHHUS, aeKBaTHBIC CBOUM
LIEHHOCTHBIM CMBICIIaM [6].

Omnmpasick Ha TPyABI IICHXOJIOTOB U II€aroros, B TOM MM MHOM Mepe HCCIeI0BaBIINX IpodiaeMy
JMYHOCTHOTO CaMOOIIPEEICHHsI MOJPOCTKOB, a TakkKe COOCTBEHHBIE TEOPETHYECKHE ITOUCKH, MBI
MOHMMAaeM II0J] JINYHOCTHBIM CaMOOIIpEeIeHHEM OCHOBHOE HOBOOOpa30BaHHE MMOAPOCTKOBOTO
BO3pacTa, KOTOpPOE ONpesesisieT Bce Jpyrue BUAbI camoolpeeneHus. BaxHelyo posis B npoiecce
CTAQHOBIICHUSI JINYHOCTHOTO CaMOONpPEETIeHHN IOAPOCTKOB WIPaeT CaMOCO3HAHWE, SIBIIIOIICECs
OCHOBOH CKJIAQ/IBIBAHMS IMIHOCTHBIX KAueCTB, MOCTPOCHUSI KOMMYHHKAaTHBHBIX IIPOIIECCOB U BEIOOpa
JKH3HEHHBIX OPUEHTHPOB.

Bo3nnkHOBeHWE W pa3BUTHE JUYHOCTHOTO CAaMOOIPENENEeHHs ITOJPOCTKOB OOYCIOBICHO TaKUMU
NICUXOJIOTUYECKUMH  yCJIOBUSIMH, KaK IIEHHOCTHbIE OpPUEHTAllMM, a CTAHOBJIEHHE JIMYHOCTHOTO
CaMOOIIPEIECNEHNsT BBICTYNIAeT pE3yJIbTaTOM CIOXKHOTO B3aUMOAEHCTBHSA Kak BHEIIHUX, TaK |
BHYTPEHHHX (aKTOpPOB, OKa3bIBAIOUINX BIMSHUE pa3BUTHE JUYHOCTH. Ocoboe BIUSHHME Ha JIMYHOCTH
OKa3bIBaeT cpela, B KOTOPOH HaXoAMTCs MOAPOCTOK. BaxHeliiee BIMSHME MMEET COLUOKYIBTYpHAas
cpena, HEZOCTATOK KOTOpOil Hambolsiee 3aMeTeH y IMOAPOCTKOB C OTPAHWICHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH
3710poBbs. CONMOKYIIBTYpHBIE YCIOBHUS KHU3HM JODKHBI TECHO MEPEIIIeTaThCs C ICHXOJIOTHUECKHMH
0COOSHHOCTSIMH TIOJIPOCTKA M COOTBETCTBEHHO OKAa3bIBATh HA JMYHOCTH ITOJIOJKHTEIFHOE BIHMSHUE. DTO
MOTUBBI ITIOBEJICHHS, MHTEPECH, OIBIT, KOTOPbIE MOT'YT HAaXOIHUTh NPOSIBIEHHE B OCOOEHHOCTSIX €ro
OTHOLIEHUS K cebe U IPYruM, K COOCTBEHHOI AESITENHHOCTH M B3aUMOICHCTBHUIO C APYTHMH JIFOJIBMH.

Jnst akTUBH3alMU JIMYHOCTHOTO CaMOOIIPEEIeHHs MOJPOCTKa HEoOX0auMO (GOopMHUpOBaHHE Y
HEro OIpe/eNeHHbIX 3HaHUH, YMEHUH, HABBIKOB, a TAKXKE MOTHBALIMM HA 3aHATHS KakK y4eOHOM, Tak u
npodecCHOHANIBHOM AesTenbHOCThIO. [Ipexie Bcero, 3To 3HaHUs 0 cebe caMOM, CBOMX CIIOCOOHOCTSIX,
KauecTBaxX M CBOMCTBAX, a TaKkXkKe 3HAHUS 00 OKPY)KaIOIIeM MHpe M 00 OKpyKaroIluXx JoAdx. B uncne
YMEHHH W HaBBIKOB, OIpEACSISAIONNX 3(P(PEKTHBHOCT CAMOOIPEAENICHNUS, KaK IPAaBUIIO, BBIIECISIOT
TaKWe KaK HaBBIKM KaK CIOCOOHOCTh K CAMONO3HAHHUIO M CAMOPA3BUTHIO, K a/IeKBaTHOI CaMOOLICHKI
ce0st M pe3ysIbTaToB CBOEi AesTenbHOCTH. He MeHee BaXXHBIM MPEICTaBISAIOTCS yMeHUS 3 deKTnBHO
B3aMMOJICHCTBOBATh C JIFOJbMHU; YMEHHE BECTH ce0sS B KOJUIEKTHBE CBEPCTHHKOB, HAXOJHUThH OOIIHIA
S13bIK, HAaBBIKM KOMMYHHKAIMH, a TAK)KEe HaBBIKHM IUIAHUPOBAHUs CBOeH Oyaymiel mpodeccuoHanbHON
M JMYHOCTHOW Kapbephl. BaKHBIM HampaBIeHHEM pPa3BUTHS JIMYHOCTH, CHOCOOHOM K
CaMOOTIPE/ICIICHUIO SIBISIETCS HANM4YMe MOTHBALMM K CaMOpealn3aldH, CTPEMIICHHE OOHUTHCS
HaWJIy4dllInX pE3yJIbTaTOB B BbleaHHOM BHUJC ACATCIbHOCTH.

HeobxomuMo OTMETHTH Takke, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX TpeOOBaHMS K KOHKYPEHTHO
CIIOCOOHOM JMYHOCTU Bce Oojiee YCIIOXKHSIOTCS M COOTBETCTBEHHO Ha HEPBBIH IUIAH BBIABUTACTCS
YMEHHE BOCCTaHABIHMBAaTh CBOIO HSMOLUOHATBHYIO (OpMYy, INOJNEPKUBATH COCTOSHHE 3IO0POBBS,
aJIaNTHPOBATHCA K Harpy3KaM, COOTBETCTBOBATh K HOBBIM TPEOOBAHUSIM, ITPEABSIBISIEMBIM K JITUHOCTH
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co cTopoHsl obmectBa. [Ipu 3TOM KOMMUECTBO (PAKTOPOB, OTPULATEIHFHO BIUSIOIIMX Ha 310pOBbE
YyeJIOBEKa ITOCTOSIHHO YBEIMYUBAETCSI, a JJIsl [TOIPOCTKA YK€ UMEIOLIETo ONpeiesieHHbIe OrpaHUYeHUs
B 3JI0POBBE, 3TO MOXKET UMETh eIIe OoJiee aryOHbIe TOCIIEACTBHS.

BBungy BhlmleckazaHHOTO, OOydYeHHE W BOCHHTAaHHE IOJPOCTKOB C  OTPAaHHYCHHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMH 3JIOPOBBsSI TpeOyeT 0coOBIX MOAXONO0B. VMM HyXHO OONbIle BHUMAaHHSA, UM HE
NOOXOMAT TPAaJULMOHHBIE METOAMKM U TPHUBBIYHBIE METOIBI B3auMojeicTBui. B pabote ¢
MOJPOCTKAMH C OIPAaHWYEHHBIMUA BO3MOXKHOCTSAMH 370pOBBSI HEOOXOIMMa MHAMBUAYaATU3aUUs, yUET
ocobeHHOCTel KOHKpeTHOro pebéHka. [1ogpocTkoB ¢ OrpaHHYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3I0POBbBS
00s3aTeNbHO ClIEIyeT MOTHBUPOBATh, B UTPOBOM (pOpME MOBHIMIATE MX MHTEPEC K IMO3HABATEIHLHON
NIESITETEHOCTH, CTUMYJIAPOBATh Pa3BUTHE TBOPUYECKHUX CIIOCOOHOCTEH.

ConuanpHO-NeIarOTMUecKuil  MpoILecc,  HampaBJeHHbI  Ha  pa3BUTHE  JIMYHOCTHOTO
camMoonpe/ieNieH!sl JOJDKeH BKIIOYaTh Iepefady M YCBOGHUE 3HAHUW CBOMX HHIUBUAYAIbHBIX
0COOCHHOCTCH, COLMANBHBIX pOJICH, YMCHHIH, HABBIKOB KOHCTPYKTHBHOTO B3aWMOJICUCTBHS B
conuyme, (OpMHpPOBaHHE MOJOKHUTEIFHON MOTHBAIMH, (HOPMHPOBAHHE OOPA3IOB COIHAIHLHO
NPUEMIIEMOTO TIOBEICHMS, OpraHU3alus CHEUUAIBHBIX CUTyalud, KOTOpPble CHOCOOCTBYIOT
CaMOCTOSITEIbHOMY OCO3HAHHIO IOJPOCTKOM BO3MOXKHOCTH M3MEHEHHUsI CBOEro o0pasa >KU3HH,
BBIPKCHUIO CBOCH MO3UINH, OCYIIECTBICHHUIO IIOCTYIKA B COOTBETCTBUH C COIIMAIEHBIMA HOPMaMH.

B nmaHHOM KOHTEKCTE MPEACTABISAECTCS BaKHBIM HCIOJIB30BAHHE MHTETPHUPOBAHHOTO MOAXOMAa K
MMOHMMAaHUIO JIMYHOCTHOTO CaMOONIpEIENeHHUs] MOJIPOCTKOB C OTrPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMHU
370pOBbsl KakK CJIOKHOTO HMHTErPAJbHOTO KauecTBa JMYHOCTH, M KaK BHYTPEHHEH YCTaHOBKH,
HANpaBJICHHOW Ha yJOBJECTBOPCHUE MOTPEOHOCTH B peayM3aliii ceOsi B KAUECTBE CaMOCTOSATEIbHOM
JIMYHOCTH, YICHA CEMbH, YWICHA 00IIECTBa, IPaKJaHNHA.

DopMHIpOBaHHE TOTOBHOCTH K JIMIHOCTHOMY CaMOOIIPEICICHUIO TOJDKHO OBITH HANpPaBJICHO Ha
OBJIAZICHHE KIIOYECBHIMH KOMIICTCHIMSIMH, HEOOXOAMMBIMH [UIS pealn3alud cebs B KadecTBe
CaMOCTOSTENIbHON JINYHOCTH, COLMANBHON OpHeHTanmuu U camopeanuzauuu. Ilox mexaHusmom
caMOOoTNpeeNieHHS Mbl TIOHUMAaeM YCTOWYHMBYIO IOCIIEIOBATEIbHOCTh U3MEHEHHUH B YCTaHOBKaX H
B3aMMOJICUCTBUSX TOJPOCTKA, NPHUBOMASIIIYI0 K CYIICCTBEHHOW TpaHchoOpMallMd BHYTPCHHEH
MO3UIMH JTMYHOCTH OTHOCHUTEIBHO IEHHOCTEH M POJIeH, KOTOPBIA BKIIIOYAeT B ceOsl MOCTPOCHUE
JKU3HCHHBIX MEPCICKTHB, MJIAHOB Ha OYIYIIYIO JXU3Hb U JEATCIBHOCTh U MPOXOJHUT HECKOJBKO
9TaroB B CBOEM Pa3BUTHHU:

® BHYTPEHHE OCO3HAHHE IIOJPOCTKOM JEHCTBUTEIBHOCTH M ceds B OKPYKAIOMIEeM MHpeE,
CPaBHEHUE JEHCTBUTENBHOCTH CO CIIOKUBIIEHCSA CUCTEMON HOPM, LICHHOCTEH U MX OLICHKA;

® cpaBHEeHHE ce0st U TpeOOBaHM 00OBEKTUBHOM NEHCTBUTEIILHOCTH;

® CaMOOIICHKA;

® BEIOOp OMNpEAeNeHHON COIMAIFHON PO, YCTOHYHWBOW >KU3HEHHOW, OOIIECTBEHHOW MO3HIIUH,
JaibHEWIIee TPOSBICHHE O3TOH MO3WMIMH B AEATETHHOCTH W MOBEICHHH 4UYepe3 pPean3aIiio
COLIMATILHOM yCTaHOBKH, 0OMEH IIEHHOCTSIMA [3].

Takum 00pa3oM, BBIICNCHBl CIETYIOIIHE HAMpaBIeHUS (OPMHUPOBAHHUS TOTOBHOCTH K
JIMYHOCTHOMY CaMOOIPEJEICHUI0 MOJPOCTKOB C OrPAHMUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMH 310pPOBbS:
¢usnyeckoe pa3BUTHE, COXPAHEHHE 3JJ0POBBS C LENbIO MOIEPKAHNUSI CIIOCOOHOCTH K MPOTYKTHBHOMN
JKH3HENIEITEIbHOCTH; COLMAM3alHs JIMYHOCTH B CHCTEME TOCYAapCTBEHHOTO, OOIIECTBEHHO—
TOCYAapCTBEHHOI'0, I'PaXKJAaHCKOTO BOCIIMTAHUS; COJACHCTBHE B CHCTEME CEMEMHOr0o BOCIHTAHUS;
(hopMHpOBaHUE CHCTEMBI 3HAHUH, YMEHHI M HABBIKOB, HEOOXOIMMBIX B ITpoIIecce MpoQeccHoHaIbHON
OpHEHTAINH, COIEHCTBIE TNIHOCTHOMY CaMOOTIPEETIEeHHIO.

Js  co3manmst mporecca  3()GEKTUBHOTO CaMOONPENENeHNs TOAPOCTKA C  OTPaHHYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH 37I0pOBBSI BaKHBIM SIBIIETCS.  BONPOC O MPOBEJECHWH HMArHOCTHKH JIMIHOCTHBIX
0COOCHHOCTEH, KauecTB, CIOCOOHOCTEH K TOMY MJIM HHOMY BHJTy ESTEIbHOCTH, CKIIOHHOCTEH U HHTEPECoB,
KOTOpbIE BO MHOTOM 3aBUCAT KaK OT COLIMOKYJIBTYpPHOH Cpezibl, B KOTOPOH HAaXOIUTCA IOAPOCTOK,
CO3JaHHBIX JJIA HCTO yCHOBl/Iﬁ BOCITUTAHHUA U 06y1{em/m, TaK U OT €ro NpUpoOAHBIX 3a1aTKOB.

Takoii y4eT crnenupuIecKHX OCOOCHHOCTEil MOJPOCTKOB C OIPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
3/I0POBbSI MO3BOJSET INMPABHIBHO BBIOPATh METONMUYECKHH HHCTPYMEHTapui, maTh Ooyiee TOYHYIO
OLICHKY TEKYyIIEro COCTOSHUS IIOAPOCTKA, YTO B JalbHEHIIEM MJaeT BO3MOXHOCTH ITIOCTPOUTH
3 PeKTUBHYIO padoTy.

B pesynbrare mpoBeeHHOTO TEOPETHYECKOTO aHAIN3a MOXHO BBIJIETHTH CIEXyIOMmue (HaKTopH,
KOTOpBIE HEOOXOIMMO YYHTHIBATh IPH OpTaHU3aliM pPabOTHl C MOAPOCTKAMH C OTPAHHIEHHBIMHI
BO3MOHOCTSIMU 3/I0POBbSI 110 MPHOOIIEHUIO UX K COLHATBbHO-KYJIbTYPHOH A€STENbHOCTH:

* IO3ULUS POIUTEIIEH;

* BIUSIHUE PeEPEHTHON TPYIITIbI;
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* y4eT COCTOSIHHS 3/I0POBbS;

* TIOAJZIEPKKA CO CTOPOHBI II€Aaroros;

* 3HAHUE CBOMX JIMYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEH;

* BBISIBJICHUE CBOMX BO3MOKHOCTEH M CIIOCOOHOCTEH;

* ”HGOPMUPOBAHHOCTh O BHJAX TBOPUYSCKOW JAEATENBPHOCTH, KOTOpas COOTBETCTBYET
WHAUBHIYAJILHBIM CIIOCOOHOCTSIM.

B pabGore ¢ mNOAPOCTKAMH C OrPaHMYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH  37I0POBbSl  JIOJDKEH
UCIOJIb30BAThCSl MHAMBUIYAJIbHBIH TOJXO/, YYHTBHIBAIOIIMI OCOOCHHOCTH KaXKIOTO KOHKPETHOT'O
MOZIPOCTKA, MMEIOIIEro MHpPOONeMBl €O  3/0pPOBBEM, a TaKkKe BBHIOOP IMPEHUMYIIECTBEHHO
HHIMBUTYaTBHBIX (OpM pabOTEI BMECTO TPYIIIOBBIX.

Taxnum 06pa3zoM, MBI OTMedaeM, 4TO paboTa IO JINIHOCTHOMY CaMOOIIPEAEICHUIO TIOIPOCTKOB C
OB3 wumeer cBoio cHenuduky, HO pa3paboTKa COBPEMEHHBIX II€AAarOTHYECKUX IIPOTPaMM
CaMOOTIpEIeIeHNsI MOAPOCTKOB C OTPAaHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3JJ0POBBSI TOJBKO CETOJIHS
pruoOpeTaeT Hay4YHYI0 pa3paboTaHHOCTb, PaHee JKe OHa ObliIa MPeACTaBIeHa BeCbMa CXeMaTHIHO 1
U3y4yanach B KOHTEKCTE PaCCMOTPEHHS IPYTUX 0oJiee MIMPOKUX acHEeKTOB.
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Abstract: the article gives brief information on educational and pedagogical technologies, educational
technology in higher education, educational innovations, characteristics and classification of
pedagogical technologies according to their degree of use, philosophical foundations, scientific
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Since the second half of the twentieth century, a worldwide Quality Revolution has taken place. Leading
manufacturing companies in the world have focused on product quality, not quantity and quantity. Quality
has emerged as a key factor in ensuring competitiveness. Currently, terms such as product quality, quality of
technology and technology, and quality management systems have replaced the notion of quality of life. The
main criterion for quality of life is the quality of education and training.

All vital relations of humanity (politics, economy, social, etc.) are formed and evolve through
interdependence and interaction between people. Depending on the quality of education, the level of
these relations and, of course, political and economic relations will also change.

From the foregoing, one can rightly conclude that all the problems in the world today are the result
of deficiencies in the education system.

All problems can be solved only by a high level of consciousness, right thinking and incomparable
knowledge, high spirituality and enlightenment. The solution could be to increase the quality of
education by focusing more on education and by providing more funding.

One of the ways to ensure quality in higher education is the widespread use of innovative
pedagogical technologies in the learning process. Future staff need to have the ability not only to solve
standard problems, but also to handle non-standard emergencies. Problem-based teaching technology
plays an important role in shaping such competence in students. Below we will look at the use of
educational technology, their types and the technology of problem-based learning.

Technology of Education - technology of training and education aimed at formation and development
of personal qualities, professional, professional and general cultural competences of students.

Technology of Education in Higher Education The content of specialist training, taking into
account the abilities and interests of the morning, is a system of interaction between teachers and
students based on psychological, universal, pedagogical, didactic, and individual methodologies
designed to design content and implement pedagogical methods, forms and methods of teaching in
accordance with the learning objectives.

Pedagogical technology - system of design and application of this technology, which consists of
pedagogical laws, goals, principles, content, forms, methods and methods of teaching and education,
providing high efficiency.

Pedagogical technology — system of scientific design of education and its guaranteed success.

Pedagogical technology is a set of pedagogical and psychological methods and techniques aimed
at solving the problems of education, upbringing and personality development of students and
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implemented in a particular sequence. It develops and updates according to the technical equipment of
the educational process, student's thinking, socio-economic relations in society, public policy in
education, information society (Internet), access to it, the level of spiritual and material support of
educators and students. is an innovative project (author's description).

Pedagogical technology is characterized by the following features::

Developing consecutive teaching and learning objectives;

compilation, regulation and compilation of information intended for assimilation;

Integrated use of didactic and technical training and supervision, including computer facilities;
Strengthening the diagnostic function of training and education;

guaranteeing sufficiently high quality of training.

Classification of pedagogical technologies:

> Depending on usage level: general pedagogical, individual methodical (on a subject) and
local (modular);

» Philosophical: scientific and religious, humanistic and authoritarian;

» According to the scientific concept of experience acquisition: associative-reflector,
behaviorist, interiorist, developer;

» By personality design: information (formation of knowledge, skills and abilities), operational
(mental abilities), heuristic (creative skills development), practical (practical skills development);

» By the nature of modernization of traditional system of training: technology for
activization and intensification of student activity; technology based on the humanization and
democratization of activities between teachers and students; technology based on didactic processing
of learning material. This technology can be classified according to the following criteria:

» on the leading goals and objectives;

» according to the form of training;

» according to the basic teaching methodology.

Didactic content of teaching technology takes into account:
usage level;
philosophical foundations;
leading concept of knowledge acquisition;
distinctive nature of the content of education;
form of training;
leading teaching methods;
category of students.

Pedagogical innovation (innovation, innovation) is a purposeful change that incorporates elements
of sustainable innovation into the activities of an educational institution, effectively influencing its
development and functioning.

Innovative pedagogical technologies are exactly a set of modern methods and techniques for
teaching students and students the specific subject (s) in the educational process.

The wide use of the following pedagogical technologies in achieving these goals and objectives
will have positive results:
traditional (reproductive) teaching technology;
technology of problem-based learning;
developing educational technology;
texnolog The technology of gradual formation of mental activity;
texnolog Technology of collective interaction;
completely mastered technology;
teaching technology at different levels;
texnolog Adaptive teaching technology;
programmed teaching technology;
computer training technology;
modular learning technology;
technology of creative activity development;
technology of project method.

Of course, each pedagogical technology has its own advantages and disadvantages, which should take
into account the type of education, the form of education, the age and education of students, the nature of the
subject and, of course, the experience and skill of the teacher.

Technology of problem trainingThe authors of this idea of pedagogical technology T.V.
Kudryavtsev, AM Matyushkin, V. Okon and MI Mahmutov.
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The purpose of pedagogical technology is to develop independent creative research skills aimed at
solving student learning problems under the guidance of a teacher. The use of pedagogical technology leads
to the formation of new skills, knowledge and skills, developing cognitive ability, erudition (knowledge,
intelligence), love of knowledge, creative thinking and other important qualities and abilities. In this
technology, pedagogy does not provide readily available knowledge, but creates a problem situation for the
student and allows him to arouse ideas and ideas in problem solving..

Problems arise from the activation of the following contradictions:

Bil Known and unknown subject matters (inability to create problematic situations using certain
methods and methods);

Angan acquired knowledge and new evidence (very low or high level of knowledge, vital and scientific
knowledge, incompatibility with existing knowledge and new requirements);

O'zgar changing practical conditions with the use of existing knowledge;

Mumkin Possible theoretical solutions to the problem and the incompatibility (inability) of the chosen
method (s);

Natijalar Lack of knowledge (lack) of the results achieved on the practical implementation of the task
and the theoretical knowledge of the student.

The main forms of problem-solving technology:

e problem-solving - Demonstrate the scientific-logical solution of the problem posed to the student by
the teacher;

e partial-research activity - stimulating the student to act independently to find the ideas and answers
to the problem by asking the teacher special questions;

e research activity is to organize the learner's own independent search for ways and solutions to the
problem.

Advantages:

» achievement of the highest level of intellectual development of

students, formation of independence of knowledge;

» increasing their interest in learning activities;

» ensuring robust learning outcomes.

Disadvantages:

e high time required to achieve planned results;

e sust Poor management of cognitive activity by the student.

A problem situation is didactic only when the problem task (learning task, questions, practical task, etc.)
corresponds to the student's intellectual abilities, encouraging them to solve the emerging problems and get
out of the problem.

Indeed, the widespread use of problem-based learning technology in the learning process will allow
future professionals to develop the ability to quickly find solutions to unusual situations, to develop self-
improvement and self-development skills. This is one of the main requirements of the modern educational
process.
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Abstract: this article discusses the role of the great philosophers of Central Asia in the development of
pedagogy. The author of the article believes that modern pedagogical science combines the vast
experience of pedagogical education and education accumulated over many millennia by world
civilizations. A significant role in the formation and development of pedagogical thought is assigned to
philosophers of Central Asia. The philosophers of Central Asia sought to form an independent,
creative, religious, hard-working personality. The main idea of the Eastern philosophers is that
scientific knowledge and work contribute to the development of the best moral qualities that lead to
spiritual development, improvement of the mind, consciousness, intelligence, thinking.
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Modern pedagogical science combines the vast experience of pedagogical education and education
accumulated over many millennia by world civilizations. A significant role in the formation and
development of pedagogical thought is deservedly assigned to philosophers of Central Asia. The
formation of pedagogical science in Central Asia was greatly influenced by the Islamization of
Turkmen tribes, which spread widely in the post-Mongol period. Koranic schools, namely mektebs
and madrassas, were established in these territories, where education was directly related to religion. It
was believed that children should be sent to Mekteb from the age of 6 to receive primary education
until the age of 14. Secondary education was a stage of specialization, when students had to get
practical skills that would be useful in their future work, regardless of the social status of the child.
The language of instruction at the school became Arabic. Most of the educational literature was
written by scientists and great philosophers of Central Asia. In order to understand the features of the
educational process of this period, consider the activities of prominent scientists in Central Asia.

A great contribution to the formation of the science of personality education was made by a
prominent scientist of Central Asia al-Farabi Abu-Nasr (870-950), who is considered the founder of
the medieval philosophy of the East. At this time, pedagogy is not yet allocated to an independent
science, along with ethics, it is part of the political (civil) science. Al-Farabi considered education as
"the endowment of the theoretical virtues of peoples and cities", and education as a process of "the
endowment of cities with ethical virtues and arts" [1]. The concept of "happiness" is one of the main
categories of his pedagogy. Farabi was convinced that man's misfortune was brought by his evil deeds.
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In this regard, the task of education-to promote the development of positive traits and eliminate
negative traits. In addition, Farabi considers the professional qualities of a teacher. In his opinion, the
teacher should have a number of advantages, namely: good memory, courage, justice, developed logic,
observation, abstinence to gluttony, love of truth and knowledge, indifference to money and other
benefits of worldly life. Another prominent philosopher of Central Asia, Abu Ali Ibn Sina, known in
Europe as Avicenna, had his own vision of the content of education, education and training. Avicenna
believed that education should include mental education, physical rehabilitation, aesthetic education,
moral education and training in the craft. The plan of study, according to Ibn Sina, should be
consistent with the interests of students, built on the principle of "from simple to complex" and at the
initial stage should not be tied to books. Abu Ali Ibn Sina opposed individualization of learning,
because he was convinced that through collective learning, there is a sense of rivalry among children,
which drives them to gain more knowledge. In addition, thanks to collective learning, boredom and
idleness disappear, they are replaced by conversations in which students have the opportunity to
express their point of view and argue on topics of concern to them. Collective learning teaches
children respect, mutual assistance, friendship and contributes to their positive influence on each other.
According to the thinker, personality education is a complex process in which the teacher's knowledge
of the child's personality is important. Ibn Sina preferred a good example more than an importunate
conversation. He considered it necessary to speak kindly to children about their shortcoming [2]. So
Ibn Sina believed, offering to teach children to work from an early age, teaching them the basics of
crafts.

The ideas of universal equality of people were widely spread in the philosophical teachings of
Central Asia. For example, the great philosophers of Central Asia Muslikhoddin Saadi and Alisher
Navoi argued that all people are equal, and advocated the education of young people respect for all
peoples. Muslikhoddin Saadi considered school an important stage in the life of a child, and
accordingly assigned an important role in the formation of the student's personality to the teacher. In
his works, Saadi gave a description of two types of teachers — the good and the evil. The evil teacher-
severe, inhuman, "does not allow to be naughty", monitors discipline, suppresses independence of
children, both in actions, and in thoughts. A good teacher is soft-hearted, noble, knows how to listen to
children and does not offend them, but requires them to take their studies seriously. The attitude of the
teacher to the child is a determining factor in its development, as aggression and anger generate
responses and create conditions that deform the personality of the student.

Alisher Navoi, a bright representative of Sufi pedagogy, considered man "the highest being of the
world, and the child-a luminary that illuminates the house and brings joy to the family" [3]. Navoi
believed that it is not enough to love your own children, a person should love all children, because
they are the future generation. In his opinion, the formation of the mind takes place in the period of
youth. And if during this period the mind, instead of passion, seizes the person, then on the way of life
it will be guided by noble ideas. Pedagogical views of Alisher Navoi are embodied in the principles of
communicative pedagogy, which considers learning as a process of communication, dialogue between
teacher and student, in which the student acts as a subject of learning, determining the ways and means
of knowledge.

Based on the above-mentioned facts, we can conclude that the philosophers of Central Asia sought
to form an independent, creative, religious, hard-working personality. The main idea of the Eastern
philosophers is that scientific knowledge and work contribute to the development of the best moral
qualities that lead to spiritual development, improvement of the mind, consciousness, intelligence,
thinking. The pedagogical ideas of medieval philosophers, refined and enriched with scientific thought
of subsequent generations, are reflected in modern pedagogical concepts, forming the basis for the
development of methods, directions and principles of education and education of modern personality.
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Abstract: the article under discussion considers the application of multimedia and interactive
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UDC 372.881.1

Nowadays, when the necessity of mastering foreign languages is realized by many layers of
society, modern communicative-oriented education prepares students of non-philological higher
educational institutions for using a foreign language in real life, for cultural, professional and personal
communication with representatives of other social traditions and social devices. In this regard, the
search for new and more effective methods, techniques and approaches for teaching foreign language
culture in order to maintain the sustained interest in the study of a foreign language and to develop the
information competence of students in learning a foreign language in the absence of the native
language communication environment is particularly acute.

One of the leading trends in the modernization of society is the development of multimedia
technologies and their penetration into various spheres of social life. The use of multimedia
technologies opens up new opportunities in the organization of the learning process, as well as the
development of creative abilities of students. At present, multimedia technologies are one of the most
rapidly developing areas of new information technologies in the educational process [1].
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Today, there are many multimedia means of teaching a foreign language, which are designed to
teach different activities: reading, writing, listening, speaking; explanation and repetition of various
grammatical material with the appropriate tasks and exercises both for self-study and a group work.

A teacher can use self-generated development tools such as PowerPoint presentations. This
program is also convenient for students to perform creative project work and then demonstrate it to the
audience. Advantages of a project work are known already for a long time and are used in teaching of
various subjects, including a foreign language. The students are involved in creative research process,
after all projects is a personally-oriented kind of work as they write about themselves, their family,
house, hobbies. When preparing a project, they study interesting topics, write, dig through reference
books, talk to other people, look for photographs, and even make audio and video recordings
themselves. Implementation and presentation of projects gives students with different levels of
language skills the opportunity to speak and express themselves on a particular topic, which
contributes to the development of cognitive activity, imagination, self-discipline, skills of the
collaborative activities.

Many interactive software tools allow students to access sources on the Internet, which helps
students better understand and absorb the material they are learning. Now the most versatile technical
tool for learning is electronic interactive whiteboards, such as the SMART Board [2]. SMART Board
is a set of the modern technology consisting of an interactive whiteboard, computer and projector.
These three simple things make it possible to work wonders in class. Electronic interactive
whiteboards are an effective way to introduce electronic content and multimedia materials into the
learning process. The lesson material is clearly drawn on the interactive whiteboard screen and directs
cach learner to active productive activity. Prepared beforehand thematic texts in a foreign language,
training and checking exercises, colorful pictures of different character, the material of foreign
language multimedia disks, audio and video materials are used to introduce or activate the material of
the lesson, repeat or fix lexical units and grammatical structure of the language, control and self-
control of acquired knowledge [3].

Advantages of the SMART board:

e Simple and convenient native language interface;

e the program works with the whiteboard of any model;

e it includes an extensive collection of ready-made objects (pictures, backgrounds, interactive
elements, etc.), which can be constantly updated with their own materials.

e It is very convenient for preliminary preparation of materials (information series), which will be
used by the teacher on the interactive whiteboard;

e it can be installed on any PC, including a home PC;

e the program and its maintenance elements are free and available on the manufacturer's website;

o there are already quite a number of methodological materials available to work with this
program.

Another option is to create attachments that allow you to insert a copy of a file, a hyperlink to a
file or a shortcut to a file. And we can open presentation, Word document, spreadsheets, web-pages,
etc. directly from the program. It is possible to create hyperlinks in the program:

® to a web-page; to a specific page in the presentation you are currently working with;

e to any file on the computer you are working with;

e to the current attachments, if you already have them.

To prepare for the lesson, a special program has been developed - Smart Notebook. The program
allows you to create a presentation consisting of individual pages, which are saved to a file with the
extension notebook. Accordingly, you can create material for the lesson on any computer where the
program is installed, and then save, transfer the file to a computer connected to the interactive
whiteboard, and conduct the prepared lesson. In addition, we can export the file in PDF or PowerPoint
format, web-page, graphic image.

Thus, it is believed that the use of interactive SMART whiteboard significantly helps to improve
the effectiveness of learning, as it provides great opportunities to use the visibility of the material,
quick search for additional information (with direct access to the Internet), creative approach to
foreign language classes in non-philological higher education institution [1].
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In recent years, the issue of using modern methods of teaching foreign languages in general
educational schools and their effective use to improve the quality of teaching foreign languages to
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students, the formation and development of their communicative culture has been increasingly raised.
Sometimes teachers set pedagogical tasks in accordance with the disclosure of certain learning
material, rather than based on the possibilities and prospects of students' development. The use of
proverbs and sayings as a method of organizing learning is one of the best ways to make a lesson
bright, rich and extraordinary, and most importantly, interesting for students, which certainly
contributes to better memorization of the educational material [1].

Proverbs and sayings can be used at different stages of the lesson and at all levels of instruction
(primary, secondary, senior) with different levels of language training for students, depending on what
goals the teacher pursues and what skills the teacher wants to develop in his students at this stage of
instruction. Proverbs and sayings are apt expressions created by the people and borrowed from literary
works that express wise thoughts in short form. Proverbs and sayings are usually made up of two
rhyming parts. They have direct and figurative meaning, which is morality. In foreign language
lessons, proverbs and sayings can be used not only for their memorization and correct interpretation or
use in speech, but also as a means of developing and controlling a whole complex of communicative
skills and abilities: lexical and grammatical, speaking and writing, reading and listening [2].

Teaching proverbs and sayings at English lessons allows you to solve a number of didactic tasks,
namely:

e teaching: improving pronunciation and pronunciation skills, activating grammatical skills,
developing translation skills, enriching vocabulary of students.

e developing: broadening their horizons, developing skills to express their thoughts in a foreign
language, activating thinking abilities.

e cducational: formation of moral and ethical principles, fostering a tolerant attitude towards the
culture and traditions of other peoples.

e motivating: developing interest in learning a foreign language through reading the original
language, forming and increasing sustainable motivation, developing cognitive abilities of students.

Since from the first foreign language lessons the pronunciation is the primary focus, it should be
noted that the use of proverbs is essential for the development of pronunciation skills. The use of
proverbs at the lesson will help the teacher to practice the pronunciation of individual sounds in a
relaxed and playful way at the beginning of the lesson. In addition, proverbs and sayings can help
develop the most difficult English sounds that are not found in the mother tongue:

e interdental sounds [ 0, 0 |: Wealth is nothing without health.

e nasal sounds [ 1 |: Saying and doing are two different things.

Moreover, proverbs and sayings help to activate and automate individual grammatical forms and
structures. The communicative method involves teaching grammar on a functional and interactive
basis. It means that grammatical phenomena are not studied as "forms" and "structures" but as means
of expression of certain thoughts, relations, communicative intentions. Proponents of direct methods
stand for an implicit approach to grammar learning, believing that repeated repetitions of the same
phrases in appropriate situations ultimately produce the ability not to make grammatical errors in
speech. Therefore, being on the one hand a means of expressing thought and, on the other hand,
implementing the forms or constructions studied in speech, proverbs and sayings contribute to the
automation and activation of these grammatical forms and constructions. Thus, with its help it is
possible to express the request, advice, suggestions, wishes, permissions, prohibitions, and cautions
that exist in proverbs [3]. For example:

e Don't burn your bridges behind you.

e Don't throw out your dirty water before you get in fresh.

The activation of various topics such as modal verbs (no particle to after can, must):

o And man can do no more than he can. You make your bed and you must lie on it.

And studying numbers will certainly be more interesting and effective if you use proverbs and
sayings, because in the context of numbers are remembered more quickly:

® Rain before seven, fine before eleven. A bird in the hand is worth two in the bush.

The need to find the means of equivalent translation of proverbs and sayings into the native
language of the learners develops the ability to adequately select lexical units, stimulates the interest of
students to work with the dictionary, improves translation skills and abilities. Working with proverbs
and sayings helps to develop linguistic and contextual guesswork, as words used in English proverbs
often sound very different in the mother tongue translation. (For example, To kill two birds with one
stone -To kill two hares with one stone).

Thus, having considered the method of using proverbs and sayings, one can conclude that it
increases the motivation of students to learn and master a new material, as well as provides an
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opportunity to apply acquired knowledge in different situations of communication. Therefore, using
proverbs and sayings in foreign language lessons develops creative initiative through prepared and
unprepared speech.
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In designing teaching material in teaching a foreign language a teacher should take into
consideration development of the following: competence (including the formation of professional and
communicative competence with all its components: linguistic, sociolinguistic, sociocultural, social,
strategic); integrated; personal-oriented (development of a student's personality through creating
conditions in which a student could improve his or her abilities); program-targeted (learning should
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subordinate to the curriculum); personal-oriented (the teacher's task is to organize activities that
contribute to the development of a student's abilities); system-structural; conscious-cognitive (the
student's awareness and comprehension of the educational and cognitive activity that he or she is
engaged in); intercultural competence. The whole teaching system is based on the following
principles: the principle of communicative orientation; the principle of differentiation and integration
of learning of different types of speech activities and aspects of language; the principles of
consciousness, activity, visibility, nurturing learning, individuality and accessibility, and consideration
of mother tongue and foreign language [1].

Taking into consideration all mentioned above principles I apply different effective techniques in
designing teaching materials, one of which is applying the project method in teaching process.

The main goal of the project method, which I set for myself, is to enable students to acquire
knowledge independently in the process of solving practical problems or issues, which require the
integration of knowledge from different subject areas. The teacher in the project has the role of the
coordinator and consultant. The project method allows students to be independent in the choice of a topic,
sources of information, the way it is presented. The project method arouses the greatest interest among
each participant in the project, which undoubtedly leads to increased motivated student's activity. A
student chooses the object of research, decides on his own what sources of information to use.

One of the main features of the project activities is the orientation towards a specific practical goal
- visual presentation of the result - creative work. Projects designed for language teaching have both
features common to all projects and distinctive features, of which the following are the main ones: the
use of language in situations that are as close to real communication as possible; emphasis on
independent work of students (individual and group); the choice of a theme that is of great interest to
students and directly related to the conditions in which the project is carried out; the selection of
language material according to the theme and purpose of the project; visual presentation of the result
[2]. Defining the project theme, problems and goal is the most important stage of the work. At this
stage the foundation is laid for the achievement of the objectives and the successful completion of the
project. The stage of developing the project structure requires, in many cases, the teacher's advice
(especially at the initial stage of foreign language teaching). Students work with different sources of
information and the selection of language material involves regular meetings with the consultant.
During these meetings, students and I analyze the accomplished work, correct errors and develop new
activities if the initial plans change. This work is typical for long-term projects. A presentation of the
language material and a pre-communication training session should be held before proceeding directly
to the collection of information.

After completing the tasks of selecting a topic and drawing up a work plan, determining the
strategy for their future activities, students move on to the stage of information gathering. The role of
the teacher is to monitor the student's choice of sources of information and analyze the validity of the
information. If necessary, the teacher should assist students in establishing working contacts with
museums, other cultural institutions, higher educational institutions of their native town.

Group work/individual work in the process of modeling a project in any form implies the
obligatory organization of meetings, where students have the opportunity to present the accumulated
material. The teacher comments on the accomplished work, analyzes prepared fragments of the
project, corrects errors in the use of language units, and develops new material.  In my opinion, the
most interesting stage of work on the project for students is the stage of preparing a presentation for
defense. The culmination of the work is the demonstration of the project results.

The stage of systematization and summarizing includes not only control of language learning and
development of speech and communication competence, but also an overall assessment of the project,
which concerns the content, topic, final results of the work, personal participation of each student in
the organization of activities at all stages. The evaluation part of the project work also includes the
teacher's activity analysis.

The project work consists of the following stages:

e The first phase is preparatory. In the course of this phase, students form a group consisting of 3-
4 representatives. They receive the assignment and develop an activity strategy. They need to come up
with a story on a proposed topic ("Rights of the youth", "My University", "My future job", "National
cuisine", etc.), develop a plan for a photo and video shoot, offer comments on each of the project
fragments, discuss the proposals and choose a general option. The teacher's role is an advisor on all
matters related to the foreign language.

e The second stage is practical. Students are directly involved in filming or recording a radio
programme.
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o The final stage is the presentation of the group's results. Each of the project participants receives
a memorable disc with a radio program recording, with photos of the project work.

Project activities using the Internet should be considered particularly effective. It is an excellent
opportunity to form socio-cultural competence based on the dialogue of cultures. The acquired
information can be presented in the form of project works of various sizes, reports, essays and
presentations.

In conclusion, I can say that in teaching English, the project method provides an opportunity for
students to use the language in situations of real everyday life, which undoubtedly contributes to better
learning and consolidation of foreign language knowledge [3].
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Abstract: the aim of article is to discuss and illustrate special features of translating surgery terms
and their interpretation. Following the aspect, it covers common features on the special translation
comprising: abbreviations, acronyms, shortened words and their types within the terms of surgery.
Therefore it is crucial issue for translators to have ample knowledge and idea on surgery; medical
background information and acquainting with special acronyms in international medical filed. The
paper constitutes supported examples as well as samples on the provided theme. The readers can get
enough data and opinion on the topic by means of article through provided points.

Keywords: feature, terminology, abbreviation, acronym, clipping, blending, steps, equivalent,
correspondence.
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Annomauusn: yeno 0annoi cmamvu 06CyOUms U NPOULIIOCMPUPOBAMb 0COOble CEOUCMBA NEPeooa
XUpypeuueckux mepmuHos u ux unmepnpemayuio. Ima cmamvs 0Xeamvléaem odwue ceoucmed
0c06020 nepesoda, ekuoualOwue 8 ceds: abopesuamypbl, COKPAWEHHbIE CL08A U UX MUNbL 8 PAMKAX
xupypeuueckoi mepmunonocuu. CneooéamenvHo, MO ABNAEMCA BANICHBIM ONsl NEPEBOOUUKOE -
061a0amv 0OUUPHBIMU 3HAHUAMU U NOHAMUAMU 8 XUPYpeuu, YYHOAMEHMATbHLIMU 3HAHUAMU 8 chepe
MEOUYUHBL U 3HAKOMCIMBOM CO CReYUAIbHLIMU AKPOHUMAMU 8 OaHHOU obracmu. Paboma exnouaem é
cebsi onopuvle npumepvl, a makdce oo6pasyvl cumyayuii no OauHou meme. Humamenu mocym
ROYuUMb  OOCMAMOYHOE  KOIUHECMBO UHpOpMayuu U  3aKIOYeHUs No  OAHHOMY B0NPOCY
NOCPEACMBOM CMAMbU, PACCMAMPUBAIOWEl CYmb NpoodieMbi.
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Introduction. Medical translation concerns a number of subject areas, including pharmacology,
medical rescue system, surgery, obstetrics, pediatrics, psychiatry, internal medicine, oncology, cardiology
and other fields of specialty, as well as other disciplines, such as law or administration. In this field a lot
of well-known specialists such as: Kaplan (2001), Gotti (2008), Fischbach (1998), Askehave (2000), Mc
Morrow (1998) had researcher works and implementations on the subject. Translation is a crucial factor
in disseminating knowledge and new discoveries in the medical field globally.The translators of medical
texts face a number of challenges, some of which are the subject of research. They include medical
terminology, lexical equivalence of medical texts, readability, quality issues.

Literature review. First of all, IMIA suggest the following steps in the translation process:
preparing the final version of the ST (poorly written or confusing passages are likely to be awkward
and ambiguous in the target language), which is followed by commissioning a translator who decides
if she or he is qualified to translate the text, then - translation, and finally - verification: the translated
document is reviewed and edited by another professional, who ideally should have more subject arca
expertise and be more experienced than the translator. It is then proof-read, ideally by a third person.
That, however, is not actually the final stage of the process, as it may be necessary to adapt the TT to
local requirements concerning a informed consent documents and other medical texts '.

More precisely, in terms of the lexical and semantic peculiarities, there are phraseologies,
abbreviations, and neologisms in medical English, especially in the branch of surgery. As for the
syntactic features, inverted sentences, elliptical sentences, and split sentences are frequently use in
medical English. However, written speech is passive in surgery”.

One of the characteristic features of medical language is the presence of acronyms, initialisms and
clipped forms. With English having the status of the lingua franca of medicine, English acronyms enter
other languages and are used both by the medical professionals and patients, especially if no native
acronym is commonly used in the local language e.g. MCV, TSH, INR, CRP, LDL, HDL etc. As
presented in the table below, the correspondence between terms and the type of abbreviation may vary®.

Methodology. Practical analysis.

The terms, especially word usage should be accurate and easy to understand as shortened words.
Coming to abbreviation, it denotes to a word or phrase by usually shortening something or omitting
parts of the word or phrase *.

Here another more examples translated within the steps provided in liretature review part:

e Free T4- Qalqonsimon bez funksiyasini tekshiruv testi

e GC PCR- jinsiy a'zolar bilan bog'liq bakteriyalarni aniqlash testi

e GI - oshqozon ichak sohasi

e Liver/HFP — jigar ishlash jarayonini tuzatish va baholash testi

e MRA (Magnetic Resonance Angiogram) — Magnit Resonans Tekshiruv

e MRI (Magnetic Resonance Imaging) — Magnit Resonans Kuzatuv

e PSA (A prostate-specific antigen screen) — prostate adenomasi tekshiruv oynasi (PATO)

According to the ATA specification 2200, as for the abbreviations, there is no necessity for the
translator to gain an abbreviation. In the translation progress, when an abbreviation appears for the
first time, the full form should be provided *. If no abbreviation form could be found in the dictionary,
the translator should check the full form in the original text and translate the whole phrase and then
provide an abbreviation for it.

There given more bright samples in English and Uzbek:

X-ray Rentgen nuri

CT (computed tomography) Komputer tomografiyasi (KT)
Rp (prescription) Retsept (Rpt)

CNS (central nervous system) Oliy nevr tizimi (ONT)

' IIgeitiiepA.JI. TeopusniepeBosa: cTaryc, npobiemsl, acriekTsl. M.: Hayka, 1988.

2 Gotti M., Salager-Meyer F. Advances in Medical Discourse Analysis: Oral and Written Contexts, Bern: Peter
Lang. 2006.

3 Askehave L., Zethsen K. “Medical Texts Made Simple: Dream or Reality?” Hermes - Journal of Language and
Communication Studies, 2000. Ne 25, p. 63-74.

* Bowker L. Lexicography, Terminology, and Translation / L. Bowker. the University of Ottawa Press, 2006. 96 p.
5 Asnayposa D.C., AGaypaxmasora X M. Teopus u npaxtuka nepesoga. T.: Ykurysun, 1989.
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COPD (chronic obstructive pulmonary Surunkali tosiqli pulmonary kasalligi (STPK)

disease)
PRBC (packed red blood cells) Qizil qon tanachalari (qisqartma mavjud emas)
GCF (gingival cervical fluid) Yiring (qisqartma mavjud emas)

To conclude, having studied this issue, we can assume that the main features of terminology do not
obey exact unique rule in different languages such as Uzbek, English, Russian, etc. majority translators
in this filed always follow the rule of interpretation steps “commissioning, translation and
verification”. The difficulties in translation of surgery terms texts appear due to phonological,
morphological and semantic phenomena of a source language which do nothave direct
correspondences in a target language, and require specialprofessional skills of translators.
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Abstract: the process of teaching foreign languages in non-linguistic universities primarily reflects the
history and process of changing approaches and priorities for teaching foreign (English) language in
search of the most effective and acceptable scientific and methodological activities. However, this
process of teaching foreign (English) in higher education institutions should be considered in the
broad context of what is happening in the world arena in general and in the field of professional
education in particular, since the need for modernization and improvement is due to the need to adapt
the higher education system to the socio-economic needs of society.
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Annomayun: npoyecc oOyyeHus UHOCMPAHHLIM A3bIKAM 8 HES3bIKOBbIX V34X, 8 NEPEYIo 0uepeodd,
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The process of teaching foreign languages in non-linguistic higher education institutions (i.e. higher
education institution, where the foreign (English) language is not a specialized one) first of all reflects the
history and the process of changing approaches and priorities to teaching foreign (English) language in
search of the most effective and acceptable scientific and methodical activity. However, this process of
teaching foreign language (English) in higher education institutions should be considered in the broad
context of what is happening on the world stage in general and in the field of vocational education in
particular, as the need for modernization and improvement is due to the need to adapt the higher
education system to the socio-economic needs of society [1].

The opinion and statement that mastery of a foreign (English) language is an essential condition for
the success and competitiveness of a modern specialist on the labor market have long been accepted by
the society. The use of foreign (English) language for professional purposes has become a necessity for
specialists of engineering specialties, whose activity is directly connected with the world market. In turn,
the situation on the world market and the desire of our country to fully integrate into the world
community as an equal participant force us to move from simple acceptance of this statement to its full
acceptance and implementation. In practice, we can state that the level and quality of training of
engineering specialists do not always meet the requirements. One of the factors complicating the entry of
our engineering specialists to the world market, is the low level of foreign (English) language skills.
Under current conditions, foreign (English) language should not be considered as a secondary discipline,
but as a necessary instrument of professional activity, as academic and labor mobility, common
international educational standards, joint international research and production activities are impossible
without a high level of knowledge of foreign (English) language.

A student has linguistic competence if he or she has an idea of the system of the language being
studied and can use this system in practice, using all morphological and syntactic transformations in his
or her speech. However, in practice, students who have entered a technical university do not have basic
foreign language knowledge, skills and abilities. Unfortunately, this tendency is typical for all institutions
that provide training of bachelors and masters in non-linguistic areas. Without a solid base of formed
language skills and abilities, which we mentioned above, it is impossible to develop conversation skills,
terminology base, fluent reading and other communicative, linguistic and intercultural competencies.

However, the goals of an engineering university should not include training in the basic level of a
foreign language. This task should be solved at the stage of school training, so continuity and consistency
in the reform of general and vocational education is so important. Despite all these problems, the
departments of foreign languages of technical universities are looking for ways to teach foreign language
and professional foreign language in the most effective way, with the minimum number of hours
allocated for this discipline and low level of language knowledge of school graduates. Thus, the institutes
have introduced in practice the distribution of students into subgroups according to their level of foreign
language knowledge, which is determined in the first lessons by testing methods. This allows in one
program to provide the most effective teaching of foreign (English) language for students who know the
basic level of language, as well as for advanced level [2].

An important role in the learning of the language is played by the independent work of students, to
which are assigned mandatory hours in the work program. Auditorial hours, allocated in the basic cycle
for teaching a foreign language, are used in the first two years of study and are spent mainly on "pulling
up" the language level of the majority of students. For most of them, there is no question of learning a
professional foreign language at all. Often, the problem of the lack of classroom hours is solved by means
of the so-called "variable component", which implies practical training in professional foreign language
by teachers of specialized departments. Such classes, as a rule, are devoted to the consideration of
problems directly related to the training profile and imply the discussion of these problems on a higher,
professional level [3].

Therefore, as one of the solutions to this problem, a large amount of foreign language teaching
material is taken on the student's own work, which he must do outside the classroom. For this purpose,
online versions of the laboratory works of various levels have been developed, both for first-year students
and for students studying a professional foreign language. It is possible to work independently in the
language laboratory, which is equipped with special audio-visual equipment.
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Insufficient motivation of students to master a foreign language also plays an important role.
Motivation, as we know, is directly related to the effectiveness of learning. Any cognitive process is
based on a desire to learn a foreign language culture. The low motivation for learning a foreign language
is largely based on the negative experience of learning it at the level of secondary education. Students
entering a university often do not see the scope of a foreign language in their future profession, as they
simply do not yet have an idea of their professional future. The low motivation for learning a foreign
language is also due to its limited use in educational, industrial and real life conditions. Here too, for the
university, for specialized chairs and departments of foreign languages there is a wide field of activity in
the sphere of establishing international educational and research contacts, joint international projects,
academic exchanges, etc. [2].

Another effective method (from the point of view of increasing students' motivation) are projects,
festivals, theatres, scientific and practical conferences, which are organized on the basis of the Institute by
the departments of foreign languages. Such events not only increase students' motivation to learn a
foreign language, but also contribute to the development of communicative and presentation skills,
teamwork skills and other competences necessary for the future engineer. It should be kept in mind that
all the activities are extracurricular and take quite a long time to prepare. But even participation in
competitions with a minimal language component gives the student a sense of achievement, which is
multiplied in case of winning a prize. Success and attention is associated with English, which helps to
increase motivation. This growth is particularly noticeable in the case of students' group work in
preparation for speeches. Collaborative work brings together and gives added importance to the unifying
element, which, particularly in a competition, is the need to master certain linguistic phenomena, no
matter how insignificant they may be [1].

Partially solving these problems on the strength of one department of foreign languages, but without
serious analysis, full cooperation with the professional department and modernization of the system of
language training as a whole, their solution seems impossible.
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Abstract: the article under discussion considers pedagogical views of great oriental medieval thinkers.
The author of the article believes that culture and education of the Middle Ages have always been of
interest and widely covered in the history of pedagogy. The thinkers of the Arab East devoted their
works to the development of the program of harmonic development of personality. The period of the
Middle Ages was marked by the appearance of the first books on education and upbringing, the
emergence of schools, universities, the publication of the first act regulating the position of teachers
and pupils in society, as well as brought to the pedagogy of a benchmark for the education of Faith
and spiritual development. The medieval epoch has its own special scale of orientation in educational
classes. Instead of the emphasis on secular worldly rational scientific knowledge - the emphasis on the
salvation of the soul and the moral formation of its soul, on virtue and wisdom, which united mind,
will and faith.
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The development of pedagogical thought in a vast region (Iran, part of Central Asia, Syria, Egypt
and North Africa) conquered by Arabs in the 7th-8th centuries was marked by the seal of Islam.
Spiritual values in the Quran defined religious and moral principles of upbringing and education.

Islam grew up on the basis of interconnected cultures of the Arab Caliphate, Byzantium, India and
China. The Arab conquest did not mean a complete break with the cultural and pedagogical traditions
of Hellenism and Byzantium. The Islamic world accepted and mastered the ancient philosophy, in
particular Plato and Aristotle, taking from it a rationalistic view of man [1].

The evolution of culture, education, and pedagogical thought of the Islamic medieval world has
passed a number of stages. In the early era (VII-X centuries) the problems of education in the Islamic
world were not considered. The first treatises on education appeared in the XI century. (Avicenna, Abu
Hamid Al-Ghazali, etc.) The first treatises on education appeared in the XI century.

The time of a kind of Eastern Renaissance came in the IX-XII centuries. The prestige of
knowledge has grown. Arab-Muslim scholars subjected the philosophical and pedagogical heritage of
antiquity to deep study. The ideas of humane, harmonious development of personality were put
forward. Oriental thinkers tried to penetrate into the essence of human nature, to take into account
social and biological determinants of education. Special importance was attached to the social essence
of man. The main goal of education was seen first of all in the human striving for high spiritual and
moral qualities [1].

Arab Eastern thinkers have devoted their work to developing a harmonic personality development
programmers. They themselves were the standard of such harmony and condemned both educated
villains and pious ignoramuses.

Founder of Arab philosophy Abu-Yusuf Yaqub ibn Ishak Kindi (801-873) opens the list of
scholarly encyclopedists of the Islamic world. He put forward the concept of four types of intellect:
actual, potential, acquired and manifested. Considering science to be above religion, Kindi believed
that it was not Muslim fanaticism that should be nurtured, but a high intellect.

The Arab world of the scientist and philosopher Al-Farabi (870-950) was highly respected. Al-
Farabi deeply and originally saw a number of essential pedagogical problems. Opposing clericalism,
he argued that only madmen could believe that the supreme good is outside the existing world. The
goal of education, according to Farabi, is to lead a person to this benefit by encouraging the desire to
do good deeds. Knowledge helps one realize what is good or evil. Farabi proposed a system of virtues
education techniques. The techniques were divided into "hard" and "soft". If a pupil shows a desire to
learn, work and do good deeds, soft methods are appropriate. If the teacher's ward is malicious,
careless, and wilful, the punishment is quite justified - "hard" education [2].

More than one hundred and fifty treatises by another prominent thinker of the East, Al-Biruni
(970-1048), contain important and fruitful pedagogical ideas: clarity and consistency, the development
of cognitive interests of learning, etc., which are scattered in a multitude of other works. Al-Biruni
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argued that the main goal of education is moral cleansing from inhumane customs, fanaticism,
recklessness and thirst for power.

Ibn Sina (Avicenna in Latin transcription) (980-1037), a counselor to the rulers of various
countries of the Near and Middle East, who was called the "master of science" by his contemporaries,
devoted many years to teaching and left many works, among which stands out "The Book of Healing",
which includes treatises directly related to pedagogical theory, "The Book of the Soul", "The Book of
Knowledge", "The Book of Directions and Instructions". Ibn Sina dreamed of versatile education and
training, especially music, poetry and philosophy. He saw such a path in the organization of joint
training of pupils, introducing the spirit of competition. Coeducation had to take place at different
levels according to the pupils' abilities. Avicenna called the mastery of reading and writing the
foundation of all education. General development was to precede pre-professional and vocational
training. Once a teenager had mastered literacy, he should be prepared for the future profession (for
example, teach to prepare reports and other documents). The teenager should then be introduced to the
profession itself: he or she should start working and earning money.

One of the most prominent philosophers of the East, Al-Ghazali paid great attention to the problems of
education. The four-volume compendium of the scientist "Resurrection of the sciences of faith" is devoted,
in particular, to the development of human abilities, methods of observation of children for the purpose of
their education. Al-Ghazali emphasized the need to learn to behave at the table from an early age, to be
unpretentious in everyday life, to be hardened by physical exercises. A child's soul takes shape if educators,
especially parents, implement certain pedagogical recommendations. The teacher accepts the child from
parents and continues the tradition of family education. Morality, according to Al-Ghazali, is formed by self-
education and imitation of wise mentors. As education develops, the role of self-education grows. Self-
education begins with self-observation and self-knowledge. By observing the transgressions of others, one
can also see and judge one's own shortcomings. To overcome moral vices, God's help, patience and constant
mental effort are needed. If a bad habit is too deeply rooted, it can be "screened," replaced by a less harmful
habit, and then rid of it altogether. It is also possible to use corporal punishment, although they should not be
carried away. It is necessary to punish alone, so as not to humiliate the child in his own eyes and the eyes of
others. It is preferable, however, to act persuasion, caring not to bother the pupil with an exhortation [3].

Pedagogical ideas of the great thinkers of the East are a significant contribution to the world.
These are the pedagogical views that represent a democratic direction in the pedagogical thought of
the Middle Ages, they have provided to this day.
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Abstract: in the article the idea that animation art was created as a new direction in our country and
its place in society. As well as a number of issues that must be resolved in the process of modernizing
this art. For experts in the above issues there are important tools for creating modern works in the
future. And as a result of these recommendations, the effectiveness of Uzbek animated films will be
increased, in addition to the created of films based on national heritage using the latest programs, to
enhance the interest of young people in this field and to contribute to the development of animation
science.
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VBenuUeHbl Ha OCHOBe COBPEMEHHOU HAYKU, 6 OONOIHEHUe K CO30aHHbIM (UIbMAM, OCHOBAHHbIM HA
HAYUOHATLHOM HACIeOUl, C UCHONb308AHUEM HNOCIEOHUX NPOSPAMM, OJid NOGbIMEHUs UHmepeca
Mon00edxncu 8 Mot 00IACU U COOCUCMBUS PA3BUMUIO AHUMAYUOHHOU HAYKU.
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The reforms in our independence have had a profound impact on the development of Uzbek
animation art. A special attention was paid to the national issues, while the best traditions were
collected until this period. In addition to addressing the classic literary heritage, Uzbek animation
artists have taken a creative approach to the advanced experiences of world animation art. As a result,
thematic, genre-style borders of animated films have been expanded, allowing for new experiences
and research. It is known that the development of creative process in the art of animation is connected
with technical and technological means, and the introduction of computer technology in the new age
animation has expanded creative possibilities and has resulted in a new methodological change. And
the success of the generation of young filmmakers, using the lasts technology opportunities. During
the last decade of Uzbek animation art, in the fairy-tale genre films it is seen that deep philosophical
views are combined with lyrical, emotionally oriented and deeper into the characteristic of
personalities.

Nowadays it is difficult to draw attention to the works of fine works, attract the attention of
spectators. The genre of fairy-tale expands the creative potential of artists as a means of introducing
deep, deep ideas, metaphorical and philosophical content into the content of films, and enhances the
artistry of the created works. Which will serve as an indication of the way in which the rat of Uzbek
animation can develop itself, and that it expects its bright future ahead. As well as watching on every
screening of national animated films for the younger generation, which has become a tradition in the
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life of our little guys, today we need to create modern Uzbek animated films, which are high quality,
interesting, colorful and dramatic. Expanding the imagination of the heroes in the Uzbek national life,
encourages the viewer to reflect on children feelings, respect for national and universal values,
traditions. Today, the problem of Uzbek animation artists is that of computer animation, graphics and
special effects.

The issue of training specialists in the development of the country, as well as in the fields of
production. In the preparation of the specialists required for the future of our country, the higher
educational institutions of our country are introducing new trends. Animation art, in particular, was
organized in a separate direction. In the bachelor stage of the National Institute of Art and Design after
named Kamoliddin Behzod in 2017 it is a clear proof of this in the direction of “Cartoon and computer
animation”. Because the prospects for animation films are certainly related to the training of young
professionals who have seen a professional school. “All of us we’ll understand that we have to do a lot
of work to improve the entire system of work with the specialist to meet the challenges we face”
[1, p. 25]. In the regard, we need to move to a new form of science so that we can train staff based on
modern requirements.

There are several reasons to say this. There are roots, traditions and diversity of animation. The
animation for the children is specific — its special features and laws are directly related to psychology.
The main challenge in the animator’s work is to give the hero’s feeling and character. However, the
animator is not only an artist, but also an actor, he will enter into that image and test it, and give
emotions within a few seconds. Because the duration of cartoons is very short.

Modern art practice demonstrates new forms of animation. In this context, the role of continual
and synchronous determinations in a wide field of relations with previously formed and functioning art
forms, models and animation systems is becoming increasingly important [2, p. 3]. Modern volumetric
animation has unique possibilities of visualizing the non-physical sphere: the world of memories,
dreams, miracles, processes of the spiritual life [3, p. 18].

The desire to create special effects, computer animated films in the homeland, and the growing
interest in animators, serious demands and complex tasks. Not all of them have the same requirements,
they lack the experience and knowledge. Therefore, the demand for professionals with genuine sold
knowledge and expertise increases.

Modern computer programs allow you to make movies in different animation techniques: drawn
cartoon, flat relay, bulk materials and even three-dimensional animation. At the same time, computer
techniques significantly expand graphic and technological capabilities and facilitate the work of
animators and artists [4, p. 7].

President of the Republic of Uzbekistan Sh.Mirziyoev noted that the great attention paid to the
development of this art in Uzbekistan. According to President’s Decree on August 7, 2017 “On
measures for further development of national cinematography”, it is possible to understand the
creation of animation films by 15 in 2018 and by 50 in 2022. This decision requires more serious
responsibility than representatives of the industry. The animation film of Uzbekistan has a great
influence on endless treasury folk tales, stories, poetic works, in the young generation love for the
Motherland, national pride, the sense of self-confidence, the inculcation of genuine human qualities. It
is necessary to create all conditions for creators to use these opportunities more efficiently. Today
development of this remarkable art is equally important to the future. The following steps must be
taken to address the problem:

- creating master classes with experienced animators from around the world, special effects
masters and creating films with their involvement. This ensures high quality and serves to enhance
your career experience;

- it is necessary to develop healthy competition between studios and specialist animators who are
trying to create animated films. That is, competition between animation studios increases as a result of
growth and the desire to use new modern techniques will ensure the further development of the
industry. In order to encourage the process, it is necessary to introduce and promote financial
incentives such as “Best animated films”, “Best visual effects”, “Best animated filmmaker” at national
cinema festivals;

- organization of an animator club in youth creative centers. Raising interest in this field,
organizing forums;

- animated graphics that make it difficult for us to use the special effects in scenes that are not
necessarily followed by spectators or to create a special story to create specific effects, computer
graphics products, graphic beauty, and create a lightweight films based on it. Films must be organized
and chaired by the Board of Directors;
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- increasing general and specialized subjects by 70-80% according to the program of foreign
subjects in the curriculum developed for this area of study in science process and organization of
training sessions on main subject;

- involvement of specialists in the field of science to the leading universities and studios of foreign
countries during the internship so that they can acquire modern knowledge in the production process.
From this point of view, the importance of continuing and synchronous identification with previously
established and functioning art forms, models and animation systems is increasingly important;

- organization of master classes with training of advenced specialists in foreign countries for the
academic year (about programs 3D and 4Cinema);

- writing scenarios for the children with interesting events, dynamics, descriptive heroes characteristic,
and rich writing animation language; as well as in the process writing scenarios, taking into account the
moral needs, desires, interests and young aspects of children (small, medium and large);

- creating an excellent, modern animation images that will keep young people in the memory of
animated films, bringing to the young generation the values and traditions of our people on the basis of
universal principles, their outlook and actions, to present children the modern fairy tale;

- creating traditional and contemporary music based on national heritage that is compatible with
multiplicative films;

- formation of voice skills and attracting professional actors for film characters to be created;

- students will be able to participate in “short films” contests of world-class students with their
creative works;

- creation of animation series themes in various genres;

- to enhance the artistic, audiovisual and quality of the created cartoons, film screening and
discussion of animated films regularly with participation of film critics, to evaluate the shortcomings
and achievements in films and to develop appropriate recommendations.

Modern technologies allow simultaneous display of the film at several points at any distance from
each other. With the help of the converter, the signal arrives at the video projector, finally gets on the
screen. The viewer remains comfortable sitting in his chair, watching a new film [5, p. 21]. It is
important to emphasize that as a result of solving the aforementioned problems, the Uzbek animation
art is interpreted in a modern science and in new ideas. In addition to the created of films based on
national heritage using the latest programs, to enhance the interest of young people in this field and to
contribute to the development of animation science. If the above proposals are made in this field, and
in the future we will be able to create animated movies with high quality professionally performed
national films.
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musicology - the genre of symphony in music of the 20th century. The composer's interest in the
symphony is explained by the fact that it became a carrier of universal content, which received
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Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHSI MY3BIKAIBHOTO HCKYCCTBa HCCIICIOBATENM BaYKHOE BHUMAaHUE
VACNSAIOT ~ TBOPYECTBY  KOMIIO3HTOPOB-CHM(OHUCTOB.  Y30EKCKHE  KOMITO3HTOPBI  CBHITpAIH
HEMAJIOBAKHYIO POJIb B DPa3BUTUM CHUM(OHHYECKOTO TBOpYECTBa. Y30ekckas CcHMQOHHUSA
chopMupoBaiaCh W BBIPOCTa HAa OCHOBE MHOTOHAI[MOHAIBHOW CHM()OHUYECCKOW KIACCHKH U
IPEACTAaBIsIET COOOH CaMOCTOSITENBbHOE XYNOXKECTBEHHO 3HAUYMMOE SBJICHHE B COBPEMEHHOM
My3bIKa.]'le0M HCKyCCTBe.

HeseposiTHast mmpoTa OTIMYAET CTHIMCTUYECKHE HWCKAHWS, KOTOPHIMH OTMEUEHO pa3BUTHE
y30eKCKOi CHM(pOHUH Ha COBPEMEHHOM JTarle: BCECTOPOHHEE M3yYEHHE YCTHOTO MPO(HECCHOHABHOTO
TBOPYECTBA, CTPEMJICHHWE IPOHUKHYTh B €IE «HEONPOOOBAHHBIE» B KOMIIO3UTOPCKOW cdepe cIou
TPaJUIMOHHOTO HMCKYCCTBa, €r0 (OpMBL Tak, My3BIKaHTBL, TIOMHMO MAaKOMa, IMPUBIIECKAIOT 00Opa3Ibl
MCKYCCTBA HapOAHBIX ckasuTeneil (macranel — M. IlunxacoB «CumMboHus — nacran», A. Dpraiies
«Dastan — music»), sxaHpbl Jupuueckoi moasuu (razens — M. Bagoes «Cumbonus — razensy), GyHKINH
U TIOHUMaHHE KOTOPBIX, MOJHOCTBIO MOMYMHAIOT WHAWBHIYaJbHOMY BOIUIOLICHUIO, OOpasHO —
JipaMaTypruyeckoil KOHLETIMY NPON3BEICHHS.

81



OO0palieHne K IEHHOCTSIM KJIACCHYECKON MY3BIKH, CTPEMIICHHIE ONPEAENIUTh K HUM CBOE OTHOILECHHE,
CBHCTENBCTBYIOT O JKH3HECIIOCOOHOCTH CTapOH TPAAUINM, KOTOPAsi TIOMOTAeT IPHUAATh OPUTHHATEHBIM
perieHusIM (yHIaMEHTaJIbHOCTh, ITyOHMHHYI0O OOOCHOBAHHOCTB. A TOTPEOHOCTh YCTAaHOBUTH JKHBYIO
CBSI3b BPEMEH CETOJHs CHIIbHA, KaK HHUKOTAa paHee. M mosem, rie mepekpermBaeTcs crapoe M HOBOE,
TPaJUIIMOHHOE U COBPEMEHHOE, CTAHOBUTCS TIPEXKIE BCET0 CHM(OHMS.

Taxum oOpa3om, 3BONONHA CUM(POHUH B y30€KCKOWH My3BIKE MPOTEKAaeT B pycie OOIUX Ui
cumpormmMa XX — XXI BEKOB ICTETHYECKMX M CTHJCBBIX TEHICHIHMH, MPEIOMIISIOMINXCS B
COOTBETCTBUH CO CNENU(PUKON HAIMOHAIBHBIX XYAOXKECTBEHHBIX TPAaJUIMA W MPUHIUIAMU
HalMOHANBHOTO MY3bIKaJbHOTO MBIIIIeHHA. Pa3BuTHe CHMGOHHMU SBISETCS OPraHUYHONW YacThIO
€IMHOTO HETPEPhIBHOTO MCTOPHUYECKOTO MpOIlecca Pa3BUTHS y30EKCKOTO MY3BIKAIBHOTO HCKYCCTBA.
JluHaMuka  9TOro  Tpolecca  ONpefeisercs  JUalIeKTHYeCKHMM  B3aMMOJCHCTBHEM  JIBYX
Pa3HOHAINPABICHHBIX TEHJCHIMH: COXpPAaHEHHE YCTOWYMBBIX THIIOJOTMUSCKUX IIPU3HAKOB JKAHPA H
MOUCK HOBBIX, HHIMBUTyaJIbHO-HETIOBTOPUMBIX 00Pa3I[OB €ro HHBAPHAHTHOW MOJIEIIH.

TlepecMOTp TpamUIMOHHOW CTPYKTYpHl CHM(pOHHYECKOTO IMKJIa MpHoOperaeT MHOTOOOpa3HbIE
(GOpMBL: OT TIOIBITOK OOHOBIICHHS S3BIKOBOTO CJIOBaps, CIOCOOOB Pa3BUTHA M IpPaMaTypruu 0
aOCONIOTHOTO BUIOU3MEHEHHUs] KOMIIO3MIHMHU Ienoro. [lo MeTkoMmy OmNpeneNeHHI0 HCCIeqoBaTelNs
M. ApaHOBCKOTO «HA CMEHY JKaHPOBOW CTAOWMJIBHOCTH NPUXOTUT O€3yHepKHbBIH >KaHPOBBIN
SKCHepUMEHTATH3M» [2, 305], ©”TOrOM KOTOPOTO U SBIISETCS HIesl yHUKAIBHOCTH KKIOT0 OIyca.

CumpoHUs Mo-NpeXHEMY NPUBJIEKaeT BHUMaHNE KOMIIO3UTOPOB PA3HBIX ITOKOJICHUH, KOJINYECTBO
COYMHEHHH 3TOro kaHpa He yMeHbmaercs. Cumponnn M. Maxmynosa, M. Tamxuesa. 1. Axbaposa,
T. Kyp6anosa, M. bagoesa, H. I'nsicoa BBISABISIOT YHUKAJIBHOCTD B TPAKTOBKE JKaHpa.

V30ekckasds CHMQOHMS COBPEMEHHOrO JTala BIIOJHE CIOXKUBIIEECS SBJICHHE CO CBOUMH
XapaKTepHBIMH ~ CEMAaHTUYECKHUMH, JPAMATYPTHYECKHUMH  OCOOEHHOCTSIMH,  OIpPEICIITIONMMHUCS
3aKOHOMEPHOCTAMH MOHOJMHHON KyJNbTYpHI, HA00OPOM CHEIU(PHIECKUX S3BIKOBO-CTUIICBBIX CPECTB,
obnacTe TBOpYecTBa Hamboiee mporpeccupyromas. CrnexyeT yduThIBaTh, YTO BCE KadeCTBEHHBIC
U3MEHEHUsSI B 3TOM JKaHpPE B PECITyOIIHKe — pe3yIbTaT HapaOOTOK MPEIIECTBYIOMIEr0 NEPHOIa PA3BUTHSL.

BbisicamM, B 4eM ke TpOSBISIETCS CBoeoOpasue JApaMaTypruu y30eKCKOH CHMQOHHU.
XapakTepHBIM Ha COBPEMEHHOM 3Talle CTAHOBUTCS MPOLIECC YriIyOJIEHHOTO OCBOSHHUS HAIIHOHAILHOTO
Hacyeaus, 0COOCHHO ero NMpo(eCCHOHANBHEIX JKaHPOB YCTHOW TpPAJULMUH, MPEXIE BCETrO, MAKOMOB,
KOTOPBIE ¥ BBICTYIIAIOT HCTOYHUKOM OOHOBJICHHSI IpaMaTyprui CHM(pOHHN.

OT0 cKa3pIBaeTCAd M Ha KaueCTBE TEMATH3Ma, M B IIPHEMax €ro pa3BHTHS (CKBO3HOE, BAPHAHTHO—
BapHAIOHHOE), ¥ B OPHTHHAIBHOCTH Apamaryprun. Ha comepikaTenbsHOM ypoBHE HOBOE HPOSIBIISIETCS
B YCHJIEHHH JHPHKO-(mIocopckoro Hadama. Takum oOpa3oM, HE TUHAMUYECKHE CTOJNKHOBEHHS, a
CIOCOOHOCTh AJMTETHHOTO MPEOBIBAHMSA B OZHOM 3MOLIHOHATEHOM IICHXOIOTHYECKOM COCTOSIHUHM —
COCTOSIHUM MEJUTALUM — SIBJSIETCS] OCHOBOIIOJIATAIONINM B IMKJIE y30eKkckoil cumbonnn. B cBszm ¢
9THM 3HAYNTENHEHO OOHOBIIAETCS M My3bIKajbHas JpaMaTyprust eBporneiickoro uaBapuanta. CoxpaHsis
BHEIIHIOIO CTPYKTYpY KJIaCCHUECKOH UeTHIPeXYacCTHOW MOJENHM JKaHpa, Yy30eKckHe macrepa
MO/ABEPraloT ee BHYTPeHHeH mepecTpoiike. BcnencrBue mmpuzanmy CcHMGOHHYECKOTO LUK
JpaMaTypTUYecKne aKIEeHTH Teleph IaJaloT Ha MeIJICHHbIe (HEYeTHBIC IepBas M TPEThs) YacTH,
ObICTpBIe K€ (YETHBIE) YacTH OTCTYMAal0T Ha BTOPOH IUIAH, BBHITIONHSS OTTEHSIOMIYIO (DYHKIIHIO.
AKIIEHTHpYeM, 4YTO TIO0J00HAass TPaKTOBKAa CHM(OHHYECKOTO IMKIA HE OTBEYACT KIACCHYECKHM
HOpMaM CHM(OHHU3Ma, HO BIOJHE JOTHYHA ST TPAJUIHOHHOTO MCKYCCTBA HAIETO PETHOHA
(mocne10BaTeNIbHOCTh OT CIIOKOWHOMN, MEUIEHHOM My3BIKH K )KaHPOBO-TAHLEBAJIbHON BHYTPH LIUKIIOB
po(eCCHOHANBHBIX KaHpaX MOHOIMWHOIO MCKYcCTBa). B kadecTBe MpUMEpOB yKakeM Ha IMKJIbI
Tperbeii cumdonnu T.KypOanosa, IlepBoii, Tperbeit u Ilatoit cumponunit M. Tamxuesa, “Hapo”
M. MaxmynoBa, “Cerox” X. PaxumoBa, Btopoii cumbponun ais crpyHHoro opkectpa M. badoesa,
cumponun «Haspy3» 1. AxbGaposa.

Wamenstercs u cTpykTypa coHatHoro Allegro — 3aMeHa €ro HETOPOIUIMBO Pa3BEPTHIBAIOIIMMUCS
KOMITO3UIIMSIMH (TIOKa3aTebHBI B 3TOM IDIaHE M TEMITHI TIepBhIX Yacteil — Andante, Adagio, Moderato) Bae
OOBIYHBIX KOH(IIMKTHBIX CTOJKHOBEHHWI 00pa3oB (TepBble 4yactu Tperbeld cumdonmnu M. Tamxwuesa,
“Cerox” X. PaxnMoBa — cHHTE3 NIPU3HAKOB COHATHOCTH CO CTPYKTYPHBIMH NMPHHIUIIAMH TPAIUIHMOHHBIX
’KQHPOB BOCTOYHOW MY3BIKH). 3aKOHOMEPHOCTH HALMOHAIBHOTO (opMOOOpa30BaHMs MPOSBILIIOTC U B
TUIMAYHOM COOTHOILIIEHHWH CTAOMIHHOTO M MO6PI.]'[]>HOFO Havayl, 1 B XapaKTEPHOM THUIIE KOHTpACTa MEXAY
YacTsIMU IIMKJIa (€r0 CINIAKEHHOCTh), B pe3ylbTare — 00a KOHCTPYKTHBHBIX Hauaja (€BpONEHCKoe U
HaL[I/IOHaJ'leOe) 3HAUYUTCIIBHO MOJlI/I(bI/ILU/Ipy}OTCH. nOJlOGHaﬂ BHCIUIHAA OpraHu3anus LUKJIa OnpeaAcisieT u
BBIOOp COOTBETCTBYIOIIMX [T HAIMOHAJIBHBIX JKAaHPOB IPHHIHUIOB Pa3BUTHS (TIOCIIEOBATENBHOE
OOHOBJIEHUS HAYAIBHOTO 3€pHA, IMOCTENCHHOS BOCXOXEHME K IJIABHOM KYJIBMHHAIMHM), M KOMILUIEKC
BBIPA3UTENNBHBIX CPEACTB (TMPHMAT MEJIOAMYECKO JIMHWY, JAI0Bas IePEeMEHHOCTb, TOHKAs Wrpa
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PUTMHYECKHUX AKLEHTOB, OPraHM3alMs JIMHUM JWHAMUYECKUX HarHeTaHWil M CHajoB, IpeoOiaJaHue
OJTHOTOJIOCHOTO (haKTyPHOTO O(OPMIICHHSL.

B xagectBe nmpumMepa paccMOTPHM CHM(OHHHU OJJHOTO U3 SIPKUX KOMIO3UTOPOB COBPEMEHHOCTH —
H. I'msicoBa, koTopblid Beiex 3a cBoMMH crapmuMy koiuteramu (M. TamxuessiM, M. Badoessim,
X. PaxuMOBEIM | JIp.) IPOJOIDKAET ITOUCKH B OOJIACTH “MakOMHOM” nuHMU cuMdoHu3Ma. Beinemim
Bropyto, Ceapmyto (“Makom — cumbponus”), OarHHAANATYI0 CHM(OHUE KOMIIO3UTOPA.

Crnemupuka cuMQOHHH KOMIIO3UTOpA 3aKII0YaeTcsi B TOM, 4YTO MpPU KOHCTPYHPOBAHHU
MPOU3BENICHUI OH, C OHOI CTOPOHBI, OMHUPASTCsl Ha 3aKOHOMEPHOCTH y30eKCKO mpodeccHoHanbHOi
MOHOJUH, CTPEeMACh K €€ IPeTBOPEHHIO B 0oliee KOHKPETHBIX (opMmax, a C Opyroi — Ha
o0IeMy3bIKanbHble, YHHBEpCaJIbHBIE, AKTUBHO IIpUBJIEKas IpPH STOM M OoraTeHmmii apceHaa
COBpEMEHHO! TeXHHKH nuckMa. [logoOHOe B3anMoneHcTBHE OOBSACHICTCS MOMCKAMU HaMOHAIBHO —
CBOEOOPa3HOTO, OPUTHHAIBHOTO SI3bIKA M CTPEMJICHHEM IIPUOOMIUTHCS K YHHUBEPCAIBHBIM OCHOBAM
MY3BIKUIBHOTO MBINUICHUS. B pe3ynbrare aBTOp Hamen Takyo GopMy HaIlMOHAIBHOH CHM(pOHHH, I1Ie
COBPEMEHHOE M IIHPOKO ITOHMMAaeMoe TPAIMIMOHHOE, BOCHPHHATOE CKBO3b MPHU3MY XYHOXKHHKA
HOBOTO BPEMEHH, COCTABUIIN OPraHUYHOE LIEOE.

Bce yxazannble counmHeHus I'mscoBa LMKIMUYHBL. KX BHEHIHSS CTPYKTypa, pas3fieibl 4acTel,
HACBIIEHHOCTh, Pa3Max Pa3BUTHUS TOBOPST O TOM, YTO aBTOP OMMPAECTCS Ha OCHOBBI €BPOIECHCKOTO
JKaHpa, KOTOPBIE CIIy>KaT OTHpPaBHOH TOYKOW TBOpYECKOW (paHTazum kommosutopa. Ho BHyTpeHHee
HAIlOJIHEHUE O3TOH MOJENH, ee TeHe3UC — IIOJUIMHHO MakoMHbIH. OnHako, (opMooOpasyromue
HPUHIMIIBL, THUIT KOHTPACTa, OCHOBBI BHYTPEHHEH OpraHn3alny, KauecTBa CaMON My3bIKH 3TOTO JKaHpa
He KOomupyroTcs: [ MsIcOBEIM, a iepeocMbIcInBaroTcst. CyIIHOCTE MAKOMHBIX KOMITO3HIUH pPeau3yeTcst
B COYMHEHMSX Ha pa3HBIX MacTaOHBIX YPOBHAX: IHMKIa B LeEJNOM (XapakTepHoe oOpa3Hoe
COOTHOIIICHHE — MeAMTanus (IepBas, TPEThS YacTH) — AEHCTBOBaHWE (BTOpas, YETBEPTas YacTH);
(GopMBI  OTAETBHBIX dYacTel (ee TEeKydecTb, HETOPOIUIMBOE pa3BepThIBAaHHE HAYaIbHOTO
9KCITIO3HI[OHHOTO Pa3fiena, IepexoIIero B JUIMTENbHYIO 30Hy KYIbMHHHPOBAHUS C BO3BPAIIECHUEM
Ha 3aKITIOYUTENBHOM JTalle K MCXOAHOMY YPOBHIO), TEMOOOpa3oBaHHA (MHOTHE YaCTH CHUM(pOHUHA —
MOHOIIGHTPHYHBI, B OCHOBE HX JISKHT OJHA T€Ma, PAa3BOPAYMBAOIIAsCS MO MPHHIUITY BapHaHTHOTO
MOBTOPA; APYroil 0COOEHHOCTHIO0 TeMOOOPA30BaHMs CTAHOBHUTCS NPUHLHIT JJOMHHHPOBAHUS BEAYIIETO
roJI0ca, 4TO OMPENeAeT TaKyI0 CICMUPHKY GaKTyphl, KaK poiib OMHOTEMOPOBBIX s0lo). K MakoMHOMY
MO XapakTepy TeMaTtu3My [HMSICOB yOayHO IPHMEHSET COBPEMEHHBIE CPEACTBAa MY3bIKaJIbHOTO
BBIpKEHUS (MCIIONIb30BaHWE Bce Oojee CBOOOAHOW, MOMUYEPKHYTO IHCCOHUPYIOUIEH BEpTHKAIM,
MONMIIAIOBOCTH, TOMH(YHKIIHOHAIBHBIX TAPMOHUIECKUX COYETaHUH, MEepepacTaloniX B KJIACTEPHI),
KOTOpBIE OOHOBISIIOT WM MPHIAIOT CBoeoOpasWe HAIMOHAIBHOW CTHIHNCTHKE. Bce oTmeueHHOe
MO3BOJISIET CHeNaTh BBIBOJ O IIMPOTE CTHIEBOro auanasoHa cuMmponuii H. I'msacoa. Otu omychr yxe
JaJieKn OT TOJpPaXaHUsl eBpoIeicknM oOpasnaM. Bo Bcex HuUX Habmronaercs, ¢ OJHOM CTOPOHBI,
“aKTyanu3alus’ 3JIEMEHTOB HALMOHAJIBHOTO HAClIeIUs C IOMOINBI0 IPUEMOB COBPEMEHHOIO
CUM(pOHHYIECKOTO Pa3BUTHS, a C IPYroil — 0OHOBIICHHE THIIOBBIX €BPOMEHCKNX CTPYKTYP.

ViMeHHO 3Ta TEHJCHIHS — IUIOJOTBOPHOTO COEAMHEHHMs, B3aMMHOI'O TBOPUYECKOTO IMOCTIIKEHUS
HNPHOPUTETOB OJHOH KyIBTYPHI APYroil — 3aJ0T YCIIEITHOTO Pa3BUTHS CHM(GOHHU Ha COBPEMEHHOM
stane. 1 MoxeTr ObITh, HM B OJHOM >aHpPE MY3BIKAJIBHOTO MCKYCCTBA MOJOOHAS 3amada HE MOXKET
OBITH pelIeHa ¢ TaKUM yCIieXoM, kKak B cuMdoHnn. Bot mouemy, HecMoTps Ha 200-JIE€THIOI0 HCTOPHIO
cBoero ObIToBaHMS, CUM(OHHMS, Kakoil Okl OONWK OHAa HM MPWHSIA, BCETJa OCTAHETCS aKTyaJbHOM,
Bcerza Oy/eT NPUTATUBAaTh BHUMaHNE KOMIIO3UTOPOB.
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Annomanusn: yeema oxpyscaiom Hac ee3de. OHU ecmb 8 npupoode, 6 HAWUX OOMAX, & 00edcoe,
KOMOPYIO Mbl HOCUM, U 8 KAPMUHAX, KOMOpble Mbl, XYOOXUCHUKY, coz0aem. OHU umerom ce0ucmed
UBMEHUMb MO, KAK Mbl CeOsl Uy8CMEYyeM, U HAWY PeaKyulo Ha me uiu unvle cumyayuu. Lleem - smo ne
KAKAsA-mo 6eCCMbLCICHHAS YACMb HAWe20 OKpYxceHus. Llsgemomepanus ucnoiv3yem ceoicmea yeema
0151 MO20, UMoObl UCYENANDb, 3aPANCAMb IHEP2Uei U YCROKAU8Ams Hac. JJanHas cmambsl A618emcs
Pe3YIbMamom moe2o 0630pa meopuil u C80UCMEA YBEMO8 U UX GIULHUSL HA NCUXO-IMOYUOHALLHOE
cocmosinue. B cmamve 6 kauecmee Ketica 05 paccmomperus npueooumcs mos kapmuna «Caykeney,
aHanu3, KOMOPOU st NPOBONICY HA OCHOBE PACCMAMPUBAEMBIX MEOPULL U CEOUICE YEEMOE.
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Abstract: colors surround us everywhere. We can find them in the nature, in our houses, in our clothes
and are in our family, in the clothes that we wear. Color is not a meaningless part of our surrounding.
Colors can help us to change our feelings. Color therapy uses the attributes of color in order to heal,
energize and calm us down. This article is a result of my review of the theories and characteristics of
the colors, as well as psycho-emotional effects of colors, that can be useful in healing process. As a
case-study, I analyze my own painting based on this observation.

Keywords: colour therapy, chromotherapy, psychology of colour, arttherapy.

VIK 7

LJgem cam no cebe umo-mo gvipasicaen — on IMO20 HeAb351 OMKA3ZLIBATNBCAL.
Dmo Hado ucnoavb3o8ams.
Buncenm Ban o2

Beenenue: O npupoae uBera

C npeBHUX BpEMEH, IBET BCErjJa OYapoBBIBAN M YAMBISUI YeJIOBEYECTBO, U OH BCEraa
cyuTaicid OAHOM M3 3arafok ku3HuU. K npumepy, eruntsHe HMeIH OTAEIbHbIE KOMHATBHI
WCIEJICHHS B UX XpaMax. DTU KOMHATHI OBLTH IMOCTPOEHBI TAKHM 00pa3oM, YTO COJIHEYHBIC JIYUH
paccenBaluCh B I[BETaxX CIEKTpa. Te, KOMYy HYKHO OBUIO WCIIEJIEHHE, 3aXOJUIN B KOMHATY,
KOTOpas M3JIydaia HeoOXoquMmblid 1BeT. A UHaus - 3to cTpaHa nBeToB. OCHOBBI TPaIUIIMOHHON
WHIWICKOH atopBequYeckod MeIuuuHbl chopmuposanuch eme 4000 et Ha3an, rae B JCYCHHH
NPUMEHSJIUCh JParolleHHble KaMHHU W MHHEpPAJIbl, B KOTOPBIX COJAEPIKATCSI CeMb KOCMHUYECKHX
nydqeit (Yunc, 2013). 3aragouHsiM ObUIO TO, 4TO B OJHOM M TOM JK€ MOPSAKE MPOSIBISIOTCS [[BETA
Ha paayre. MHorue ¢uiiocodsl, HaYHMHAS OT APHCTOTENS MBITAINCH OOBSCHUTD 3TO SIBICHHE KaK
pe3yapTaT cMelIeHHs: 0eoro u YepHoro kak ceera u TeHu B npupone (berncon 2000). Habmronas
3a [BETaMH B MPHUPOJIE, HAPUMED IIBETOBOM OKpac Ha pacCBETE W Ha 3aKaTe, OHU IPEIoarai,
9TO OENBIil CBET B CMECH ¢ HEOONBIIOW TEHBIO NaeT KPacHBIH mBEeT. B Tak Ha3piBaeMOW mepBOit
TEOpUU 1LIBeTa, APUCTOTENIb BBIAENAJ UYETHIPE I[BETa KaK IPOSBICHHE YETBIPEX HIEMEHTOB B
[pUpoJie: BoJa, 3eMJisl, BO3JLyX U OTOHb:
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Puc. 1. Teopus yeema. Apucmomens

Bwmecte ¢ Tem, Oonee rimy0OKO NMPHPOAY LBETa Hadall MCCIEAOBATh BEJIMKUI yueHblid Mcaak
Heroton B 1666 rogy. OH u3my4ain Oeblil CBET Yepe3 TPEYTONBHYI0 IPU3MY H 0OHAPYKHJI, YTO JTHHBL
BOJIH CBETa MPEIOMIIIOTCS MO pasHbIMHU yriamu. OH 3aMeTuil, 4To Oelblii CBET COCTOMT U3 BCeX
[[BETOB PaAyrH, U €ro MOXHO MICHTU(HIMPOBATh U YHOPAAOUNTh. HBIOTOH BIEpBBIE HCIIOIH30BAl
CJIOBO «CIIEKTP» JJII MHOXKECTBA IIBETOB, CO3/IaBaeMbIX CTEKJITHHOW npusmoit (Pait, 1998). Takum
00pa3oM, OH BBISIBUJI CHEKTP CEMHU 1[BETOB:

Puc. 2. Koneco Hotomona

IMo3anee nmoaT, XyAoKHUK ¥ noauTuk Vorann Bosbgranr goun 'ere B 1810 rogy omy6nukoBan
«Teopuro LBETOB» - TpakTar o Mpupoae, GyHKUUM M TCHXoyoruu 1BeroB. OnHuUM M3 Haubonee
paauKaNIbHBIX MOMEHTOB B paboTe I'eTe ObLIO onmpoBepikeHHe NpeacTaBiaeHuil Hpl0TOHa 0 IBETOBOM
CIIEKTpe, MPEeAToNaras, 9To TEMHOTA SBJISETCS aKTUBHBIM HHTPEIHEHTOM, a HE IIPOCTO MacCHBHBIM
orcyrcTBHeM cBeTa. CBEeT M ThbMa, SIPKOCTh M MpakK, WM, €CIH IpeANoYTHTeNbHee Ooiee obmiee
BEIPAXXEHHE, CBET M €r0 OTCYTCTBHE HEOOXOJVMMBI U1 MPOU3BOACTBA IBET. CaM IBET - 3TO CTEIEHb
teMHOTHL. (ITomoBa 2012). D10 mpuBeno ero Kk uaesM ApPHCTOTENs; CHHHH - 3TO IIEpPBBII IIBET,
KOTOPBIN MOSABISIETCS U3 ThMBI, a JKENTHIM - MEPBBIH 1[BET, KOTOPHIH HosABIAeTcs U3 cBeTa. OTCc0na,
HanpuMep, Hallle BOCIIPUSITHE COJHIA, Iie MBI 3(PEKTHBHO CMOTPHM Ha Oelblif CBET, KaK MKEeNThIi, 1
He0O0, T/Ie MBI CMOTPHM B OTPOMHYIO YE€PHOTY ITPOCTPAHCTBa, Kak cuuuit (Mak Manyc, 1998):
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Puc. 3. Teopus yeema. I'eme

B 10 Bpems kak ucciaenoBanus HeloToHa ObUIM OpHEHTHPOBAHBI Ha HAay4YHBbIE 000OCHOBaHMS, I'eTe
6oJTbIIIE MHTEPECOBAIICS IICUXOJIOTHIECKUMH BO3JIeHCTBUSIMU 11BeTa. OH CUUTAI, YTO BaXKHO IOHUMATh
peaKIio JenoBeka Ha I(BeT. MOXKHO CKa3aTh €ro HCCIISJOBAHUS MOJOXKIIN HAadalo COBPEMEHHOM
TICUXOJIOTHU [BeTa. Tem He MeHee, mocie HploTOHa Bes NanpHelInas HaydHas paboTa ¢ IBETOM B
OCHOBHOM KacaJach BHEIITHETO BU/Ia M BU3YAJIbHBIX aclekToB. K ToMy, jke MeIUIMHCKOe COO0IIecTBO
KPHUTHKOBAJIO [[BETOTEPAITHIO, HAa3bIBAsI €€ HECEPhE3HOI NesATeIbHOCTRIO.

B mocnennee necsTmieTHe BO3pOoC MHTEPEC K BO3ACHCTBHMIO IIBETa Ha IICMXOIMOLMOHAIBHOE
COCTOsIHHE uenoBeka. L[Berorepamusi, Win mo-IpyroMy XpoMOTEpamnus, cTajlla MOJHBIM TE€YEHHEM B
nomyisipHOR KyneType. IlomckoBast cuctema Google B Hacrosimiee BpeMsl NMPEAOCTAaBIIET AOCTYH K
718 000 BeO-caifToB I mMONMydeHUS MH(OpMANUHU, OTHOCALICHCS K «IIBETOTEPANUI» Ha PYCCKOM
A3bIKe. OTHM HMCTOYHHKH YacTO MPEAOCTABISAIOT HH()OPMAIMIO O PAa3IHYHBIX MCHXOJIOTWYECKHUX,
OMOJIOTHUECKHX W TIOBEJICHYECKMX BO3AeHCTBHsAX 1Bera. Hampumep, www.psychologos.ru u
www.world-psychology.ru__mpemiaraloT craTbi O TCHXOJIOTHYCCKHX CBOMCTBaX I[BeTa H O
XapaKTepUCTHKaX IBeTa. MHOrHe CalliThl MPEeIOCTaBIAIOT HHPOPMAIMIO 00 MCHOJIB30BAaHUH LIBETA B
KauecTBE TepareBTHYECKOT0 HHCTPYMEHTA U PsiJi CEMUHApOB Mo nBeroTepanuu. Cpeny Ka3aXxCTaHCKUX
caiiToB, He OBUIO HaWJEHO caiiTa CIeNMaTM3MPOBAHHOTO Ha IBETOTEpamuu. Bmecrte ¢ TeM,
1IBETOTEpanus Kak OJJHO U3 HampaBiIeHUH yuciutcs B LleHTpe TpaguiunoHHONH BOCTOYHON MEIUIIMHBIL.
Cynst mo aHOHCaM Ha pPEKIaMHBIX CalTax, CIENMAaNNCThl W3 COCeTHHX CTPaH MPHE3KAIT C
TpeHHHTaMy 1o nBerorepanun B Kazaxcran.

Wudopmarms, noctymHas W3 MOMYISAPHBIX HCTOYHHKOB KyIBTYpHI, MOXKET BapbHpOBATHCS OT
0000IIEHHBIX CTaTel M0 ICEeBIOHAYYHBIX AUCKyccuid. MHOrma Takue cTaTbd W JUCKYCCHH MOTYT
COIPOBOXKIATHCS 00OOIIECHUAMH U Hay4YHO HEOOOCHOBAHHBIMHE 3asIBICHUAMHE Kak «LI[BeT — 3T0 poaHOi
S3bIK TOJCO3HAHUs». Llenplo HaHHOW cTaThM SBISIETCS KpaTKUH 0030p TEOPETHUYECKUX U
OMIIMPHUUICCKUX I/ICCHe}IOBaHI/Iﬁ B O6.]'IaCTI/I UBETOTEPAIMM, HAa OCHOBE KOTOPBIX aBTOP IMPOBOAUT
[[BETOBOW aHaJIM3 COOCTBEHHOW KapTHHBI. B 3akirouenue, st ObI OTMETHIIA, YTO HaydHas JIUTEpaTypa
10 TICHXOJIOTMM IBETa HAa PYCCKOTOBpPSIIEM HH(OPMAIMOHHOM IIPOCTPAHCTBE HAXOIUTCS Ha
3apOXKAAIONIEHCS CTallH PA3BUTHS, H PEKOMEH/YI0 OCTOPOXHOCTD B OTHOIIEHH! BBIBOZIOB O TEOPHH,
BEIBOJIAX M PEajbHOM NpHMEHEeHUH. JlaHHas CTaTbsl SIBISIETCS MONIBITKOW aBTOPa-XyJO0)KHHUKA ITOHSATH
BO3/ICHCTBHE I[BETA HA ICHX0-IMONMOHATIEHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA.

Omnpenesnenne MCHXOJIOTHH BETA H IBETOTEPANTNHI

Tepmun ncuxonoeus yeema, xak npeaiaraet Ban Baraep (2009) nMeeT TEHACHIMIO OTHOCUTHCS K
psAAy KOTHUTUBHBIX U MOBEACHUYCCKUX peakum‘/'l n accouuaunﬁ, CBA3aHHBIX C KOHKPETHBIMH LIBETAMU.

'[3nexrponnsiii pecypc]. Pexum mocryma: https:/afisha.kz/obuchenie/treningi/event/cvetoterapiya-s-maksimom-
chemerinskim
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OT0 BO37EHCTBHE 3JIEKTPOMArHUTHOTO U3JIydeHHs CBETa Ha HACTPOEHHE M IOBEJCHUE YEJIOBEKa -
yHUBepcanbHas ncuxopmsndeckas peaxnust (Paiir, 1998).

Hcropudeckn TO, 4YTO 4YacTO HA3blBAlOT IICUXOJOTMEH IBeTa, Ha CaMOM Jielie SBJIAETCS
CHUMBOJIUKOH I1IBE€Ta, TO €CTh CO3HATEIBHBIMU acconuanusmu. Hampumep, 3eIeHbl - 3TO CBAILECHHBIH
LBET BO BCEM HCIIaMe, SABJAIOMMICS 1BeTOM ofexkabl IIpopoka. ®HoNETOBBIN LBET aCCOLIMUPYETCS €
ApUCTOKpATHE! 10 TOH MPOCTON NMPHYHMHE, YTO 3TO OBUI YPE3BBIYAHHO JOPOTOW KPacHTENb M TOJIBKO
KOpOJIEBCKasi CeMbsl MOIJIa ceGe 3To Mo3BONUTh. KpacHBIH - I[BET KPOBM M HMMEET acCCOLHUALMIO C
BOWHOM. DTH accolMaly 4acTo COBNAJAIOT C TICHXOJIOTHEH 1{BETa, HO 3a4aCTyIO 3TO HE OJHO H TO XKe.

IIBeT - 3TO cBeT, KOTOPHI MOXOMUT OT COJHI[A B BHIE BOJH, B TOM )€ 3JIEKTPOMAarHUTHOM
CIEKTpE, YTO U pajuo- U TEICBU3UOHHBIC BOJHBI, MUKPOBOJHBI, PEHTTCHOBCKOE H3ilydeHue. Mcaak
HproTOH MpoIeMOHCTPHUPOBAI, YTO CBET PACIPOCTPAHSIETCS] BOJHAMU, KOTJIa OH W3ITydai Oelblii cBeT
yepe3 TPEYrojbHYH NMPHU3MYy M KOIAa IPEIOMICHUE CBETa Ha PasHbIX JUIMHAX BOJH IOJ pa3sHbIMU
yriamy, OH CMOT IIPOJIEMOHCTPUPOBATh, UTO IBETa PaJyrH SBJISIOTCS COCTaBILAIOIICH YacThlO CBETA.
Korza cBeT mamaer Ha gesnroBeuecKuii IJ1a3, IUIMHBI BOJH I10-Pa3HOMY BIMSIIOT Ha Hallle Bocrpusitue. B
ceT4yaTKe OHHM MPEBPAIIAIOTCS B JNIEKTPUUECKHE HMMITYIbCHI, KOTOPBIE MPOXOAAT K THIOTANaMycCy -
YacTH MO3Ta, YIIPABJIOIIECH HAITUMK TOPMOHAMH M HaIlleH SHIOKpHHHON cuctemoit (Yuuic, 2013).

IIBer - sT0 »Heprus W TOT (DakT, UTO OH OKa3blBaeT Ha Hac (U3MUECKOe BO3MACHCTBHE,
HEOJHOKPAaTHO JOKAa3blBalICA B OKCIEPHMEHTAaX, OCOOEHHO KOTJa CJIENbIX IIOJeH IpOCHIN
UIeHTHGUIMPOBATh [BeTa KOHYMKAMH TMAJBIIEB M BCE OHM MOIVIM 3TO CIeiaTh Jerko. LlBer - arto
COOCTBEHHas] MOIIHAs CHTHANbHAs CHCTEMa IIPHPOJABI - YHUBEPCAIbHBIH HeBepOaibHBINA s3bIK. C
HAayYHOH TOYKH 3pEHHs, 3TO MEepPBOE, YTO MBI PETHCTPUpPYEM, KOTZa OIEHMBAaeM 4YTO-THOO0: OYeHb
IIPOCTOM U OYEBUHBIN NIPUMEp TOTO - Hallla Peakiys Ha MyXy B HallleM JJOME: €CJIM OHa YepHas WU
TEMHO-CUHSS, MBI, BEPOSITHO, HAIEM 3TO HE3HAYUTEIBHBIM Pa3ApaKeHHEM, HO €CIIM Y HETO JKEeIThIe
MOJIOCHI, HAIlla peaKus OyeT Apyroi - OONBIINHCTBO U3 HAC OTCKOYHT.

Bonee Toro, mBer Hamero okpy»eHus BIMSET Ha HaIlle TTOBECHNE U HacTpoeHue. Korna mosBistorcs
JKENTBIC OyBaHUHMKH, KOJOKOJIBYMKU M PA3HOLBETHBIE LBETHI, MBI Cpa3y HAuMHAEM UyBCTBOBATH CeOs
JKHBee; KorJa cepoe He0o, TOXK/Ib MM CHET, MbI NHCTHHKTHBHO CKJIOHHBI K 3UMHEH CITTIKe.

O cBoiicTBax nBera

Komau mnpenmonaraer, 4to OHOJIOTMYECKHE MOCIENCTBUS peaklMii Ha pasHble IIBETA MOTYT OBITh
LEHHBIM HMHCTPYMEHTOM I HCIENeHHs] PasiMuHbIX 3aboneBaHuid. Ecim oveHb MpOCTO OTBETHTH Ha
BOTIPOC 4MO makoe ygemomepaniisi, TO 3TO TIOAPA3yMeBaeT JIeUeHNE TeJI0BEKa C MOMOIIBIO TeX MM MHBIX
I[BETOB, YTOOBI IPUBECTH €TI0 TEJIO B TAPMOHHIO, BOCCTAHABIIMBAs 3/I0pOBbe 1 Onaronomyure. L{get nrpaer
OYeHb BAKHYIO POJIb B HAIIEH JKM3HW, MBI IOCTOSIHHO OKPY)KEHBI UM BO MHOTHX €ro TposiBIeHmsX. OH
CIIOCOOEH BBI3BIBATh BHYTPEHHHE TyBCTBA, BOCTIOMUHAHWS, BIOXHOBIIATH, OAIAHCHPOBAaTh U UCIEIATh TPH
YPOBHs Hamiero ObITHs, Teno, pasyM u ayx (Ymic, 2013). B GOnbIIMHCTBE MOIMYISPHBIX HCTOYHUKOB
L[BETOBbIE aCCOLMALMU M LBETOBbIE 3HAYEHHUS YACTO YIOMHHAIOTCA B COUYETAHMU C PSIOM
MICUXOJIOTHYECKUX PEeaKlUi Ha I[BET, BKJIFOYAs MPEANOYTEHUS] U KOTHUTHBHBIE CY)KAEHUS; U 3TO B CBOIO
OYepesib YacTo CONPOBOXKAACTCS OMOJOTHYECKMMH U MOBEACHUECKMMHU peakisiMi Ha 1BeT. K npumepy,
Ban Barnep npuBoauT ciieyromuye oniMcaHus LIBETOB:

e KpacHblii - apKuii, TeIIbIi [[BET, BBI3BIBAIOIINN CUIIbHBIE AMOLMU. KpacHbIil Taioke cuMTaercs
WHTCHCHBHBIM WJIM JJa)X€ arpecCHUBHBIM IBETOM, KOTOPBI CO3JaeT YyBCTBO BO30YXKICHUS WIH
WHTCHCHBHOCTH.

e CuHuIl HallOMMHAeT O YYBCTBaX CIOKOHCTBHMSA WM Oe3MATexHOCTH. Ero uacto HaspiBaroT
MHpPHBIM, CHOKOHHBIM, 0€30MacHBIM M yHopsmodeHHBIM. CHHHUH TakKe MOXET BBI3BIBATH TyBCTBO
TPYCTH WM OTYyXJeHHOCTH. CHHHII 9acTO HCIOIB3yeTcsl U MHTepbepa O(QHCOB, IMOTOMY UYTO
HCCIIeI0BaHMS TTOKA3aJIH, UTO JIIOAU OoJiee TPOAYKTUBHEI B CHHUX KOMHATaX.

e 3enéHbli yCIOKanBaeT, BECENUT M 0310paBinuBaeT. CUUTaeTcs, 4TO 3€NEHbI I[BET CHUMAET
CTpECC U ITOMOTAeT B HCIEJICHNH. 3eJIeHBII I0JIToe BpeMst OBLI CHMBOJIOM IIIOJOPOJHSL.

Hcrounnkn mHGOpPMAIMK B IIOMYIIPHOH KyJIBType CKIOHHBI IPEIOaraTh, 4TO CYIIECTBYET
HEOTIPOBEPKHMast IPUINHHO-CIIEACTBEHHAS CBS3b MEX/y IIBETOM M peaknueii yenoseka. Kpome toro,
OOJIBIIMHCTBO HMCTOYHHKOB noApasymMeBarOT, 4YTO CBA3b MEXAY UBETOM U peaKuMeﬁ YCJIOBCKaA
ABJIACTCA yHnBepcaanof/i HE3aBUCHUMO OT MHAUBUAYAJIBbHBIX WJIHW KYJIBTYPHBIX pa3nnl{v1171. B kauectBe
obocHoBanus, Cepo H.B (1993) npuBoauT cinenyromyro Tabauily, KOTOpas HOKa3bIBaeT BO3AEHCTBHE
pa3HbIX IBETOB Ha YeJIOBEKa:
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Tabnuya 1. Bosoeiicmeue yeema Ha uenosexa, yci. €o.

JeiicTBHe nBETA gii‘:;’f;:ﬁ:g:;: CKopocTb peakuuu MyckyabHasi CHIIa

Kpachslii +3

OpaHsxeBblii +45 (+2) +12
Kenreiid (+26) 0 +5
3eneHslit +7 P 0

Cunnii -5 (-15) -3

DuonerosIit -12 30 -6

YepHblit

Ipumeuanue: 0 — be3 usmenenud, (...)—IKCMpanoraYus.

OcHOBaHHas Ha MHAYHCTCKUX IMCAHMSAX, M3BECTHHIX KaK YIIAHHUINAIBI, AaTHPyEeMble HEPBBIM
TBHICAYENIETHEM 110 HALICH 3pbI MPUBOJHUT TEOPHUIO [IBETOBOH YaKpbl, O TOM, YTO L[BET CBS3aH C KaXJ0if
U3 CEMH YaKp, U 3TH L[BETA CBA3aHbI ¢ QYHKIMAMH Tesla U AUCHYHKLIHMAMU B KaXJ0H 00J1acTH YaKphl,
WIM TI0-PYyroMy - O3HEpreTHdeckux mnonei. IIpum 3TOM ycTaHaBIMBaeTCs CBSA3b OTHX HOJCH ¢
MECTOIIONIOKECHNEM, (YHKIMSIMH YeJIOBEKa U ¢ IBETOM Kaxkaoro moist (Cepos, 1993):

Tabruya 2. Dnepeemuyeckue nois 4eno8exa

IBeTa moJs MecTonoJioskeHHe YyscTBa MM GYHKIUHU
Benprit/ Mpiuienne
. Makynika royioBst
MypITypHBIA (cBepxco3HaHHE)
¢roneToBbIH 3aTBUIOK CIIyX
CUHUI OpoBu MHTYHMLUS
ronyooit iest 3peHue
3eJIE€HBII cepaue peyb, 10T
JKEITBIH IIYTIOK 00oHsIHHE
OpaHKEBBIIT J1000K BKyC
KpacHbIi KOOYMK ocs3aHue

HecMoTpst Ha sMnupHueckue IOKa3aTeNu BIMSHUS 1BeTa, KPUTUKU JaHHOTO HAIpaBlIeHHUS B
NICUXOJUATHOCTUKE, HE OTpHNas OONbIIMHCTBA (DaKTOB I[BETOBOM IICHXOJIOTHH, HE CUYHTAIOT
JOCTaTOYHO OOOCHOBAaHHBIMH TEOPETHUECKHE OCHOBBI 3THX MeTOJ0B. Hambombmiylo KpUTHKY u3
M3BECTHBIX HA CETOJHS METOJOB IIBETOBOH IICHXOAMArHOCTHKH BBI3BAJ B OTHOIICHHUH CeOsI IIBETOBOI
tect Jliomrepa' (Bassiva 2001). Maxc Jliomep (1969) paspaGoTan ¥ OMyGIHKOBAT HBETOBOH TecT
Jlromepa, KOTOpBIN BKIIFOUAJ YETHIPE OCHOBHBIX I[BETA: OpPAHXKEBO-KPACHBIM, SIPKO-XKEIThbIH, CHHE-
3eJeHbIH M TEeMHO-CHUHHIl, a Takke YeThIpe BCIIOMOTATENbHBIX IBeTa: (HOJETOBBIH, KOPUYHEBBIH,
4yepHbIi U HelTpanbHbIi cepblif. HecMOTpss Ha KpUTHKY, HaHHBIA TeCT SBJISAETCS ONHHM U3
HHCTPYMEHTOB B JMAarHOCTUKE B I[BeTOTepamuu. B ciemyromem pasnene HOpUBOISATCA CBOMCTBa
[[BETOB, COOpaHHbIE M3 0030pa paldOT HECKONBKHUX 3alaJHBIX aBTOPOB, OOBEIUHEHHBIX CXOXKHMH
CBOIfCTBaMH, KOTOPBIE MOTYT OBITh MOJIE3HBIE B PaOOTE TEpareBTa.

O koJsece uBeTOB

JIBeHa/IaTh IBETOB B KOJIeCE I[BETOB C(HOPMHUPOBAHEI ITyTEM CMEIICHHS IEPBHYHBIX I[BETOB Kak
KpPacHbIH, KENThI W CHHUMW, B Pe3yJbTaTe KOTOPOTO IOTy4YEHBI OPAHXKEBBIA, CHHUN M (PUONICTOBBIIL.
3aTeM KaXAbIi M3 ATUX 1IBETOB KOMOHHHPYETCS C MPUTPAHMYHBIM MEPBUYHBIM IIBETOM M oOpasyercs
TPETUYHBII [[BET KaK KPACHO-OPAHKEBBIH, 30JI0THCTHIM, CAJIaTOBBII, OUPIO30BbIA, MypPITypPHBIi, THIHUTO.

Kaxaplil 13 3TUX 1IBETOB BUOPHPYET C YCTAHOBJIEHHON YaCTOTON, MMesl KaK MOJI0KUTEIbHbIH, Tak
U OTpHIATEeNIbHBIE P (EKTHI, a TAkKe KOKIBIA U3 3TUX IIBETOB HMEET NMEET JAOTIOIHUTENBHEIH IIBeT. B
Tepanuy JOMNOJHHUTEIbHBII IBET BCETAa MOJDKEH WCIOIb30BAThCSI C OCHOBHBIM IIBETOM IIpH
npopabotke. Takum o0pa3oMm, MBI pabdoTaeM C MOJSIPHOCTBIO, TO €CTh C IOJOKHTCIBHBIMH U
OTpPHUIATETbHBIMA NIPU3HAKAMH YEJIOBEKA U C TIPABBIM-JIEBBIM MTOIYIIAPHSIMH TOJIOBHOTO MO3TA.

Jnst toro 4ro6Gbl yrilyOWTh Hamle NOHMMAaHHE 3THX I[BETOB M IOYEMYy KOHKpETHBIE I[BETa
HCHONB3YIOTCS JUIsl HEKOTOPBIX OoJie3Heil, pacHpoCTpaHeHHBIX B HamleM OOIIecTBe, AaBaiTe
IIOCMOTPHUM Ha CBOWCTBA, MPHUCYILUE KAKIOMY IIBETY:

! Moxmo mpoiity Ha caiite https:/psytests.org/luscher/fullcolor.html.
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Puc. 4. Koneco yeemos

e KpacHblil - 3TO CUMBOJ >KU3HEHHOHW CHIIBL. DTO OY€Hb MOIIHBIA «3HEpKai3ep» U CTUMYISTOP.
Bo3znaeticTByroT Ha reMOTIOOHH, TTOBBIIAET SHEPTUIO U TEMIIEPaTypy Tela, YIIydIaeT KpoBooOpalieHue,
YTO AeNaeT ero XOPOIIUM I[BETOM IS HCIIOIb30BaHUS IpH Mapannde. Bmecte ¢ TeM, He peKOMEHIyeTCst
YacTO MPHMEHSTH C TEMH, KTO CTPagaeT OT OECIIOKONHCTBA MM SMOIMOHANBHBIX PACCTPOHCTB, BEICOKOTO
KPOBSTHOTO JIaBJIGHUsI WM NpoOJieM ¢ cepaueM. [Ipy HCIONB30BaHMM C JOMONHHUTEIBHBIM LIBETOM -
3€JICHBIM - KPaCHBIH oMoraeT 00poThesl ¢ HHGEKIMIMU. B mepros 10 mosoBoro co3peBaHusi, KpaCHBIH
I[BET IIOMOTaeT PeOCHKY YKOPEHHUTHCS U 3a3EMIIUTHCS.

o KpacHo-opamXKeBBIil I[BET HAXOAUTCS MEXKAY KPAaCHBIM M OPAHXKEBBIM I[BETAMH, MEXIY
MY)XCKOH W JKEHCKOH sHeprued. Takum o0pa3oMm - 3TO coueTaHHWe IPOCTPAHCTBA C HIHEPTHEH,
MOCKOJIKY OHO IIOMOTaeT HaM OCO3HaTh OajlaHC, KOTOPBIH cymiecTByeT BHYTpM Hac. OH Tarke
HOJIE3€H JUTS CTPAJAIONIHNX BSUIOCTHIO M OTCYTCTBHEM MOTHBALIUH.

o OpamKeBbIH - 9TO CHMBOJI )KCHCKON HeprHu U TBopeHus. OH momoraer cOanaHCUpOBaTh YM U
TENO, OH JaeT CBOOOXY MBICISAM M 4yBcTBaM. OpamHXeBBIH IIBET BBI3BIBACT W3MEHECHHUS B
OMOXMMHYECKOH CTPYKType, YTO IPHBOIUT K CHATHIO AENPECCMM M IIOMOTaeT JIOJIM C B
JIETIPECCHBHOM COCTOSTHHEM.

© 30J10TOH IIBET MOIy4YaeTcs IyTeM COYETaHUsl OPAHKEBOTO U XKEITOro LBETOB. 30J0TO - 3TO L[BET
MYZIPOCTH.

o XKenteii sBNsSETCS. CHMBOJIOM pa3yMa M MHTe/iekta. OH CTUMYJIHPYeT YMCTBEHHYIO
JeaTenbHOCTb. OH MOXKET MOMOYb HaM M30aBUTHCS OT HaBS3YHMBBIX MBICIICH, YyBCTB M PUBBIYCK.

o CayaToBBIH [[BET COJICP)KUT PABHBIC YAaCTH JKEITOTO M 3€JIEHOT0 U MCIOIB3YeTCsl IS IETOKCA OT
ynoTpe0biaeHuss He3JOPOBOH MHINM WM HapKOTHKOB. TakuM 00pa3oM, B OCHOBHOM OH HCIOJIB3yeTCs
JUISL TTOYEK, TOJICTOHN KUIIIKH U TICUEHH.

© 3eJIeHbli BT HAXOAUTCS B CaMOil CepelliHe CIIeKTpa MEXTy TETIJIBIMU M XOJIOJHBIMH [{BETAMHU.
Ot0 1Ber OanaHca - OH CMOCOOEH NMPHUBECTH B PAaBHOBECHE HETaTMBHBIE W MO3UTHBHBIC SHEPTHU
4yeloBeKa. 3eNeHBI 00najaeT aHTHCENTHYECKHMH CBOWCTBaMH, Ojarogapst 4eMy €ro IOJe3HO
HCTOJB30BaTh MPH paboTe C JIOIbMUA C OaKTepUATBHBIMHA WM BUPYCHBIMH WH(EKIHUAMH. 3eJIEHBIH
BT OYECHb YCIIOKAWBAET, W TEM, KTO MHOTO pPabOoTaloT 3a KOMIBIOTEPOM IIPH HCKYyCCTBEHHOM
OCBEIICHHH, [TOJIE3HO MMPOBOAUTE BPEMsI HA IIPUPOJIE CPEIH 3EJICHH.

o Bupro30BEIi - MOCIeTHMI IBET IMepe]] CIIEKTPOM CHHETO I[BeTa M IOJydeH HpPH CMEIICHUH
CHHETO H 3€JICHOTO IIBETOB. L{BeT, HCIONIB3yeMbIH JUIsl YCHIICHHS 3alUTHl IMMYHHOH CHCTEMBI.

e CuHHIl BET CHMBOJIN3UPYET BIOXHOBEHHE M CIIOKOWCTBHE, OATOMY OH SIBIISIETCS OTINIHBIM
IBETOM JJIS UCIIONB30BAaHUS BO BpeMsi MeanuTanuu. C IMOMOIIBIO CHHETO I[BETa MOXHO paboTaTh CO
CTpaxaMH, HalpsDKeHUEM 1 O€CCOHHHUIIEH.

e [[BeT WMHIWrO TMOTydYaeTcs ITyTeM COYETaHUs CHHEro M (PHOJIETOBOrO. OTOT IBET CO3JAeT
TIPOCTPAHCTBO, UTO JAEJIAET €r0 XOPOIINM IBETOM I PabOTHI C Hallel HHTYHIHEH 1 YITydIIUTh HaITy
CII0COOHOCTH 3aIIOMHHATH CHEIL.

o DHONETOBEIH IIBET OTHOCHUTCS K TyXOBHOMY CaMOYBaXXEHHIO M JOCTOMHCTBY. DTOT I[BET MOXKET
TIOJHATH ITOJTOTOBJICHHOTO YeJIOBeKa K 0ojiee BBICOKOMY COCTOSIHUIO CO3HAHHS, K HACTOSIIEMY
JAYXOBHOMY OCO3HAHMUIO, l[T06]>I CTaTh €AMHBIMU C HAIIMMHU HCTHUHHBIMU f. ®duroaeToBbIi IIBET 4acCcToO
HEOOXOJMM TEM, y KOro HeT yBa)KCHHMS K CBOMM MBICIISAM, YyBCTBAM WM (U3UUECKOMY TEIy H TEM,
KTO HE MOJKET MOJIIO0UTH ceOsl.
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o [TyprmypHBII IBET MO3BOJIIET HAM OTIYCTHTh YTO-TO WJIM Koro-To. Hampumep, oH mo3BoisieT
HaM 0CBOOOANTHCS OT IIA0JOHOB M CTEPEOTUITHBIX MBICIICH, KOTOPBIE OOJIbLIE HE HAM HE MOAXOIAT.

O kaprune “Caykene”

B nmanHOM paspmene mpoBoauTcs 0030p kaprtunel “Caykene” Ha TpeaMeT 3HAYCHHS,
HCTIONB30BAaHMS TEX WM MHBIX I[BETOB. BMecTe ¢ TeM, Ayt GoJiee MOIHOTO MOHUMAHUS CyTH KapTHHBL,
BHavaje NPHUBOIWUTCA OOMMi 0030p. AHamM3 MPOBOAWTCS IMOCT-(GAKTyM, TO €CTh BO3BpAIlEHHE K
KapTHHE IOCJIe e CO3J[aHMs YK€ C TOUKH 3PEHUS IIBETOBOTO ACTICKTa.

Puc. 4. Kapmuna xyooocnuyvt A. Bexkmaesoii «Caykenen. I'00 cozoanus — 2017, mexuuka ucnoinenus — nianuiem,
CMeWanHAs MexXHUKd

HasBanue paboThl — TakOHUYHOE, Oe3 KaKUX-TH00 alIi031il 1 MHOCKa3aHUi. ByKBajibHO OoTpakaeT
U TeMy KapTHHbBL: Ka3axCKas HEBeCTa B OXHIaHMM oOpsga «Oeramiap», M HAEI0: MOKa3aTh
JOCTYIIHBIMH XYJOXKECTBCHHBIMH CPEICTBAMH YHHKAJIbHOCTb CBaJEOHOIO KOCTIOMa HEBECTHI C
AKIIEHTOM Ha cayKele.

Tlepen Tem, kKak mepelTH K aHANMN3y KapTHHBI, HEOOXOIMMO TaTh Pa3BEPHYTYIO STHOTPAPHIECKYIO
CIIPaBKy O TOM, 4TO TAaKOE CayKele M KaKylo pOJb BBIIOJHSI JaHHBIA TOJOBHOH yOoop B cBaseOHOM
Hapsi/ie HeBECTHI-Ka3allIKH.

Caykerne — qpeBHEHIINI TOJIOBHOW yOOp HEBeCThI B popMe KOHYCa, BRICOTa KOTOporo gocturania 70,
UHor/a ¥ Oosee caHTUMETPOB. CUUTAJICS CaMbIM 3HAYUTEIBHBIM JIEMEHTOM KOCTIoMa HeBecThl. Kapkac
caykelie JeJlald U3 IUIOTHOrO Oenoro BOWMIOKa, KOTOPbIH OOTSArHBagM JOPOrod TKaHBIO: Oapxarom,
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IIESIKOM, aTiIacoM, CyKHOM. Yaie Bcero 3To ObUIM TKaHM OTTEHKOB KPACHOTO IL[BETA, PEXKE 3€JEHBbIE U
naxe depHele. Caykene 60raTo JeKOPHpPOBAJICS 30J0THIMU WM CEPEOPSIHBIMUA MOHETaMH, XEMUIYTOM,
KOpaJUlaM{ ¥ APYTHMH JAParoleHHBIMHA U IONyIPAaroleHHBIMH KaMHSIMHM, KaXIbIH U3 KOTOPBIX MMeIl
0co0yl0 CHMBOJIMKY W MHCTHYECKOe 3HadeHWe. BeHwamnm caykene mepbst (QuIMHA WM CBIYa, YTO
BBITTOJIHSUTH POJIb 0Oepera, 3alUIIAloNnero JEeBYIIKy OT AYpPHOTO IJla3a M OTTOHSIONIEro OT Hee 3JIBIX
nyxoB. Haeepume u3 mnepreB omunerBopsuio Muposoe [lpeBo, bBaiitepek. HeoOxomumeiMu
JOTIOJIHEHUSAMH K CayKelle sIBISIUCH MOoABECKH. [IpakTHYecKkn HEBO3MOXKHO ObIIO OTHICKAaTh AaKe Mapy
UJIEHTUYHBIX CayKelle, MOCKOJIbKY CIOCOObI MX YKpPAIleHHs OTINYaINCh YIUBUTEIBHBIM Pa3HOOOPA3HEM.

HeBectra HanmeBana caykene He TOJIBKO Ha CBajapOy, HO M B TEpBbIE TOMABI 3aMYKeCTBa — IO
OOJIBIIMM TIpa3HUKAM, BO BpeMs IIpHeMa TocTel, IPH MepeKoYeBKe, BIUIOTH 10 POXKICHUS ITEepBEHIIA.
Kaxk BumHO, caykene B Ka3axCcKoH cBaieOHOM KyIbType IPHIaBAIOCh OTPOMHOE 3HaYCHHE.

B cBoeit ocHoBe kaptmHa «Caykene» ommpaercsi Ha TIIyOOKHE 3HAaHHS CaKpaJbHOH KyJIbTYpHI
Ka3aXxCKOTo Hapoja. B wacTHOCTH, IBETOBOI CHMBOJIMKH, TIOCPEICTBOM KOTOPOW KOYEBHUKH BBIPAXKaIN
CBOE MHpPOINOHHMAHHE, AMOIMOHATEHOE COCTOSHHE, IIPEACTaBlIeHHE O HpaBCTBEHHOCTH. Pabota
BBIMOJIHEHA MPEUMYIIECTBEHHO B 3€JE€HO-30JI0THCTON I[BETOBOM IaMMe€ — OT CBETJIBIX OTTEHKOB O
HachIIIeHHBIX. Kak ObIIO CKa3aHO BBIIIE B XapaKTEPUCTHUKE I[BETOB, 3€TIE€HBIN — 3TO L[BET CIIOKOKWCTBHS, B
JaHHOM CIlydae CMHpPEHHE M Iepexo]] Ha HOBBIM 3Tanm B ee XKM3HH. C €ro IOMOIIBI0 XyIOKHHIA
BBIpa3WJia OTHOIIEHHE K CO3IaHHOMY €if 00pa3y — IoHOH HeBecTe. 1 3T0 OTHOLIEHHE MOKHO YMECTHUTH B
OJIHOM cJIOBe — MarepuHckoe. «He BoyHylcs, — kak OyITO TOBOPUT XyHOXKHHIA JEBYIIKe. — B TBoei
HOBOM JKM3HHU Bce OyIeT Xopomoy». TakuM o0pa3oM, HeBecTa MepecTpanBaeTCsl Ha HOBBIE LIEHHOCTH U
HOBBIE TIpaBHWiIa. 3€JICHYI0 raMMy «pa30aBILIOT» MHOTOYHCIICHHBIC IIBETOBBIC aKIEHTHI. 30JOTHCTHIC
OTTEHKH TOBOPST O MYIPOCTH, KOTOpasl COIYTCTBYET IOHOH HeBecTe B HOBOM ceMbe. B HeOosbmImx
3JIEeMEHTaX NPUCYTCTBYIOT KPACHBII I[BET — CUMBOJ OTHS, COJHIA, IOHOCTH M CHHMH — IBeT Heba U
qncTOTHL. [T0CKOTBKY KOYEBHMKHM OTHOCHIMCH K I[BETY KaK HEOTHEMJIIEMOH YacTH NPHPOJBI, KOTOPYIO
OHH OTOXJECTBIISUTH C COOCTBEHHOH >KH3HBIO, TO CBOM OTHOIICHUS OHM yCTAHABIUBAIN H C IBETOM.
XynoxHuia 06 3ToM 3HaeT. [loToMy U pa3sroBapruBaeT ¢ HAMH Ha SI3bIKE [[BETA.

PackprITh UIer0 KapTHHBI TOMoraeT ee koMnosunus. O0pa3 HeBecThI Ha (hOHE YacTH Kepere I0pThI
U IIaHBIPaKa, HHKPYCTHPOBAHHBIX JIATYHHBIMH LIAPUKAMH, CHMBOJN3UPYIOIIMMH 3BE3/bl, 3aHNMAeT
LEHTPaJBHYIO YacTh IOJIOTHA. [TaBHBINA akIeHT oOpas3a — caykele, BBIOJHEHHBIH B TpaJuIlMOHHON
¢dopme xoHyca. Takas popMa oULETBOPsIIAa Y KOUEBHUKOB MHUPOBYIO TOpy KaK BayKHEHIIHIH 3JIeMEHT
muposaanusi. OOpammaer Ha ceOs BHUMaHHE TOT (aKT, YTO JIMIO HEBECTHI HATIOJIOBHHY NPHKPBITO
Byasplo (XKeJeK), HHKPYCTUPOBAHHONW TKaHEBBHIMU HHUTSIMH. JIeHCTBUTENBHO, MOTYNpPO3padHas TKaHb
3aKphIBala JEBUYMH JIMK BO Bpems mpoBeneHuss oOpsma «beramap» («OTKpeITHE NHIA») H
UCTIONTHEHUS] PUTYATbHON MEeCHH. DTOT MHT OXHAAHHS PHUTyala H300pakeH HACTOIBKO yOeIUTENbHO,
YTO MEHsI, HalpuMmep, He MOKUJAeT OUIYLIeHHE MPUCYTCTBHS IJIE-TO PSIOM IeBLA-UMIIPOBH3ATOPA,
6e3 xotoporo «beramap» 6bUT ObI TIPOCTO HEMBICTHM. VIMEHHO HEBEI-MMIIPOBH3ATOP, XapaKTepH3ysl B
CTHXaX TOYTEHHBIX POJCTBEHHUKOB, NMPU3BIBAJI HEBECTY MOKJIOHHUTHCS KaXIOMY M3 HUX. B oTBer Ha
MOKJIOH ONM3KHE pPOJCTBEHHHKHM MyXKa Aapwid eil momapku 3a mnorisn. IlecHs 3akaHYMBaiach
HACTABJICHUSAMH 1 TOXKEJIAaHNSIMU.

Hactpoenne kapTwHBI Ompemensercss Kak MEIaHXOJIWIEeCKOe, C HOTKAaMH CBETJIIOW Iedasln
nerkoro BosHeHHA. O6 3TOM TOBOPHUT HCIIOIB30BAHHE IMyPITypPHOTO I[BETA, KOTOPAs CHMBOIU3UPYET
oTmyckaHue mpomnioro. IIpucyTcTByeT M SMOLUS HANpPSDKEHHOCTH. OTO OOBSCHHMO: JEBYIIKA
npouaercst ¢ 0e33a00THON XKU3HBIO B POJIHOM JIOME, BO3MOXKHO, IIEpee3KaeT B Uyoi ays. B HoBoM
NyTEMECTBUN JEBYIIKH MYIAPOCTH SBJACTCA CaMbIM TIJIaBHBIM IIOIIYTYUKOM, O 4YEM TOBOPUT
30JIOTUCTHIA 1IBET. B TO ke BpeMsi OHa MOJHA CYACTIMBBIX OXHMIaHMH. BOT ceifyac criemaer Bce B
COOTBETCTBUU C BEKOBBIMHU TPAAULIUAMU — U 6y}16T cyactirBa. OHa X04eT OBITh CYACTIIMBOM )KEHON U
MaTephlo, xpaHMTeannueﬁ odara C IMPOSABJICHUEM AYXOBHOTO CaMOYBaXXE€HUS W JOCTOMHCTBA,
KOTOpasi IPOSIBISIETCS B NCTIOIH30BAHUU (PHOIETOBOTO I[BETa B 0OIACTH T'OJIOBEL.

3aka04eHue

IIpuBenennsle B JaHHOW CTAaThe JAaHHBIE SABIAIOTCS OTIHPABHON TOUKOH JUIst O0Jiee IMIHPHUIECKOTO
U JanbHEeHIero yriayONeHHOTO W3ydeHHs TeMbl IBETOTEpalHH, TaKk Kak 3Ta o0yacTh ocTaeTcs
JIOBOJIGHO MOJIOZIOH M TpeOyer Oojee NeTalbHOrO MOAX0Aa. ABTOp B ITOH CTaThe HMeNa Lelb
IPOBECTH KOPOTKHH 3KCKypC IO TEOPUM M CBOMCTBaM IBeTa, M NPHMEHHUTh €€ B aHalu3e CBOeH
KapTHUHBI. ITo CyTH, 3TO ABJIKICTCSA aBTO-aHAJIM30M WU MOIBITKOM TOHSTH Fﬂy6I/IHy HCIIOJIb30BaHUA
I[BETa B CBOEM TBOPYECTBE, KOTOpas TAKKe MOXKET ObITh I0JIe3HA COOOIIECTBY XYIOXKHUKOB HIIH
JIpyrux gurareneil. Bmecre ¢ Tem, Kaxblil M3 HAC MHIUBUAYAIEH, H TO, YTO CUYUTAECTCS HOPMOH IS
OJTHOTO, MOXET OBITh HE NMPUMEHNMO K JIpyruM. IIpuBeseHHbBIE BHIBOABI HE SIBISIIOTCS IMaHaLeel st
JiedeHus Bcex 3a00JeBaHuil U HeyroB. DTO JMIIG AITEPHATUBHBIN B3I/ HA TO, YTO I[BETOTEPAIHS
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MO2KET CITy’KUTh BCIIOMOTaTeIbHBIM MOAXOAO0M, U B 3TOM MBI JIOJKHBI HAYUHTBCS CIYIIATh H JOBEPATH
CBOEH MHTYULIUU.
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Annomayua: 8 OAHHOU CMAMbe AHATUSUPYEMCA KAMEPHO-UHCMPYMEHMANbHOe CoduHeHue «Axc
Caodoy y3bexckozo komnosumopa xcaxoneupa LLIykyposa ¢ mouxu 3penus eiuaHus mpaouyuoHHo20
(MOHOOUTIHO20) MblWIIEHUS HA KOMRO3UmMopckoe meopuecmso. Ha npumepe uzbpannoco onyca
NPeoOnpuHAma  NONbIMKA — OCMBICAUMb — 36YKOGOU — MUp — KOMNO3UMOpPA, — MUpOBO33peHUue U
MUPOBOCHpUsIMUE KOMOPO2O CKIAObIBAIUCH HA OCHOBE U3YVHEHUs HCAHPOB V30EKCKOU mpaouyuoHHO
MY3bIKU,  JHCEMUYUCUHAMU — KOMOPOU  AGNSAIOMCA  8blcoyaliuiue npogeccuonanvhvie  0opasyvl
MOHOOULIHO20 UCKYCCMBA, 80KAIbHO-UHCINPYMEHMATbHbIE YUKIbL - MAKOMBL.

Knroueswie cnosa: xomnosumop, 36yK, MOHOOU, MbluLIeHUe, MEOPUECME0, MPAOUYUOHHOE.

SOUND WORLD OF JAHONGIR SHUKUROYV (ON THE EXAMPLE OF
THE COMPOSITION “AX SADO” FOR SOLO CELLO)
Kutluchurina A.A.

Kutluchurina Alina Alfredovna - basic doctoral Candidate PhD,
DEPARTMENT OF MUSIC THEORY,
STATE CONSERVATORY OF UZBEKISTAN,
TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: this article analyzes the chamber-instrumental composition “Ax Sado” by the Uzbek
composer, Jahongir Shukurov, from the point of view of the influence of traditional (monody) thinking
on composer creativity. Using the example of a selected opus, an attempt was made to comprehend the
sound world of the composer, the worldview and worldview of which was based on the study of the
genres of Uzbek traditional music, the pearls of which are the highest professional examples of
monodiy art, vocal and instrumental cycles - makoms.

Keywords: composer, sound, monody, thinking, creativity, traditional.

VIIK 5527.7

«Ake Camo»' J.IllykypoBa - HOBAaTOPCKMH MPOAYKT COBPEMEHHOI'O KOMIIO3UTOPCKOIO
TBOPUYECTBA, NMPEACTABIAIOMNN co00# ApKuii 0Opa3ell COUNHEHHsI, B KOTOPOM IPOSBUIACH TCHACHIINS

'Counnenne «Axc Cajio» 11s BUOSOHYEH cosio Jlxaxonrupa IllykypoBa - 0JHO U3 HHTEPECHBIX M CAMOOBITHBIX
MY3BIKaIbHBIX OIyCOB, HAamHCaHHBIX B 2014 r. mo cHenuambHOMY 3aKa3y aBCTPHUIICKOH BHOJIOHYENIHCTKH -
Katapunsr I'pocc mms mpoexra «Cellomondo», KOTOpEIN €XerofHO MPOXoguT B ABCTpuu. fIpkoe u cyry6o
HHAUBHUyabHOE counHeHne «Akc Cazio» ucnonHsiock Takke B I'omranaun u I'epmanun. Criyctst rof mocie ero
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CHHTE3MPOBAaHMS  PALOHANPHOTO M  3MOIMOHAIBHOTO, COBPEMEHHOTO M  TPaAUIMOHHOTO,
€BPOIECHCKOrO0 ¥ BOCTOYHOIO, HAIMOHAIBHOIO M HHTEPHALUMOHAIBHOIO, MHOIOTOJIOCHOIO U
MOHOJUHHOr0 KOHLENTYaIbHBIX Hauall.

«Axke Cago» [.1lykypoBa - 3TO pe3ynbTaT IIyOOKOT0 M3y4eHHs, BCIYIIMBAHMS, IIOHUMAHUSI U
OCO3HAHMS Y30€KCKOl TpajAWIMOHHONH My3bIKM, M B YaCTHOCTH TaKHMX >JKAaHPOB, KaK MaKOM.
IIporpaMmHOEe MO 3aMbICIy COYMHEHHE - 3TO CTpPEMIICHHE aBTOpa IepefaTh CBOE BUJACHUE H
OTHOIICHHUE K y30€KCKOU TpaIulIMOHHON My3BIKE, CO34aTh CBOM COOCTBEHHBIN CTUIIb M HAIIMOHATbHBIN
MY3BIKAJIBHBIN SI3BIK, TOTPY3UTHCS B TNIyOUHHBIE 3aKOHBI MY3bIKaIbHOTO MBIIUIECHUS H, B YaCTHOCTH, B
TpaAuIMOHHOE (MOHOAMIHOE) MBIIUICHHE. B aHHOTaNMM K JaHHOMY COYMHEHHIO CaM KOMIIO3HUTOP
orMmerma ciexnytomee: «C TeX MOp, Kak s Hadal H3ydaTb Y30€KCKYI0 TPaAWIHOHHYIO MY3BIKY -
MaKoOMBI, s (PUKCHPOBaJl Pa3INYHble MHTEPECHBIE 3BYKOPSIBI W YKpamleHHs (OpHAMEHTHI) B HHX.
Bckope HekoTopble (HKCHpPOBaHHBIE 3BYKOPSABI W YKpAaIIeHHWs Hadald TPaHCHOPMHPOBATHCS
(1peoOpa3oBBIBATECS) BHYTPH MEHS M CBSA3BIBATHCS C MOMM BHYTPEHHHM 3BYKOBBEIM MHPOM. B 3T0it
mbece 5 IOMBITAJCS IIepefaTh Te OIIyIIEHHs, KOTAa HOBBIE 3BYKOBBIE KOMOMHAIIMU ITOCTEHECHHO
HAXOJIAT CXO/ICTBO C BAlIMM BHYTPEHHHM 3BYKOBBIM MHPOM H OOBETMHSIOTCS C HIM'

PaccmarpuBaeMoe counHeHHe — ApKUil 0Opasel] UMUTAIMU 3BY4aHHs y30€KCKUX MHCTPYMEHTOB
TeMOpamu eBpomeiickux. B «Ake Camgo» - BHONOHYENb MOAPAXKAET Y30EKCKUM TPATUIIHOHHBIM
HHCTPYMEHTaM — CaTo, UMEIOIETO KBapTO-KBUHTOBYIO HACTPOHKY 1O 3BYKaM g — d —g — g ¥ THXKAKY.
B cBoeM couMHEHHMH KOMIIO3UTOp IpuOeraeT K BO3MOXKHOCTSM HCIIOJB30BAHHS TPaJHIOHHBIX
IIPUEMOB UI'Pbl BOCTOYHBIX MHCTPYMEHTOB Ha BUOJIOHYENIH, CBOMCTBEHHBIX, HAIPUMED, THAXKAKY .

Ocoboe BHHMaHHE B aHAIN3UPYEMOM COUYMHEHHMH 3aCIyKUBAalOT 00EpPTOHOBBIE 3BYKH. B 3TOM
OTHOIICHUHN Ba)XHO OTMETHUTh, YTO KOMIIO3UTOP TATOTEET K TaKOMY METOAY CO3[aHUS KOMIIO3ULIHUU
KakK CHeKTpalbHas My3blka. LlemecooOpasHeM Oyner 31eck mpuBecTH cienyromee: «CHeKTpanbHas
MY3bIKa, COHOPHCTHKA ...CTAl{ IEPBHIMH B HCTOPHH MY3BIKM METOJAMH CO3[AHHS KOMIIO3HIIUH,
OCHOBAaHHBIMH HCKIIOYMTEIBHO HA aKyCTHKE M CIEKTPAIbHOM aHAINW3€ TOTO WM HHOTO 3BYyKa.
KomnosuTopsr mpupamm ocoOblid cTaTyc 3BYKY. ...B CHEKTPAIBHOH MYy3BIKE ...TJTABHOE — 3BYK,
JIUCKPETHOCTH MapaMeTpPOB 3BYKa, UCIIOJIb30BaHHE JaHHBIX MHKPOYPOBHS, OPOH naxke oOpalieHne K
(u3MKe dJIEMEHTApHBIX YacTull. Takas My3bIKaJdbHas KOMIIO3UIMS BO IJIaBE CTaBUT 3BYK KaK TaKOBO,
Oynp 9TO mIyM, JIMOO ompeseNieHHas 3ByKOBBICOTHOCTh. VIMIUTMKAaTHBHEIN MOPSIOK 3BYKa yKa3bIBaeT
Ha TO, YTO CIEKTP €ro COCTaBIE€H N3 OTJACIbHBIX NPHU3BYKOB, TaK HAa3bIBAEMBIX OOEPTOHOB
(HaTypanbHOTO 3ByKOpsAa). IHTepecHO TO, 9TO 0OEPTOHOBBIM PSA PACIONaraeTcsi B TAKOM IMOPSIIKE,
KOTOPBIH MBI HAaOJIIO1aeM B HCTOPHU XPOHOJIOTHYECKOTO CTAHOBJICHHS My3BIKAJIbHBIX CTHIIEH. [IepBbre
Tpu 3ByKa «C, ¢, g» - 3TO cucTeMa (ONBKIOpa, OCHOBAaHHAs HA yCTOMIMBOM WHTEpBaje OKTaBBHI M
KBHHTBI, TO, 4TO MOXKHO ceWdac HaOmoJaTh B My3bIke aOOpHTeHOB ABCTpanmuu (JIpOHBI Ha
JTUIDKEPUIY), @ TaKXKe B My3bIKe HapoJ10B, AomyctuM bimkHero Bocroka, rie cucrema TpaaulUOHHON
MY3bIKH BBICTPOEHA Ha CTYINEHSIX KBapThl U KBUHTHI, K IPUMEPY, MAaKOMBI, TAKXKE K 3TOMY MOPSAIKY
OTHOCHUTCS LIepKOBHasi My3blka CpeaHeBeKoBbs» [5, ¢. 60]. M3 Bbie ckazaHHOTO sicHO, uTo Illykypos
B CBOEM COUYMHEHHH HCIIOJB3YeT TITyOMHHBIE 3aKOHBI TPAAMUIMOHHOTO (MOHOAMHHOIO) MBIIUICHUS,
YTO SIPKO OIIyImIaeTcss B HM30MpaeMOM KM CTpO€, B JaHHOM CIlydae - OOEpTOHOBBIA DA H
MHKPOXPOMAaTHKa, B BOCIIPOHM3BEACHHN TPAJUIHOHHBIX NPHEMOB HIPHl BOCTOYHBIX HHCTPYMEHTOB
TeMOpaMH €BPONEHCKUX, B PA3NMYHBIX INPHUHINIAX, CBOWCTBEHHBIX MOHOAWHHOMY MBIIUICHHUIO,
KOTOpPBIE HE TOJBKO MPOSIBITIOT ce0s1 HAa YPOBHSX CTPOs, HO M JIajia, TEMAaTH3Ma, HHTOHAIHOHHOCTH,
(axTypbl, METpO-pUTMa U HOPMBL

CounHEHHE B 1ETOM MPECTABIACT coBoil /Ba OOMBIIMX pa3ziena, ABa SMH30/a, CIyCK” i HHATL
OGpaTI/IM BHUMAHHE Ha CXEMY BCET0 COYMHEHMS, BBICTPOCHHYIO CAMUM KOMITO3UTOPOM:

npeMbepbl Ha (ecTUBae BHOIOHYENBHON MY3BIKH, OHO IPO3BY4YalO U B Y30eKHCTaHE, B HCIOIHEHUH CaMOH
Karapunsl I'pocc Ha criene teatpa «Mnbxom» S uronst 2015 r.

Mepeson ¢ anrmiickoro Kyriyuypunoit.A.A. u3 naptutypsl codnnenus «Axc Cajgo». «Aks Sado (reflection
sound) Since I had started studying Uzbek traditional music Maqom, I have been fixating different interesting
scales and ornaments in it. Soon some fixed scales and ornaments started to be transformed inside of me and to be
connected with my inner sound world. In this piece I tried to transmit those sensations, when new sound
combinations gradually find similarity with your inner sound world and became united with it.Piece was written
special for cellomondo project»Jaknongir Shukur 2014».

*OnHUM U3 TaKMX PacrpOCTPAHEHHBIX MPHEMOB SIBJSETCA — «PACCIABIEHHBIH CMBIYOK», 6Arofaps KOTOpOMY
MOJKHO H3BIICYb OOCPTOHOBBIE 3BYKH, XapaKTepHbIe JUI1 TPaAUIHOHHOTO Y30EKCKOTO HHCTPYMEHTApHS.
KomnosuTop packpsiBaeT HOBbIE BO3MOKHOCTH BHOJIOHYEIH, BBISBIISIL €[0 IMMAHEHTHO CKPBITHIN MOTEHIIUA.

3 Tepvun 1. Illykyposa.
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Tabauya 1. Dopma couunenus

I €] I €] Dunan
ycyib CITyCK yCyib
Taxke mpeIokKUM Ba BAPUAHTHI CXEMY BCETO COUMHEHUS, COCTABICHHYIO HAMMU:
Tabnuya 2. Popma couunenus
T yacts Il qactp CILyCK Kona
A+A1+A2 DakTypHbIH
+A3 yeymn 1acT yeymn
a b a b

IlepBas yacThb BKIIOYaCT B ce0s 89 TAKTOB U COCTOMT 3 4X 3JIEMEHTOB: a, b, ¢, d.

DJIeMeHT «a» TPeACTaBIsieT cOo0OM IOCTENEHHYIO IIOCIIeI0BaTEeIbHOCTh HAKONMHUTEIBHBIX
3BYKOBBIX STU€eK, HAUMHasl OT OJHOTO 3ByKa U 3aKaH4MBas IATHIO (CBoero poja one sound, two sound,
three sound, four sound, five sound, MOHOXOpPJI, AUXOPJ, TPHUXOPI, TETPAXOPJ U MEHTaxopa). B cBoro
ouepelb DJIEMEHT «a» Oa3upyercs Ha TpeX OCHOBHBIX mpuHmumax (al, a2, a3): HpUHIHIBI
HaKOIUIEHHS, OPHAMEHTA i CYMMUPOBAHHSI.

DJIeMeHT «B» OCHOBAaH Ha 3aKOHOMEPHOCTH MY3BIKAJIIbHO-YHCIOBBIX pAnoB OuOOHAYYH, TO €CTh
KOTJa MOCJeAyIoIee YUCIO PaBHAETC cCyMMe OBYX mpenpiaymux (1, 2, 3, 5, 8, 13 u 1.4.), TIHaTensHO
paspabotanusiii J[. IlykypoBEIM Ha TPOTSHKEHHH BCErO COYMHEHHWS. B maHHOM omyce 3aioskeH
NPUHIMIT yBEJIUYeHUS (aKTypHBIX OPHAMEHTAIBHBIX TPYII MO MPUHIUITY YHCIOBOH MPOTPECCHH.
Opranv4HO WUCIOJNB3ys YHCIOBBIe psinbl Pubonauun, IllykypoB cos3maer cBOH psija, NPUMEHSS
oOpaTHBI MOpANOK uucel. /laHHOE SBICHHE MOXXHO CUMTaTh HOBAaTOPCKUM IPUEMOM KOMIIO3HTOPA,
coueTaroNuit B cebe APKY HHANBUIYATbHOCTh U JOTHYHOCTS .

T'oBopst 00 ucnonezoBanuu yncen OubOOHAYM, BAXKHO MOJYEPKHYTH, YTO KOMIO3UTOPHI XX Beka
MIMPOKO NPHUMEHSIOT UX B CBOUX COUYMHEHMAX. JJOCTaTOUHO HAa3BaTh TAKMX M3BECTHBIX JIMIHOCTEH Kak
Kmon [ebroccn, bera baprok, Jlywmxu Homo, Urops CrpaBunckuii, DmucoH Jlenucos, Codust
T'y6aiinymuna. B cBomx coumHeHmax 1990-x romoe ['yOalimynmHa THIaTenbHO pa3padaThIBacT M
Ipyrue ducioBble psabl — baxa, ®ubonauyun, Jloka n ormedaer: «OCHOBHOH PSJ — 3TO ISl MEHS
TOHMKA. MHOTO NPOM3BOJIHBIX JAIOT JUCCOHAHC. B camoil ropu3oHTanm uncen Her cumMmerpuu. Ho
€CTh YHCII0, K KOTOPOMY YCTPEMIICH Psifi, - OHO JIaeT KPacoTy, 30JI0Toe cedeHue. OHAKO Jable UIyT
qucia, U B 3TOM — TparuuHoCcTb»[2, c. 34]. B ormuume or I'ybaiimymmunoii, 1llykypoB B cBOEM
COYMHEHHNN NPUBOIUT CBOE BUJICHUE, CBOIO TPAKTOBKY uncen PubOoHawTIH, MpuIaBast € paKOXOIHBIH
npuHIy. [Ipumenenne npuHnuma qucen GuOoHATIN Takke MOXKHO CBSI3aTh C IPHHIMIIOM 30JI0TOTO
CEUYEHHsI, KOTOPBI 00BSCHIET HPOIOPINIO, CHMMETPHIO U IUKIMYHOCT JAHHOTO COYMHEHNSL.

IIpumenenne uncen PruboHATYN B CBOEM KOMITO3UIIMOHHOM MpOIIecce TOBOPHUT 00 0c000M HOBOM
OLIYLICHNX BPEMEHH W OpraHW3alUMM MY3BIKAIFHOTO IPOCTPAHCTBA. 3/1€Ch MOXKHO MPOBECTH
napajiesab C COBpeMEHHOW (paHIly3cKoil My3bIkoil, rae «CTpemiieHHe 3amedatTiieTh IpeKpacHoe
MTHOBEHHE BBI3BAJIO K KM3HU B MY3BIKE «UISIIHECS COCTOSHHS, BOIUIOMIAIONINECS B BUOPUPYIOIIIX
HepeNnuBax 3BYKONPOCTPAHCTBA. BHYyTpeHHss jorndeckas o(OpPMIEHHOCTh, COPAa3MEPHOCTh YacTeil
IIeJIOT0 B JYYIIUX MMPOU3BE/ICHUIX COBPEMEHHOMN (DpaHIly3CKOM My3BIKH OTKpBLIA IyTH BapuaOeIbHOH,
OTKPBITOH (popMe, B KOTOPOH 3aBEpILICHHE MTOJTHOCTBIO CIIMBACTCS ¢ TIpeKparieHneM» [4, c. 478].

DJIEMEeHT «C» COCTOUT U3 (PIaXKOJIETOB, KOTOPHIE BHIMOIHSIIOT POJIb «OTPAXKEHHSD» (IX0) 3BYKOB,
BOCIPOU3BOAAIINE OCHOBHYIO HJIEIO M KOHIIEIIINIO COYNHEHHS.

DJieMeHT «d» - MUIIUKATO.

Snm304. DNH30] NPEICTaBIsIeT CO00H SIpKU pa3aen GopMbl, KOTOPBIH KOHTPACTHO 3BYYHT IO
OTHOILEHNIO K mepBoit yactu. Coctosinmit n3 27 TakTOB, B HEM UMUTHPYIOTCSl YCYNU IOHpBI U
3Byuanue ayTtapa. OO0 3TOM CBHICTENBCTBYET HCIOJb30BaHHE reTepo(OHHON (aKkTypbl, KOTOpas
IpeacTaBiseT co0ol MmapajuienbHOE JBWKEHHE KBapT W KBHHT, Ha3blBaeMOE JICHTOYHBIM

'TlokasaTeNbHBLIM B 3TOM IUIAHE SBJIAETCA 15 TakT, riie mpescTaBieH ofuH (akTypHblii opHamMenT, aaee 31 TakT —
IBa (aKTypHBIX JIEMEHTa, 3aTeM 33 TakT — IZie IPEICTaBICHbI TPH OpHAMEHTaIbHbIE GHUTYPEL, 49 -50 TakTHI - 5
(daxTypHbIX Guryp, 63 — 65 — 8 ¢uryp (1+2+3+5+8...). OgHako B Taktax 72 — 75 KOMIIO3UTOP MPUMEHSET
00paTHYIO MOCIIe0BATENFHOCTD, YHCIOBYIO PErPECCHIO, UTO B HTOre AaeT HaMm tudpy 11 (5 +3 +2+1).
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rOJIOCOBEICHHEM. B 1e/IOM Ba)KHO OTMETHTH JIMHEAPHOCTH (aKTypbl, KOTOpas SIBISICTCS BEAYLIMM
(hakTopom hopmMooOpazoBaHUS U MPOSBICHUS MOHOAUIHOTO MBIIIJICHUS.

Bropasi yacte. B HeM nponcxoaut Bo3BpalieHle K OpHAMEHTAIBHBIM 00pa3aM MepBOTo pa3zeda.
Baxnyto posb 31ech BoimonHsoOT yucia ®ubonayun. YucnoBas mociaej0BaTeIbHOCT BBITIISIUT TaK:
1,2,3,5, 8,13, 21, 13, 8, 5, 3, 2, 1. Bnocnencreuu BOCHpPOM3BEACHUSI MY3bIKAJILHOTO MaTepHara,
TPaHHULBl MEXAYy OpHAMEHTAMH HCYE3al0T, MPEICTaBisisi CO00H 3BydaHHE MOHOJHMTHOTO IIEJIOTO
counHeHnsa. Hacrynaer kympmuHamusa. Takum o0pa3oM, KOMIIO3HTOP JOCTUTAeT HEMPEPHIBHOTO
IBIDKEHHS BBEpX K camoMmy muKy. Ilocie BToporo paszaena HauMHAETCs IUIABHBIM CITyCK, UMEFOLIHIA
BOJIHOOOpPAa3HOE ABMKEHHE, TIOCIIE KOTOPOTO CIIEAYeT BTOPOH 3MU30] B TOYHOM ITIOBTOPEHHH.

B ¢unane npoucxoaur o0oOIIEHHE M TEPEOCMBICICHUE BCErO IPO3BYYABIICTO paHEe, CBOETO
pona urtor couyuHeHus. DPUHAT MOCTPOEH HA NPUHIUIE PACCEHBAHUS 3BYKOB, 3aMHUpAIOIIUX B
OTJIaJICHUH.

«Akc Camo» - spKkoe W HOBAaTOPCKOC COYHMHCHHE, TMPEICTaBiIsgmomee co0od cyryoo
WHIUBHUyalbHOEC TBOPECHHE KOMIIO3MUTOpPA, OCHOBaHHOC HAa TIIyOOKOM MOHUMAaHHUM W OCO3HAHHHU
y30€KCKOTO TPaJUIMOHHOTO MY3bIKaJbHOIO HACHEqHs, a B YaCTHOCTH Ha 3HAHUU CIEHU(PHISCKUX
YepT U MPHUEMOB €BPONECHCKUX M BOCTOYHBIX MHCTPYMEHTOB. BaXXHO OTMETHUTB, YTO KOMIIO3UTOP
oOagaeT WMHIUBHIYaIbHBIM IMOYepKoM H MacTepcTBoM. CmHTe3 Bocrtoka u 3amama, OrpOMHBIH
HHTEpEC K COBPEMEHHOW M TPaJULMOHHOM My3bIKE, KaMEpPHOCTb COYMHEHHUI, MaTeMaTHYecKui
MOJXO/T K BOTUIOIICHHIO KOMIIO3UTOPCKOTO 3aMbICIa, MEUTATHBHOCTh KaK CIOCOO MBIIIJICHUS, - BCE
9TO BOIUIOIIEHO B counHeHun «Ake Cago» [xaxonrupa Lllykypoga.
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HAIIMOHAJIBHOE HACJIEJME B XOPOBOM MY3bIKE
Y3BEKHUCTAHA
Kaabiposa C.I1. Email: Kadyroval7147@scientifictext.ru

Kaowviposa Cesapa [lynamosna — ooyenm,
Kagheopa xopoeo2o OupudIcUpo8anus,
Tocyoapcmeennas kowcepsamopus Ysoekucmana, 2. Tawkenm, Pecnyonuxa Y30exucman

Annomauusn: Oyxosnoe Hacneoue, UCMOPUYECKUE YEHHOCMU, NPEeMCMBEHHOCIb MPAOUyull — Mo
Mo, Ymo s6I51eMcsi OCHOBOU OYX08HO20 8ocnumanusi monooexcu. Tlomnume, ymume u He 3a6bi6amo
UCmoKu cgoell Kyibmypvl — 06 3MOM Mbl OOIHCHL NOCMOSIHHO HANOMUHAMb MOI00OMY HOKOJIeHuio. B
MY3bIKATLHOM UCKYCCMBE U3YHEeHUI0 HAPOOHO-NECEHHO20 MEOPYecmed, QONbKIOPY PAZHBIX PESUOHOS8
yoensiemesi 60buloe 3HAYEHUe.

Xoposoe uckyccmgo — 00HO u3 OpesHeuuux a61eHull My3blKaabHoU Kyabmypul. Haubonee uemxue
npeocmaenenus 8 001ACMU CEMAHMUKU CEA3AHbL C JHCAHPOM U MAM, 20€ JICAHP CBA3AH C ObIMOM,
06psI0aMU, C6513b MENCOY MY3bIKATLHOIMU U GHEMY3bIKAIbHLIMU QYHKYUSAMU OKA3bIBAEMC sl 0COOEHHO
npounoti. Ouenv xopouio ckazan 06 smom b. Acaguwes 6 ceoeii pabome «Xop kax eocnumamens
cywamensy: «Heobxooumo evizeamv 6 caywamene uHcmunkm ucnoanumens. Haodo, umo6wl
B03MOJCHO 60/IbULEE YUCTO TH00ell AKMUBHO, XOMb U 68 CAMOU MeHbliell Mepe, HO COYYACMBO8AI0 8
socnpouszgedenuu My3viku. TonbKko mo2da, Ko20a MAaKoll 4eno8eK OWMum UHYMpu Mamepudr,
KOmMOpbuiM Onepupyem My3blKd, S6Hee Nouyecmeyem oM medenue Mmy3viku e6oguey» [1, 150].
FBracomeopnvim meopueckum paxmopom 6 smom a67saemcsi onopa KOMNO3Umopos8 Ha pasnvle NaAaACnbl
Gonvknopa u, 0cobenHo, Ha GbLIMOBGLLE HCAHPDL.

Kniouesvie cnosa: xop, mysvika, KyJIbmypd, MEOpYeCcmeo, UCKYCCME0, NpousgedeHue, mpaouyus,
JHCAHP, UCNOHUMED.

NATIONAL HERITAGE IN CHORAL MUSIC OF UZBEKISTAN
Kadyrova S.P.

Kadyrova Sevara Pulatovna - Associate Professor,
DEPARTMENT OF CHORAL CONDUCTING,
STATE CONSERVATORY OF UZBEKISTAN, TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: spiritual heritage, historical values, continuity of traditions - this is what is the basis of the
spiritual education of youth. Remember, honor and do not forget the origins of our culture — we must
constantly remind the young generation about this. In musical art, the study of folk songs, folklore of
different regions is given great importance.

Choral art is one of the oldest phenomena of musical culture. The clearest representations in the field
of semantics are related to the genre and where the genre is associated with everyday life, rituals, the
connection between musical and extra-musical functions is especially strong. B. Asafiev very well said
this in his work “Chorus as a teacher of the listener”: “It is necessary to call the instinct of the
performer in the listener. It is necessary that as many people as possible actively, albeit to the least
extent, participate in the reproduction of music. Only when such a person senses from within the
material operated by music, will he more clearly feel the flow of music outside” [1, 150]. A beneficial
creative factor in this is the reliance of composers on different layers of folklore and, especially, on
everyday genres.

Keywords: choir, music, culture, creativity, art, work, tradition, genre, performer.
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Ocoboe MecTo B penepTyape XOpPOBBIX KOJJIEKTHBOB 3aHMMAIOT IPOM3BEICHHS, IPHBUBAIOIINE
.]'llO6OBl> K CBOUM HAIMOHAJIBHBIM TpagUulMAM, BOCIHWTBLIBAIOIIHME HAa 3HAKOMCTBE C TBOPYCCTBOM
JesTeNIel HCKYCCTB M IIPOCBEILEHUs Halllel CTPaHbl KK CaMUX UCTIOIHHUTENEH, TaK U CIIyLIaTeNleH.

C nmeneM Myrans BypxaHoBa cBS3aHO CTaHOBIICHHE B Y30eKHCTaHe yaHpa y30€KCKOi XOpoBOH
MY3BIKH — MHOTOTOJIOCHOM XOpOBOH 00pabOTKM BOKaNIbHOH MpodecCHOHANbHON MY3BIKM YCTHON
Tpagunmu. Co3nanue oOpabOTKHM - CephE3HBIH TBOPUYECKHH Mpolecc, TpeOylomuid OT aBTopa He
MEHBIIIETO MacTepCTBa, YEM CO3JaHHE OPHIMHAIBHOTO MPOW3BENCHUs. XapakTepHas OCOOCHHOCTh
3TOTO JKaHpa - B COYECTAaHUHM (ONBKIOPHOTO MaTepHana C MpHEMaMH, BBIPAOOTAHHBIMHU
npo(eCcCHOHANBPHON MY3BIKOH, CTHJIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEIl HapoIHOW HEeCHH CO cBOoeoOpasmeM
TBOPYECKOTr0 Houepka Kommo3utopa. Bee xopossie 06paborku M. BypxanoBa (k mpumepy «I'y3an
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kusray, «buburyne», «Epmapum», «Caifpa» W T.1.) OTIMYAIOTCA BBICOKHMH XYHOKECTBEHHBIMU
KauecTBaMH, B KOTOPBIX ()OIBKIOPHBIE HHTOHAMKM MHOTUX O0JlacTel Hamleil peciyOiarkyn OpraHudHo
HEepeIuIeTAIOTCs ¢ OPUTUHAIBHOM My3BIKOH KOMIIO3UTOPA.

B cBoux mpomsBeneHMsX, 03BYYMBAEMBIX XOPOM, HapOIHBIH apTHUCT Y30eKHCTaHa, OCHOBAaTENb
HaIlMOHAIBFHOTO X0pa B pecryOimke batslp YMenkaHoB, CTpeMsich MAaKCUMAaIbHO COXPAaHHUTh MIPUPOTY
y30€KCKOM My3BIKH, CTal 0ojee CBOOOJHO BBOIUTH Pa3sHOOOpa3HYI0 MEIM3MATHKY, XapaKTEPHYIO I
y30eKkckoil HapoaHoW MaHepsl mHeHus. Ero obpamenue k «lllammakoMy» oOOraTwiii XopoBoe
3By4aHHe, IPUIaB HOBBIE KPACKH XOPOBOMY HCTIOTHUTEIbCTBY.

Jlamap, Kopa cou, unuman, Maspury, Junsbapyme —bateipa YmemkanoBa, 3appa ryn, ['yzan
km3ra, Yaman nmupa- Mytan BypxanoBa, Dnmm cenmuk, TanoBap — CobOupa baGaeBa - Bce atH
MPON3BEICHUSI SIBITIOTCS KIIACCHKOM Y30€KCKOI XOpOBOH My3bIKH.

Tlenarorn xadenps! XopoBoro IupmkHpoBaHus ['ocyqapcTBEHHOH KOHCepBaTOpHH Y30eKucTaHa
BECIIM M BHOCSAT CBOM BKJaJ B Pa3sBHTHE XOPOBOTO peNepTypa, PAaCKPHIBAIOIIETO XyI0)KECTBEHHYIO
[IEHHOCTh X MHOTOTPAaHHOCTH HAIIMOHAJIBHOW MY3bIKH pernoHoB L{enTpanbsHoit A3zum.

O6pabotku mpodeccopa Esrenuss HeuaeBa siBisitoTcst o0pasiamMu  B3aHMOIIPOHHKHOBEHHS
Pa3IUYHBIX STHHYECKUX MY3BIKAIBHO-UCIONHUTENBCKUX TpPAAULIUA € OCHOBaMH H TIpaBUJIaMU
aKaJIeMHUECKON My3bIKaJIbHOU KYJIbTYpPHI.

Ero apamxupoBkn y30eKCKMX HapoAHBIX neceH «Xo, Jlaimo, «3ap aymmmy», «dunbapy,
«HamaHraHMHT 0JIMach CO3/1aHbI Ha OCHOBE TIIyOOKOT0 H3Y4EeHUsI BOKAIFHOTO U HHCTPYMEHTAIEHOTO
¢onpkiopa.  Mcnonp3oBaHWe — pa3sHOOOPa3HBIX  CPEIACTB  MY3BIKAJbHOH  BBIPa3HTEIBHOCTH,
0COOCHHOCTEH J1aJI0BOH M METPOPUTMHUYECKOH CTPYKTYPHl MEJOAWH CIIOCOOCTBYET YCHIICHHIO
KPacOYHOCTH HAIIMOHAJIBHOTO KOJIOPHUTA.

B Hacrosmee BpeMs HA OAMH penepTyap KOJUIEKTHBOB HE 0OXOAMTCS 0e3 XOpOBBIX 00pabOTOK
npodeccopa Hamper IllapadueBoit —«Xopasm HaBojapm», Xaszum», «HaBpy3 camommy,
OTJIMYAIONIUXCS 0CO00H ’KaHPOBOCTBIO 3BYYaHHs, KPACOYHBIM Menogum3MoM. lcmome3zoBanue
COBPEMEHHBIX TPHEMOB IHChMa MPHUIAET HEKOTOPYIO TE€aTpPalbHOCTh XOPOBBIM Ipou3BeAcHUAM. Ee
TBOPYECTBO OXBATHIBACT (OJILKIOPHBIH MEJOC BCEX PETHMOHOB HalleHd cTpaHbl. Tak «Y30eKHCTOH
TapoHaJIapW» TPEACTABIACT CO0OM BEHOK, CIUIETCHHBIH ©3 HarneBoB depraHckoil JTOJUHEI,
Camapkanna, Xopesma, Kamkagapou.

B mpoussenenusax «Myxcrax3ony, «TapoHay, «CokuitHOMa caBPTH KanoH», «Dapbény, «Pybon»
Ha ctuxu Omap XaifsiMa 3BydaT MakOMHBIE MEJIOZNH, TECHO B3aMMOCBSI3aHHBIE C MTPO(ECCHOHATHHON
KJIaCCUYECKOM M0o33uel. Bee 3To BKyne ¢ MHOrOrosiocueM, B3auMOOTHOLIEHUEM COBPEMEHHOTO SI3bIKA
XOPOBOTO MHChMA C PHUTMHYECKHMH M MEITOJNYECKUMH OCOOEHHOCTSIMH HapOIHOH TpaJUINOHHON
MY3BIKH IIPUAAET 0COOBII KOIOPUT U CaMOOBITHOCTB 3BYIaHHIO X0OPa.

Ho He ToipKO B JKaHpe XOpOBOH 0OpabOTKM KOMIIO3UTOPHI 00OpamamTcs K (GOIbKIOPHBIM
TpaauumsaM. O6 ucHonp30BaHuK (OJNBKIOpA B COBPEMEHHOH My3blke Kommo3utop A. Borateipes
TOBOPUT: «...paHbIIE B TIPOU3BEICHHAX KOMIO3UTOPOB (OJIBKIOpPHAs TeMa 4Yalle BCEro
3aUMCTBOBAJIACh LIEIUKOM, B HACTOSINEE BPEMsl KOMIIO3HUTOPHI HEPEIKO HCIONB3YIOT OTACNbHEIC
MONEBKH TeM, MOABEpras WX AKTUBHOMY pa3BHTHIO...HammonambHbI (OTBKIOp, HA MOW B3TIIAA,
MOXKET COYeTaThCsl C COBPEMEHHBIMH TEXHHYECKHMH NPHEMaMH IIPH YCIOBHH, €CIH TOCIEIHHUE HE
OyIyT 3aTeMHSThH HAI[MOHAIBHOE CBOCOOpa3ne HapOAHOTO MeNIoca, a, HallpOTHB, OyIyT YCHINBATh €TO
BBIPA3UTENHHOCTEY [2, 216].

VHTepecHBl ¥ OpUTHHAIIBHBI MOUCKH B OOJIACTH COBPEMEHHOTO XOPOBOTO NHCHbMa HM3BECTHOTO
KOMIIO3UTOPA, 3aCiyKeHHOro Aestens uckycctB M. badoesa, aBropa psina MaciTaOHBIX MTOIMHBIX H
LMKINYECKUX XOPOBBIX MoJIoTeH. Tak, B croute «baxopus» UIsl COMCTOB, X0pa, ro00st ¥ yAapHBIX Ha
HapOJHbIE CTHUXHM XapaKTepHa 3HAYMMOCTh PEYEBOr0 KaHaja, CBSI3aHHOTO C (OJIBKIOPOM Kak
CYLIECTBECHHBIM WHTOHAaIlMOHHBIM HCTOYHUKOM C IECJIbIO BOCCO31aHUSA SMOLHOHAJIBHOI'O COCTOSHUA,
aTMocdepsl  TpaAWOMOHHOTO Tpa3gHuka Haepys. Ha (¢oHe XOpOBBIX pemmMK  3Bydar
TIIICCAaHANPYIOMNE BO3TIIACH, TEPEKINIKN MEXy Pa3IHIHBIMHU TPYNIaMI X0pa, UCTIOIb3YeMbIe KaK
UTPOBOI 3JE€MEHT, MHOTOTOJIOCHBIE BKPAIUTMBAHHS BOCHPOM3BOAAT SIPKYIO JKAHPOBYIO KAapTHHY
Hpa3gHAYHOTO TyisHus. OIUH U3 3IH300B CIOWTHI MOJHOCTHIO NOCTPOCH HA COHOPHKE, BECH XOp
MOJIENICH Ha CeMb TPYMNN, KaXIO0il M3 KOTOPBIX OTBEACHA OTAENbHAs peueBas 3ajada, 4TO JaeT
00epTOHOBYIO CTPYKTYpy M IUIOTHOCTh IIYMOBOTO 3BYYaHMs, BO3JCHCTBYS Ha clymiatens OT
0OBIIEHHOT0, OBITOBOrO 10 CaKpajJbHOrO. 3HAUYCHHE MHTOHALMM OIpENesseTcs ee HalMOHAJIbHBIMU
OCO66HHOCT${MI/I, KaK BBIPQXXE€HUEM KYJIbTYPbI MBIIIJICHUS HaApOaa.

CoBpeMeHHbIE KOMIIO3UTOPHI B CBOMX OPWIMHANBHBIX COYMHEHMSAX JIS XOpa OYEHb YacTo
o0pamaoTcs K TBOPUECTBY MOATOB, yUEHBIX, SIBISIONIMXCS TOPAOCTHIO HAIEW CTPaHBI, TEM CaMbIM
BHOCSI OTPOMHBIH BKJIAJ] B pa3BUTHE KYJIBTYpHl ¥Y30eKuCTaHa.

97



B ocnoBe xopoBoii moambl Mycrado badoesa «@pecku mamsitu M6H CHHO”, TMOCBSIIEHHON
3HAMEHHTOMY MBICIHTEN0, (uiIocody, modTy u Bpady AOy-Amu nO6H CHHO, IOJNOXEHBI pybau
Asunennsl B nepeBone ¢ dapcu Jxamana Kamara. B HuX Takke pasgymbs O CMBICIE XXKHU3HH, O
MOMCKaX, CTPEeMJICHHMH K HMOHMMaHHUIO W pa3pelleHHIo NpolieM okpykaromero mupa. OcHOBHas
MBICJIb IIO3MBI — IPEJAHHOCT CBOUM HJEAM U UAcalIaM.

Eme omHMM u3 3HAYMMBIX Ul Hac mpousBencHuit M. badoeBa sBiseTcss mosMa-KaHTaTa
«Annomay Ha ctuxu [xamana Kamona, mamsatu Anb-X0pe3MH — BEJTUKOTO YYSHOTO U MbIcauTens [X
BEKa, BHECIIEro OOJIBLIOW BKJIaA B pa3BUTHE apU(PMETHKH M anreOpbl, acTPOHOMHYECKOH H
MaTeMaTH4ecKoi reorpaduu. B mecT gacTsx 3TOro XOpoBOTO NMPOM3BEAECHUS PACKPBIBAIOTCS MBICIH
U pa3MBIIIICHNUS] yU€HOT'0, BOCIIOMUHAHUS O TOM, KaK €ro, MaJIbuKa BE3JIU B BeIMYECTBEHHBIN barnan
U TOCKY IO POIHOMY Kparo, Xope3My, KOTOpas CTajla 4yBCTBOBATbCS OCTpPEE yXe B IPEKIOHHOM
Bo3pacte. 1 kxak amodeo3 3ByUMT IIecTast 4acTh, IPOCIABIIIONIAs BKJIad, KOTOPHIH BHEC B MHPOBYIO
HayKy AJb-Xope3Mu.

Bcerna Be3bIBacT 0coOBI MHTEpeC y CIyHIaTeNeH JUTepaTypHOE TBOPYECTBO II0ITA, II0-CBOEMY
packpbIBarolieecss B MPOU3BEACHUSIX Pa3HBIX KOMIIO3UTOPOB. B 1aHHOM ciyuae pedp HIET O ABYX
XOPOBBIX IMKJIaX, HAITMCAHHBIX Ha razenu YBaiicu - «MakoMm canonapu» Mycrado badoeBa u kaHTaTHI
JUIST  y30€KCKHX HApOAHBIX HHCTPYMEHTOB, YT€lla M CMEMIAaHHOTO Xxopa «YBakcuman» OasiH
AbnymnaeBoil. B HEX MpHUBIEKarOT HHANBHAYAJIbHBIN aBTOPCKUIA ITOYEPK U CBOE MY3BIKAILHOE BUICHUE
B PACKPBITHU TIIyOWHBI JIMPUYECKUX IEPEKUBAHUN II0ITECCHI, SBILIIONICHCS OIHOM M3 KpyMHeHImx
HpeICTaBUTENIbHULL KOKaHICKOH tuTepaTypHOil cpenbl X VIII Beka [IxaxaH-ATbIH YBalicu.

B ocHoBy xopoBoro mukina Mycrado badoesa nernmu mare menomuii: «Capaxdop», «TapoHay,
«Kamkapuay, «Ydap» n «Xortumay. Bece n3dpannsie razenu YBaiicn o0bequHSET OfHA TeMa, TeMa
Bcernornomaronieif mo6su k 6ory. Tonbko oH, Bor, mposiBiIsieT HCTHHHYIO JTFOOOBB, MCLEINSIONLYIO
JQyIICBHBIE PaHBI, TOJBKO OH HAAENsAeT HEMOKOJIeOMMOIl Bepoi, TONbKO OH BcensieT Haaexay. 16o B
JKECTOKOM MHpE JIOAEH, MPUHOCAINEM CTpaJaHus, B MUpE 3114, HACWIHS, MIPeAaTeIbCTBA €CTh OIHO
CraceHHe — Bepa u JI000Bb K BeeBbimmaeMy.

B cemuuacTHO!M KkaHTare A y30€KCKMX HapOIHBIX MHCTPYMEHTOB, YTEllda M CMELIaHHOTO Xopa
«VYBaiicuman» OiinpiH AOnyiutaeBoi o0pa3 mosTecchl YBaiiCH pacKphIBaeT ee HEOOBIKHOBEHHBIE
JMYHOCTHBIE KadecTBa. HeciomieHHast 60JIbIO M TOCKOH MO CBIHY, TOpe, OJMHOYECTBO M JIMIICHUS HE
CIIOMHWJIM €€ BOJIIO. YBalCH COXpaHsSeT CBOE€ MYXXECTBO M TOPJAOCTb, Oiarozaps JOOBH Kak K aapy
6okpeMy U cBoeil Bepe B Oora. Mcmomp3yemsle B mpomsBeaeHHn aBe Menoauu w3 Illammvakxomay
MOAYEPKHUBAIOT CAMOOBITHOCT M HETIOBTOPHMOCTD €€ Ta3emeii.

BoxkanpHo-X0poBo#t 1mmkn «Pybam Xaiisma» [uimopom AmaHyidaeBOW BOIUIOTHII B cebe ee
cobcTBeHHOE BocTpusiTHe 00Opasa mosta Omap XaiisiMa 1 ero moasuio. [Ipons3BeneHne MOCTPOCHO U3
ISITH CAaMOCTOSITENBHBIX, HO B TOXE BPEMSI CBSI3aHHBIX MEXTy COOOW MACHHBIM 3aMBICIIOM. [ TaBHBIM
JpaMaTyprUUeCKUM CTEPIKHEM SIBJIIETCS CaM MOAT C €ro MUPOOIIyIIeHHeM, ero Gpuiocodueii o ObITHH
U OBICTPOTEYHOCTH >KW3HH, PA3MBIIUICHUH O CBOeil cyan0e, 0 CBOEM INpeHa3HaYeHHH M BEYHBI
BOIIPOC, 33J1aBacMblif 4YeJI0BEKOM, CTPEMSCh 0CO3HATh cBoe Mupo3aaHue.

OrtpaHo BUAETH B TROPYECTBE MOJIOJBIX KOMIIO3UTOPOB TO, YTO OHM UTST CBOHM KOPHH M OT/JAIOT JIaHb,
BOCIIEBAs B CBOMX MPOM3BEICHISIX APEBHIE TOPO/IA, B KOTOPBIX OHU POAFIINCH U TJIE KM FX TIPEIKHL.

CBoro oparopuro B ceMu dacTsx «XKaxoH xaiipatcaH, kamum byxopo!» (Tsl cOKpOBHIIHHUIIA MUpa,
Benukas byxapa!) Ha ctuxm HapomgHoro mosta Xypmmzaa JlaBporna K.A3MMOB MOCBATHI BETUUYHIO
IpeBHero ropoja byxapsl. 31ech mepemiennch OT3BYKM NMPOLUIOrO M HACTOSILErO, SIPKO MOKa3aHBbI
00pa3sl Beiukux cbiHOB byxapsl - MOH-CuHo, Maxmyna Tapabu, baxoByanuna Hakmbanu.

B naHHOW cTaThe 3aTpOHyTa JIMIIb YacThb IPOU3BEICHUH XOPOBOW MY3bIKH, CBSI3aHHBIX C
HallUOHAJIbHBIMH TPpaagULIUAMU, UCTOPUICCKUMU COGLITI/ISIMI/I H BCIIMKHMH JACATCIIIMH Hamen CTpaHbI.
[IpuHMMasi BO BHUMaHKE HAChIIIEHHOCTh, Pa3HOOOpa3ue TeMOPOB U SIPKHE BOKATbHO-XOPOBBIE KPAaCKU
XOpOBOH (haKTypBI, XOp BCErZa 3BYYHT KaK IJIaC HapoJa, BO3BEIMYMBAIONIMI 3HAYMMOCTH CBOEH
MHOTOBEKOBOH KYIbTYpBHIL.

MeI - 11ens ¥ BepiirHa BeenenHoi,

MBsI — HamTy4Ias Kpaca 101011 OpeHHOH;

Konb Mupo31aHbst Kpyr €CTh HEKOE KOJIBIIO,

B Hem, 6e3 coMHEeHbs1, MBI — iparoueHHbIi kameHb (Omap Xaiism. [lepeBox O. Pymepa).
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Annomauun: 6 cmamve 3ampoHyma mema GONIOWEHUsT GOCHHOU U 2ePOUKO-NAMPUOMUYECKOU
MemMamuky 8 BOKAIbHO-UHCMPYMEHMALbHOM MEOPHecmee pPOCCULICKO20 Komnosumopa Muxauna
Mapymaesa. Aemopom npoananusuposano Haubojee NOKA3AMENIbHOE COYUHEHUEe KOMHOUMopa —
opamopusi «I'epouueckas Pycvy, u 6 ocobennocmu VI uacme npousgedenus, HenocpeocmeeHHo
noceaujennaa Benukoiti Omeuecmeennou 6ouine. OCHO8HOE GHUMAHUE VOENEHO MY3bIKAALHO-
BLIPAZUMENLHBIM  CPEOCMEAM BONIOWEHUS BOCHHOU MEeMAMUKY, a Maxxice OpaMamypeuyecKkomy
CMPOEHUIO UCCTEDYeMO20 NPOUZBEOEHUSL.

Knrwuesvie cnosa: Benuxas Omeuecmeennas 60iHA, o0pamopus, 60KAIbHO-UHCMPYMEHMAIbHAS
Mmy3vika, xop, Muxaun Mapymaes.
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OF M. MARUTAEV
Kadyrova S.P.
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Abstract: in the article considered the theme of the embodiment of military and heroic-patriotic theme
in the vocal-instrumental works of the Russian composer Mikhail Marutaev. The author analyzed the
most representative composition - the oratorio "Geroicheskaya Rus'", and especially the VI part of the
work directly dedicated to the Great Patriotic War. The main attention is paid to the musical means of
embodiment of the theme of war, as well as the dramatic structure of the studied oratorio.

Keywords: Great Patriotic War, World War 11, oratorio, choir, Mikhail Marutaev.
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Muxaun Anekcanaposud Mapytaes (1925-2010) — oquH U3 BBIIAIOMIUXCS KOMITO3UTOPOB XX —
Havana XXIcronetus, 95 net co AHA pOKICHUS KOTOPOTO My3bIKaJbHAs OOIECTBEHHOCTh OTMEUAET B
HeiHemHeM 2020 rony. Mysbika MapyTaeBa «KJIacCHYECKH ypaBHOBEIIEHA, ITyOOKa MO COJEPIKaHUIO,
HACBIII[eHa 3KCIIPECCUBHBIM, XOPOLIO 3allOMUHAIOLIUMCS TEMaTU3MOM U SIPKOM SMOIMOHAIBHOCTBIO
[1]. Kommo3surop Bcerzna yrajaslBal BEKTOp BPEMEHH, €r0 OCHOBHbBIE TEHAEHIMU U 370001HEBHbBIE
npoOJIeMBl, HAIlleIINe IPKOe MIPETBOPEHUE B CaMBIX Pa3iIMYHBIX MY3bIKaJIbHBIX jkaHpax. [Ipu sToMm
My3blka MapyTaeBa TpocTa M €CTeCTBEHHA. KOMIIO3MTOp OTMEYal, 9YTO <(JIydIle BCEro, ecin
HAaITICaHHAsT My3bIKa BBI3BIBAET TAKOE TYBCTBO, KaK OYATO THI €€ HE COYHMHSII, a OHAa TaK M ObUIA OT
npupozsl. Ecan Takoe HMpOMCXOAWT, TO MOXKHO OBITh YBEpPEHHBIM, YTO Takas My3bIKa CTapeTh He
oymer» [2, 3].

3Ha'—ll/ITeJ'leyI'0 4YaCTb TBOPYECTBA KOMIIO3UTOpPA COCTABIISIIOT BOKaJIbHO-UHCTPYMEHTAJIBHBIC
JKaHpbI, YTO COINIaCye€TCsd C OCHOBHBIMU TCEHACHUUSAMU CEPEAUHBI W KOHLA XXcronerus.
OGLU,CPI:SBBCTHO, 4TO KaHTAaThbl U OpaTOpuH UMEJIHU OAHY U3 CaMbIX IIPOYHBIX l'lO3PILIPII>’I B )KaHpOBOﬁ
cucreMe XXBeKa, TaK Kak«<...>CMOIJHM OPTraHU4YHO CHHTE3MPOBAThIEMOKPATUYHOCTb U BOKAJIBHYIO
IJIACTHKY TECeHHOCTH, MaciTad CUM(GOHHMYECKOTOPa3BEPThIBAHUS,  CIOKETHO-TPOTPaMMHYIO
KOHKPETHOCTh TeaTpanbHOH My3bIku[3, 10].06pa3 Bemmkoit OtedecTBeHHONH BOMHBI B KaHTaTHO-
OpaTopHaIbHOM TBOPUYECTBE KOMITO3MTOPOB XX BeKa SBIISIETCS YACTHBHIM BOIIOIIEHHEM HCTOPHKO-
MaTPUOTHYECKON TEMATHKH, TJe HanbOojee SIPKIMHU U ITOKa3aTeIbHBIMH SIBIISTIOTCSI TAKHE OITYCHI, KaKk
oparopun «Haponnas, cBsamenHas BoiHa» (1941) M. Kosams, «Ckazanme o 6utBe 3a Pycckyro
semuio» (1944) 10. Illamopuna, «Ha crpaxe mupa» (1951) C. IlpokodreBa, kanrata «BoeHHbIe
nuceMa» (1976) B. I'aBpunuza u MH. fp.

Y Muxauna MapytaeBa 06pa3 Benukoit OTeuecTBeHHOI BOMHBI B BOKAJIbHO-MHCTPYMEHTAIBHBIX
skaHpax packpeIT B VI yactu opatopun «I'epounueckas Pycb», KOCBEHHO 3aTPOHYT U B MOCIEAYIOLINX
YacTAX COYMHEHHS. DTa K€ TeMa JIeriia B OCHOBY KaHTaThl «CioBo Marepm» (1954).
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OcraHoBuMcs Ha paccMoTpeHun oparopun «['epomueckas Pyce» (op. 47, 1980).danHoe
NPOU3BE/ICHUE BIIEPBBIE OBUIO HCIIOJNHEHO B pamkax MexmyHapogHoro gectuBamst «MocKoBcKas
OCCHBY», TJe CTall0 «<...> OJHHM M3 CaMBIX SIPKHX BHedaTIeHUH <...>» [4]. OcoOEHHOCTHIO 3TOTO
counHeHnss M. MapyTaeBa SBISIETCS €ro LEIOCTHBI ITOIXOJ K PpAacKPHITHIO TEMbl BOHHEL,
paccMOTpeHHe ee B KOHTeKCTe Bcell ncTopun Poccny, Hain4me HCTOPHIECKHUX apOK, OTOXKIECTBICHUH
HEKOTOPBIX MCTOPHUYECKH CXOXKHX 3MOLMH M cuTyanuil. Jpamaryprudeckas KOHLENIHS OpaTOPUU
OCHOBaHa HA XPOHOJOTHYECKH BBICTPOGHHOM psifieé TE€POMUYECKHX SMHU30[0B u3 Hcropun Poccun:
HauuHas oT [peBHell Pycu, 3aTparuBas nereHmapHyro ucropuio ropoaa Kutexa, pesomonuto 1917
roja u nepexoas 3ateM k Benukoit OteuectBeHHOIt BoiiHe 1941 rona.

B oparopum mnpuMeHeHa pa3nudYHAs CTHIMCTHKA, 4YTO CO3JaeT OUIyINIeHWE KOJIIaxa,
0TOOpaXKaIOIIErOMY3bIKAIEHO-NCTOPHIECKYI0 HEOIHOPOJHOCTh OIMUCHIBaeMBIX coObIThil. Ho mpm
3TOM BCE IPOW3BEICHHE CBS3BIBACT CAWMHBIM IIMPOKHI pacleB, NaHHBIA B OPKECTPOBOH MapTHU
TlepBoit wacTm oparopum W SBISIOIIUICS JEHTTEMONH BCETO COYMHEHHS, OCHOBHBIM HOCHTEIIEM
NaTPUOTHYECKON KOHIETIIINN OPAaTOPHH.

Kynemunanuonsoit yacteioB counmHeHnH «['epondeckas Pycw» sBmserca lllecras, Hocsmas
MPOTPaMMHBINA 3arojoBoK «1941v1i» n HanmcanHas Ha ctuxu M. DpenOypra. B manHO#, BecbMa
pasBepHyTOl 1O MacmTabaMm dactd (mm. 75-95, riaBHas TOHANBHOCTH e-moll), KoMIO3uTOp
BOCCO3/1a€T MY3BIKAJBHBIMH CpEACTBAaMU Hael0 OopsObl Bpara W Bced Pycckodt 3emim.
WHcTpyMeHTaNbHBIN  «(paKTypHBIH» TeMaTu3M, IepeMeHHBIH pasmep (5/8-3/8-6/8-7/8), obumme
JMCCOHAHCOB, XPOMAaTH3MOB, ITyHKTHPHBIX PUTMUYECKHX (QUTryp, IpeolnafaHue Mexu NpH o0ueM
3BYYaHUH Ha f B Hadayie 4acTH CO3JAlOTKapTHHY HACTYIUICHHUs Bpara. JTa jke TeMa 3BYYUT B KOHIIE
YacTH, SABJSISICH €€ 00paMIICHHUEM.

Co BCTyIJIGHMEM XOpa HAa4YMHAETCA PpENpe3eHTalus] MPOTHBOIOIOXKHOTO Jlarepsi — PycCKOTo
HapoJa. BokangpHOE Hayaao MPOTUBOIMOCTABIETCS HHCTPYMEHTAIBHOMY (KaK OBl «0e3ayIIHOMY»), K
TOMY € NEPEeMEHHBII pa3Mep M «HEYCTOHMYMBOCTB» PUTMHKH CMEHSETCS POBHBIM JIBIDKCHUEM B
pasmepe 4/4. [lpamaryprus 3TOro pasiena mpeicraBisieT coOoi aBe Hapacraromrue BosHbLIlepBas
Ha4yMHAeTCs II0Ka30M YXKacoB BOIHBI, JAaHHBIM B JIOBOJBEHO IDIOTHOH XOPOBOH M OPKEeCTPOBOH (akType
Yy CMEIIaHHOTO MIECTUToJ0cHOro xopa (div. y ampToB M 0acoB) M OpPKECTpa; MPOAOJDKAET IIEPBYIO
JIpaMaTyprUYecKylo JIMHUIO MPOTECT JIFOJeH M NPHUPOJBI NMPOTUB Bpara, BHIPAKEHHBIH BepOAIbHBIM
TEKCTOM (CM.. «HO TOTJIa Ha >XaJHOTO Bpara ONOJYWIMCH HUBBI M JIyray; «uuia Oombinas Pycckas
3eMIIs»), a TaKXKe IMOCTENECHHBIM HApacTaHMEM MY3BIKAIBHOTO HANPSDKEHUS, MCIOIb30BAaHHEM BCE
Ooilee BBICOKOTO PETHCTpa, NBIDKEHHEM K fff B 1m.79 Ha clloBax «H KOCMaThle, KaK oOOJaKay.
OpkecTpoBEIif 330/ B II.80-82 HILTIOCTPUPYET CTONKHOBEHUE TBYX OCHOBHBIX 00pa30B.

OnHako HapacTaHWE HANPSDKEHUE MPUBOAUT K BHE3AIHOMY p, U IPOIOIDKAETCS YK€ BO BTOPOH
JUHUM  JpaMaTUYeCKOTO pa3BUTHS, IIOKAa3bIBAIOIICH IOCTENIEHHOE CTAHOBJIEHHE TI'€POMKO-
MaTPUOTHYECKOTO JBHKEHHS, BHIPAXKEHHOTO TEMaTU3MOM IIMPOKOTO ABIXaHHs C OIOPOM Ha KBAapTO-
KBHUHTOBBIE MHTOHAIMH. ATTO()E03HO 3ByYHT YTBEPIKACHNE TEMBI «PYCCKOTO Hapo/a» B OPKECTPE B II.
86, KoTOpas, OJHAKO, CMEHSETCS TEMOW BCTYIUIEHHs, OCTaBJsAsi OTKPBITBIM BONPOC HCXOJa
«CPaKEHUS» BYX BPa’KeCKUX CHIL

JlanpHelimee ApaMaTypradeckoe pa3BHTHE B IIPOM3BEICHWH IOCTPOSHO BIOJHE JIOTHYHO —
«'ubens commara» (VII dactp), «[lmaua matepm» (VIII wacte). DTH yacTUIPEACTABISIOT COOOM
cBOEOOpa3HBIl «MUKpopekBuemM» (o TepmuHoNornn M.BopobeBa), rae ocoOyro 3KCIIPEeCCHBHOCTH
npuobperaet amm3o0/ B VII yacTn, 0CHOBaHHBINM Ha BOKaJIM3€ )KEHCKOTO XOpa — CUMBOJIE TL1aya U rops,
KOTOPOE HE MOKET OBITh BHIPA)KEHO CIIOBaMHU.

MHTepecHo obpalieHre KOMIO3UTOpa C XYHAOKECTBEHHBIM BPEMEHEM B ITHUX YacCTAX OPaTOPHUH:
neiicteue VIlwactu mpoucxonut cHoBa B XIX Beke, B VIII yactu BoBce m30eraercs ymOMHHaHUE
BpPEMEHH (3M0XH), YTO, B I€JIOM, HapyIlaeT ACHCTBYIOUIMHA B COYMHEHUN XPOHOJOTHYECKUN TPUHIIUI
MOBECTBOBAHUS, <«IIPOIIIOE CIOBHO BTOPraeTcs B HACTOAIIEE», UYTO  BBI3BIBAET S QEKT
MepeBOIUTONIEHNsT KOHKPETHOTO o0pa3a B OOOOIIEHHBIH, Olaromaps 4eMy JOCTHTAeTCsl OIIyINeHHE
BHEBPEMEHHOCTH, TIJIOOANTFHOCTH BOIUIOIIAEMOTro Tparm3Ma. [TyOMHA BBIpQKEHUS IIOCIETHETO,
XapaKTepHOe IUISI COBPEMEHHOM My3BIKH, HICHTH(OHUIUPYET OpaTOPHIO KaK COYHMHEHHE, CO3JaHHOEe
y)Ke B KOHIIe Beka — B. XoomnoBa muimierT o ToM, YTO B 3TO BPEMsl ««BBICBOOOIHMIACEH) Tparndeckas
Tema,<...>  CTOJNbHEXeNaTelbHas B  ONTUMHCTHYECKOW,  CIABHJIBHOM  COLMAIMCTHYECKO-
KOMMYHHCTHYECKOW acretuke» [5, 205]. Konery oparopud HOCHT  ONTUMHMCTHYECKHUN
KU3HEYTBEP)KAAIOIINI XapakTep, MPEACTaBIss COOOUTPAJUIMOHHOE JUIi OpaTOpUH  CJaBICHUE
MOJIBUTA PYCCKOTO HapoJia, 3aBepIIalolieecss MMUTAINEH 3ByJaHNs! KOJIOKOJIBHOTO 3BOHA — OJHOTO U3
TJIaBHBIX CHMBOJIOB PYCCKOI MY3BIKQIbHOH KyJIbTYPBL

Tlocesimennpie BoWHE BOKAJIBHO-MHCTPYMCHTAJIbHBIC COYMHEHHMST M. MapyraeBa BXOmAT B
IPOrpaMMbl KOHLEPTOB B MOCKOBCKOH rocynapcrBeHHOM koHcepBaropuu um. ILM. YalikoBckoro.
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Tak, B mae 2010 roga cocrosiics Bedep maMsATH KOMIo3uTopa B 3aine uM. H. MsckoBckoro; «Ilmay
Martepu» u3 opatopun «['epomdeckast Pycb» OBbLI HCTIOHEH Ha aBTOPCKOM KOoHIEpTe B despane 2015
roga. Oparopus «I'epoudeckas Pycy» m kanrarta «CioBo matepu» M. MapyraeBa, Hmopaxarouie
TIIyOMHOM U, 9TO HEMAIOBaXKHO, JIOCTYITHOCTHIO BOIUIONIEHHS 00pa30B, II0Ka HE BOILIA B perepTyapsl
XOpPOBBHIX KOJUIEKTHBOB B Y30ekncrane. B mpennsepun 75-nernero HO6unes Bemukoit mobensl, STH
COYMHEHHS TPHOOPETAIOT 0COOEHHYIO aKTyalbHOCTh U, HAJIEI0Ch, MBI CMO>KEM HCIOIHUTH OTPBIBKU U3
opatopun «I'eponueckast Pycb» u kantatsl «CiioBo MaTepu» B TamkeHre.
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Annomauusa: y30ekckuil HapoO umeem OueHb OPeHION U bozamyro KyavmypHyto ucmopuio. Eeo
NPOUCXO0dHCOeHUe 8 MPAOUYUOHHOU MY3biKe, MY3blKe U UCKYCCmEe Cl08d 80CX00Um K Nepuoody 00
nawei apel. C OpesHux epemen y Hapooog Ysbexucmana ObLlu 6bICOKOPA3GUMbLE KYIbMYPHbIE
mpaouyuu. My3vikanbHas opama u KOMeOullHas 0esmenbHOCHb USPAlOm 6AXHCHYIO POIb 6 KYIbHYPHOU
orcusnu  Yzbexucmana. Mysvikanbhble  OpamamuyecKue U KOMeOuliHvle —Meampbl  GHOCAM
BHAYUMEbHLLI 6KAAO0 6 OYXO8HBIL POCM 8CeX HAP0O08, NPONCUBAIOWUX 6 Haulel cmpane. B meme
MY3bIKATbHOU Opambl MyKaHHbI Mbl 20860PUM O €20 MY3bIKAIbHOM AHANU3E U UCHOTHEHUU.

Cmamus cocmoum u3 NpOUCXOHCOeHUs NPOUBEOEHUS, €20 COOEPHCAHUS U MY3bIKANbHO20 AHAU3A.
Mysvikanvhvle ompuieKu U3 npou3eedeHus Obliu npeoCcmasienbl 8 6uoe KApMuHoK Os NOGblULEHU
aghpexmusnocmu cmamou.

Kniouesvie cnosa: mysvika, opama, npousseoenue, KyIbmypd, mananm, uUCKycCmeo, KOMHOUMOop,
meamp, oesimens.

MUSICAL DRAMA «MUKANNA»
Khusniddinova Yu.M.

Khusniddinova Yulduz Madatovna - Acting Associate Professor,
DEPARTMENT OF CHORAL CONDUCTING,
STATE CONSERVATORY OF UZBEKISTAN, TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the Uzbek people have a very ancient and rich cultural history. Its origin in traditional
music, music, and the art of speech dates back to BC. Since ancient times, the peoples of Uzbekistan
have had highly developed cultural traditions. Musical drama and comedy activities play an important
role in the cultural life of Uzbekistan. Musical drama and comedy theaters make a significant
contribution to the spiritual growth of all the peoples living in our country. In the theme of Mukanna’s
musical drama, we are talking about his musical analysis and performance.

The article consists of the origin of the work, its content and musical analysis. Musical excerpts from
the work were presented in the form of pictures to increase the effectiveness of the article.

Keywords: music, drama, work, culture, talent, art, composer, theater, activist.
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VIIK 078

Kak ™Mbl 3HaeM pasHornacusi Mexny apabaMH M ITOKOPCHHBIMH HapojaM{ HpHUBENN K Py
ceppe3HbIX BoccTaHmil. B 720-722 rr. B CoramaHe BCHBIXHYNO BoccTaHue. COrguiiliel BMecTe ¢
TIODKCKMMH TIeMeHaMH 3axsaTuiau Camapkania. Ho Bckope apabbl momaBuin BoccTaHue. OmHaKo
corauiiupl He cuuTamu cedsl MOKOPEHHBIMH, W Mocie COOBITHH 722-723 TT. cuibl X HE ObUIM
ciomiieHbl. TIOpKH Taxke He MOJYUHUIINCH, OHM Hamajald Ha apa0oB, HAHOCHIH UM ymmep6. B roasr
HaMecTHHYecTBa Ampaca HOH AGnamiaxa apaObl CTaM CTPOHUTH YKPEIICHHS, CTOPOIKEBBIE ITOCTHI HA
TPaHUIAX C KOYEBOH CTENBIO M OJHOBPEMEHHO MPOBOIUTH HenamMu3anuio. Obemast HOBOOOpaIeHHBIX
0CBOOOXKIATh OT YIUIATHI Xapajka, Ampac IPOJOIDKaN ero cOop. DTO BBI3BAJIO MPOTECT HACEICHUS
Corna u Byxapbl, kotopslii iepepoc B Boccranue (727-728 rr.). B 728 r. corauidiisl BHITCCHUIH
BOEHHBIE OTPAABI apaboB M3 OYEHb MHOTMX pPalOHOB CTpaHbl. B pykax apaGoB ocTamuch TOJIBKO
Habycus u Camapkana. B 729 r. apabam ynanocs BepHyTh byxapy. Ha msats ner MaBepanHaxp mocie
9THX cOOBITHH (3a uckiroueHneM CamapkaHaa U Byxapsl 1 HEKOTOPBIX APYTUX MECT) BBIILIEN H3-TIOJ
BJIACTH apadoB.

B 40-x-80-x rogax VIII B. HapoaHbIe Macchl MPOAOIDKAIN BecTH OOpb0Yy MPOTUB 3aBOEBATENEH 1
YCTaHOBJIEHHBIX UMH IOPsAKOB. Hanboiiee KpyImHBIM IBIKEHHEM MECTHOTO HACEIEHHMS, OXBAaTHUBIIHM
BCIO JONMHY 3apaBiiana U Kamkamgapby, ObU10 BoccTaHue, BCIbIXHYBIIee B 70-X rogax 8 Beka 10X
NpEeBOANTEILCTBOM Xammma HOH Xakuma, Mpo3BaHHOTO MyKaHHOH, 4TO IO-apaOCKy O3HaJaeT
«3aKpBITHII MTOKPHIBAJIOM». MyKaHHa CTapaycsl MpUAATh €My PEIIMIHO3HYI0 OKPAcKy, IMPOIOBEIOBA
Ma3Jaku3M (Bce MaTepualbHble OJara MOIDKHBI JIEMUThCA MOPOBHY) M COLHANTBHO € PaBEHCTBO.
Havanom BoccTaHust MPUHATO cUUTATh 776 T. MyKaHHa 0OBSBUII JIFOJSAM, UTO OH JCHCTBYET OT UMECHU
6ora, KOTOPBIH BOILIOTHIICS B HEM MyKaHHA HAamNpaBiIaid B pasHble 00ONacTH, TIIaBHBIM 00pa3oM B
MagepanHaxp, NUCbMA-NOCIAHMSI C H3JIOXKEHHEeM cBUX nponoseneil. IlocnenoBarenn MykaHHBI
rpa0Wiy KapaBaHBI, Hamajajlk Ha CeJCHUWs, He JKelaBIIMe K HUM IPHCOCIMHUTHCS, YOWBAIH
MYD/3HHOB U JIPYTHX MYCYJIbMaHCKHX JyXOBHBIX JHI. Ha cTOPOHY BOCCTaBIIMX IEPEXOHIN OJHH 32
IpYruM Menkue ropoaa u cena Kamkamapen u 3apadirana. MykaHHY IOIAepKHBaIM B OCHOBHOM
COrauiiCKMe 3eMie/leNblbl. boipmias jke 4YacTh JEXKaHCKOM 3HAaTH IoMoraia apabCKuM
BOEHAYaIbHUKAM B JIUKBHUAAINHN BIDKCHHUS MyKaHHBL

Hcropuyeckne 3amucH MOKa3bIBAIOT, YTO IIOBCTAHIBI Ha CTOpPOHE MyKaHHBI HOCHIH (prar
cBoOoab! 14 ner [1].

B y306ekckoit My3bIke, a Takke B 007TaCTH TUTEPaTyphl U N300pa3UTEIBHOTO NCKYCCTBA YCIEITHO
Pa3BUBAIOTCS TaKHE BUABI HCKYCCTBA, KAK «MY3bIKaJbHAs IpamMay, «My3bIKaJbHas KOMeaAus». B romxs
BOWHBI HampsHKEHHOW Obla W My3. JXM3HB Y30ekucrana, ocoOenHo TamkeHta, Kyna ObUIH
9BaKyupoBaHbsl 3 Mocksel, Jlenunrpana, Kuesa u ap. ropomoB Cos. Coro3a MHOTHE MY3BIKaHTEL,
HCIIOJHUT. KOJJIGKTHBBI, My3bIKQJIbHBIC 3aBEJCHHS. Pa3BUTHIO My3BIKAIBHOW KYJIBTYPHI PECIyOINKH
croco0CcTBOBAIIO TpexieTHee mpedpBanne B Tamkente JIeHnHTpaackas koHcepBaTopun. HecmoTps Ha
TPYAHOCTH BOEH. BPEMEHH OBUTH OTKPBITHI My3BIKanbHO-ApamMaTHueckuid Teatp B SHrutone (1941),
My3. mkona B Camapkane (1944).

B pa3BuTHH M COBEpHIIEHCTBOBAaHWH MY3HIKAJTHHOTO TeaTpa TANAHTIMBBIC JTIOAW JUTEPATYPHl U
HCKYyCCTBa y30ekckoro Hapoma Maxmynxomka bexOymu, Aomypayd Dutpar, AOaysio ABIOHH,
Xamza Xaxumsona Huésu, Myxummua Kopu Hoky6os, Mannon Vitryp, I'ymam 3adapuii, TyxTacus
Joxanunos, Kommne SmwuH, Mupmoxuny Mupokwios, Tamapa Xanum, Xamuma Hocuposa,
Mykappama Typrynooesa, Hypxon InmomxomxaeBa, Typcynoit CaiinazumoBa, Ycra Onum
Kommios, HOnyc Pamxabuit, Macyma Kapuesa, JIyrdpuxonnm CapsimcakoBa, TomuOxkoH CalbIkos,
Am Apno6yc, H. Muponos, B. Ycnenckwuii, A. Koznosckwuii, I'. Mymens, P. I'muep, C. Bacunenko,
B. bposmue, Bb. Hamexmun, Bb. I'emenko, I CoOWTOB W MHOTHE JApyrHe CaMOOTBEP)KEHHBIX
XYIOXXHUKOB MOKHO Ha3BaTh.

Mys3sika Y30ekucraHa HanOojiee ITOJHO OTpa3Wjia yHHKAIBHBIM ONBIT aJanTallii HOBBIX IS
TPaAUIMOHHON KyIbTYyphl €BPONEHCKHX (OPM M KAHPOB MY3BIKAJIBbHOH HMCKYCCTBO (OT MAacCCOBBIX
MECeH II0 MY3bIKaJIbHO-CIEHUUECKNX JKAaHPOB TaKUX, KaKk My3bIKaJbHas [pama, orepa, Oaner),
NPUBHECEHHBIX B Havane XX Beka [2, 10].

B V30ekncraHe My3bIKQIBHBIH TeaTp HrpaeT 0coOyil0 posb B (OPMHPOBAHUM MY3BIKAIBHOM
IpaMsel ¢ meecoi MykanHa. [laTproTideckuii ¥ TyMaHHCTHIECKHH JTyX NTPOU3BEACHNS, €r0 IIIyOOKHe
XYIOXKECTBEHHbIE BBIPOXEHHWS W HAOUMOHANBHBIA IyX JOCTABIUIM 3PUTEISIM ACTETHUECKOE
YIIOBOJICTBHE.

B aBrycre 1944 roga nost Xamun OnUMIXKOH B COTpYAHUYECTBU KommosuTopamu I'. Mymmen u
IOnycom Pamkabu mnpencraBuiii My3bIKaIbHYIO ApamMy «MykaHHa» Ha ClEHE SIHTHIOJILCKOTO
My3bIKallbHOTO Tearpa. Pabora I.A. Mymens Hag co3gaHueM My3bIKaJbHOH Ipambl He Obuia
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snu3oyeckoif. OH — COaBTOP elle TpeX MPOU3BEICHUH 3TOro kaHpa — «MykaHHa» (COBMECTHO C
10. Pamkadu — 1943 r.) mo meece X. AnmumIpKaHa, MOCBANICHHON TeMe 0CBOOOIUTENBHOTO BIDKCHUS
B Cpennell A3uu IPOTUB 3aBOEBATEIICH.

I'maBHBIME TeposMH TPOM3BENEHHS SBISIOTCS MyKaHHA (IIEpBOHAYAILHO €ro 3BaNIM XalmmM OWH
XakuMm), ero »xeHa ['ynoiimm m KomaHnmylomui apabckoil apmmed Camp barran. ABTOpHI Takke
CMOTJIM CO3/[aBaTh XapaKTEPHbIE apuH, Ty3Thl, XOPOBBIE HOMEPA, CIIOCOOHBIE PACKPHITH MEPCOHAKEH.
Mys3bIKallbHasi OCHOBA MPOM3BEICHUS] HAXOAUTCS B HAIMOHAIBHOM AyXe M TECHO CBSi3aHA C €ro
COZIEPAKAHHUEM, UTO MO3BOJIHIIO CO3/aTh LIENOE Xy10KECTBEHHOE IPOU3BEACHHE.
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B sToM mpumepe MBI ImpUBENM MpUMEP BCTYHMHTEIBHONW MY3BIKM Npow3BeneHus. [lomHOmeHHBbII
TOMO(OHO-TAPMOHIYECKas CKJIaJ TPEACTaBIsIeT COOOH OIMCHIBAIONIYIO BOCHHYIO OOCTaHOBKY, M
UHTEHCUBHOCTb, OBICTPOTa M TapMOHUS JONOJHSAIOT ApYr Apyra. Ilockoibky y Hac HET MOJIHOM
BEPCHH ITOH 3aMETKH, MBI CUNTAEM LIETIECO00Pa3HBIM IINTHPOBATH ATy KOPOTKYIO BEPCHIO.

I 40 j——Y IJ‘l}] | - 1 ‘P\J\Jlll-h-l ) A Y AWV S b W W — J‘"I LN {

al ¥ — — —

OCHOBHBIE MYy3bIKaJbHBIC TeMbI MyKaHHBI B OCHOBHOM OCHOBaHBI Ha Menoausx [llammvakom kak;
“Camapkang Ymmmorn”, “CaBrn Ymmmok”, “Mycrazonn Haeo”, “Bysypronmii”, “Haiinaraiiman”.
KoMIo3utopsl 1mo-pasHOMYy MTOOXOISIT K MY3BIKAIFHOMY IIEPCOHAXY TIJIABHBIX TepOEB, MPHUYEM
Ka)[IbIil IEPCOHAXK SIBHO PACKPBIBACTCS B MY3bIKaJIbHBIX HOMEPAX.

XOpoBbIe TIECHU M BOKaJbHBIE aHCAMOJIM TAaK)Ke MIPAIOT BAXKHYIO POJb B MY3BIKaJbHOW Jipame
«MyxkanHay. OHM B OCHOBHOM HCIIOJIb3YIOTCS, YTOOBI BBIPA3UTh BHYTPEHHUE SYMOLIMH TJIaBHBIX TEPOECB
®uB0 U 3pdextuBHo. Maes crekrtakns «MykaHHa» 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO KOMITO3HUIIMOHHOE
peleHne MOHATHO, IVIaBHbIE TePOU U Pa3HbIE MIEPCOHAXKU TIOBCTAHIIEB SIBHO MPUCYTCTBYIOT HA CLIEHE.

XopBl 3TOM MY3BIKAIFHOH JpaMbl TaKKE HMMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH. THUIMYHBIE PHTMHKO-
MeTpuuyeckne IBIDKeHHs. CyIIecTBYeT TakKe TEHICHIUS K IMEPEKIIOUCHHUI0 MEXIY TOHAIBHBIM U
naznom. [Maprutypa MykaHHBI HE COXpaHHJIACh, Mbl CMOIJIM HAWTH HAy4yHO IpHEMJIEMble HOMEpa U
HOTHI. biarojapsi CIUIOYEHHOCTHM aBTOPOB IPOM3BEACHUS U YMEIOMY HCIOJIB30BAHUIO MY3BIKH,
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dopMmBI, KaHpa M Pa3HOOOpa3us >KAHPOB, 3Ta JpamMaTHuUecKas My3bIKallbHas JpaMa OCTaBHIIA
HEHM3TIIaUMBII CIIe]l B UCTOPUH.
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Annomayus: ¢ cmamve 0eMaibHO AHAIUSUPYIOMCA COBPEMEHHbLE HAYUHbLE NOOX00bl K NOHUMAHUIO
XYOONHCCCMEEHHOU UHMEPNpemayul Kax cpedcmed nepeeodd CMbICId, 3AL0NCEHHO20 aBMOPOM 8
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XYO0XHCECMBEHHOU 2PAPUKU.
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Haunnas ¢ 60-Xx roJjoB NpOLUIOrO CTOJETHS, B CBA3M CO CTAHOBJIEHHEM aHTPOIOLEHTPUYECKOTO
MoaXoJa OTMEUaeTcs YCUJIEHHE HAaydyHOTO WHTepeca KO BCEM IIPOSBICHUSIM YeIOBEYECKON
JEeATeNIBHOCTH: NMPO(ECCHOHATBHON, COIANbHOM, KOMMYHHKATHBHON M, 0€3yCIOBHO, TBOpUECKOH. B
OTEUECTBEHHOM M 3apyOeXHOH JHTepaType MOSBISIOTCS MHOTOYHCICHHBIE HCCIEIOBAHUS,
MOCBSIICHHBIE W3YYEHHI0 MEXaHH3MOB TBOPUECTBA, KPEAaTUBHOCTH, BO3ACHCTBHS NPOU3BEICHUM
UCKYyCCTBa Ha JIMYHOCTb, IIPEIIIOCBUIKA Pa3BHTHS TBOPYECKHX CIIOCOOHOCTEH, OcoOeHHOCTeH
pa3sIUYHBIX BUAOB HCKyccTB. OrpoMHOE BHHMAaHHE YHAENSETCS XYAOXKECTBEHHOMY IHCKYpCy Kak
0co00ii GopMe KOMMYHHKAIMM, B3aUMOJACHCTBHS MEXIy aBTOPOM W 4YMTaTeleM. B To ke Bpems
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JUIMTENBPHOE BpeMs 3a IpelelaMd HAay4HOrO BHUMAHHSA OKasblBalCA  XyJOXKHUK-TPadUK,
NPUHUAMAIOINH aKTHBHOE y4acTHe B O(OPMIICHHH XYHOXKECTBEHHOTO IHCKYpCa, CONPOBOKIAIOIIIIA
€ro WUIIOCTPAlWsIMM, WHBIMH HEBepOalIbHBIMH KOMIIOHEHTaMH. Mexay TeM BepOalbHBIE H
HeBepOalnbHbIe KOMIIOHEHTH (OPMHPYIOT IIEJTOCTHOCTH IIPOM3BEAEHMs, Oojee TOro, HMEHHO
odopmiIeHHe TPON3BEIECHNUS YacTO OKa3bIBaeT OTPOMHOE BIIMSHHE Ha BHIOOP KHUTH, HA TIOHHMAaHHE
COAIEPXKaHHUsA MPOU3BEACHHUA. B CIOXUBIIEHCS CHUTyallud TIOBBINIAETCS 3HAYMMOCTb MPOOIEMBI
BBISIBJICHUS] OCOOEHHOCTE MHTEpIIPeTaIuy XyI0KECTBEHHOH JMTepaTyphl B KHIDKHOH rpaduke, 4To
00YCIIOBINBAET AKTYAJbHOCTh TeMbl HCC/I€I0BAHMS.

Henbio uccaenoBaHWsi BBHICTYyNAeT H3ydYeHHE CIOCOOOB MHTEPHPETAMH XYyJ0KECTBEHHOM
JMTEPaTyphl XyI0KHIKaMH-JUTIOCTPAaTOPaMHU.

Jlnst moCTHKeHMsT TOCTaBJICHHOH IENM TpecTaBiisieTcs Lelecoo0pa3sHbIM 0OpaTUTHCS, MPEexae
BCET0, K BBIIBICHUIO COAEPKaHMS NMOHATHS «MHTeprnperanus». Clieqyer OTMeTUTh, YTO YKa3aHHBIA
TEPMHH CEroJHs MIMPOKO (GYHKIHOHHPYET B paMKaxX Pa3iIMIHBIX 001acTell HaydHOTO 3HAHMS, KaXKIast
U3 KOTOPBIX NMOHHMMAeT, «HHTEPIPETHPYET» €ro Io-pasHoMy. B coBpeMeHHO! HaydHOW JHTeparype
TEPMHH MOJXKET HOHHUMAThCs KaK «OOLIEHAay4HBIH MeTOA ¢ (MKCHPOBAaHHBIMH IIPAaBHIAMH IEpeBOJA
(hopMaNTbHBIX CHMBOJIOB M IOHSTHIA Ha SI3bIK COZEpIKATENbHOTO 3HaHUsD» [9; ¢. 791 - 792]; «mpouecc
CMBICIIOBOM 00OpabOTKM TEKcTa aApecaToM, 4YHTaTelleM, CIyIIaTeleM; IPOIecC U Ppe3ylbTar
YCTAaHOBJICHUSI CMBICIa PEYEBBIX M HEpedeBbIX aeicTBuit» [1; c. 86]; kak «peduekcus o mmupe,
ocylecTBIAeMas C Yy4YacTHEM S3blKa U CO3JA0LIas HEKOTOpPOe MOJEIBHOE CTPYKTYpHOE
NpE/ICTAaBICHUEe KAapTHHBI MHpPAa W OTHCNBHBIX €€ YacTei», KOTopas I03BOJISIET paccMaTpHUBaTh
npoueccsl GopMHUPOBaHMsI, BBIBEACHHSI CMBICIOB, CMBICIO00Pa30BaHMsl KaK KOTHHTHBHYIO CHCTEMY
[13; c. 145]. MHade roBopsi, B MHTEPIPETALUK TOHUMACTCS Kak (popMa JAesTeIbHOCTH, HapaBICHHAs
HE TOIBKO M HE CTOJIBKO Ha W3BICUCHHE CMBICNIA, CKOIBKO Ha €ro (opMHpOBAHHE, CO3IaHHE
COOCTBEHHOTO HaJTEKCTa HA OCHOBAHUH BBISBICHHS M TIOHUMAHHMS MOATEKCTA, 3aJI0X)KEHHOTO aBTOPOM
BBICKa3bIBaHMA. MHTEpIpeTamuys, Mo cBoed CyTH, — 3TO TBOPYECKHH AMAJIOT, «B KOTOPOM IIPEAMET
WHTEpPIpEeTaluy ¥ HHTEPIPETaTop B pAaBHOH Mepe yJacTBYIOT B CO3MAaHHH OPHTHHAIBHOTO
XYA0XKECTBEHHOIO “BUAEHMS~ NpPOU3BEAEHUs» [5; c. 40]; «MCTONKOBaHUE JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB C
MOMOILBIO N300Pa3UTEIbHBIX CPEICTB: PUCYHKA, PEIPOLYKINH, (poTorpaduun u T.1L» [14; c. 154].

MHTepnperanys MOXET pa3inyaThCs U 110 CBOEMY MaTepually, ¥ 0 CIoco0y MHTepIpeTanny, eé
HpPEeIMETOM MOTYT BBICTYNAaTh OTIEIbHBIE 3JIEMEHTHI IPOM3BEICHHS WIN MPOU3BEICHUE B IICIOM,
MO0BIe TEKCTBI, JUCKYpPCHI, CO3JaHHBIE 3HAKaMH JIOOBIX CEMHOTHYECKHX CHCTEM, Jioboe
CEeMHOTHYECKOE IPOCTPAHCTBO OKPYKAIOIIEro HAaC MHpa B IesoM. BHe 3aBucHMMocTH OT cmocoba
MHTEPIpETaluy ASTENbHOCTh XYI0KHUKA-NHTEPIIPETaTOpa aHAIOTHYHA JIeSITeIbHOCTH IIEPEBOIIHKA,
KOTOPBIH CTPEMHTCS IIEPEBECTH 3HAKK OJHONH CEMHOTHUYECKON CHCTEMEI, onepupyomeil rpagemamu, B
JPYTyI0, OINEPUPYIOIIYI0 OCOOBIMH «0Opa3HO-CHMBONIMYECCKUME cpeactBamu» [10; c¢. 184].
CremoBaTelbHO, B OCHOBAaHMH HWHTEPIPETALMOHHOW AEATENBHOCTH XYHOXKHHMKA JIEKAT Te IKe
TIMCUXUYCCKHE MCXAaHU3MbI, YTO U B OCHOBAaHHHU nepesouquKoﬁ JACATCIIBHOCTH.

BoJIbIIMHCTBO HCCienoBaTeNeld CXOAATCS Ha TMOHMMAaHUM TOTO, YTO MEPEeBOJ 3HAKOB OJIHOM
CEMHOTHYECKOI CHCTEMBI B 3HAKH CHCTEMBI PYTOH MPEICTaBIIsEeT COO0H MCUXOIOTHIECKHH TpoIiecc,
BKJTIOYAIOIMH TPH CTaJu{: Ha NEPBOM CTAAWUU OCYIIECTBISICTCS WHTEPIPETAlUs XyJ0)KECTBEHHOTO
JMCKypca; Ha BTOPOH - MPOUCXOAUT OCMBICTIEHHE, BBISIBICHHE €r0 CMBICIIA, MOATEKCTa, TOTO IIIaBHOTO,
9TO OBIIO 3aJ0KEHO aBTOPOM, B CO3HAHHMH XYIOXKHHKA aKTyalIU3UPYETCS] «UCKYCCTBO IMOCTHKEHHS
3HA4YCHUs 3HAKOB, [IEPelaBaeMbIX OJHUM CO3HAHUEM Jpyromy» [9; c. 792]; Ha 3aBepluaromeil craauu
MHTEPIPETALMOHHOTO TIpolecca OCYLIECTBIISETCS PENpPe3eHTALs] CMbICIa HCXOJHOIO COOOIEHMS
obpa3Ho-cMMBOIMYecKuMH cpeactBamu [3; c. 203 - 204]. B rpaduyeckoM Buse yKa3aHHBIH IpoLece
MOXeT ObITh IpencTaBieH Ha Puc. 1:

Busyanuzanus
WuTepnperanus OcMbICTHBaHuE, Y 5
cMbICIa 00pa3Ho-
XYI0’KECTBEHHOTO (dhopmupoBaHHe
CHMBOJINYECKAMHU
JIICKypca CMBICTIa COOOIIEHUS
CpeACTBaMHU

Puc. 1. KonyenmyanvHas cxema UuHmepnpemayuoHHoU 0essmeIbHOCHU XYOOHCHUKA-GPAUKA

B pesynpraTe peanuzanyy yKa3aHHBIX 3TAlOB MHTEPIPETALMOHHON IESATEIBHOCTH XYHO)KHHUKA-
rpadyiKka OCYIIECTBIAETCS MEPEeBOJ CMBICIA XYIOXKECTBEHHOI'O MPOU3BENCHUSI H3 TpapHIeCKHX
CHMBOJIOB SI3BIKOBOM CEMHOTHUYECKOH CHCTEMBI B 00pa3HO-CHMBOJIHMYECKHE CHMBOJBI BH3YaIbHBIX
BUJIOB HCKYCCTBA, OCYLIECTBIIICTCS BU3yalM3allUs CMBICNIA, caMU IpousBeneHus, no ciosaMm E. C.
BepuuropoBoii, «o0OperailoT HOBYI0 (GOpMY >KH3HH», OCYIIECTBISETCS Pa3BHTHE CIOXKETOB «H,
COOTBETCTBEHHO, BEIPA3UTEILHBIX BO3MOXKHOCTEH H300pa3nTENBEHOTO UCKyCCTBay [5; ¢. 46].
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Peanuzanus Kaxaoro sTama MHTEPHPETALUOHHON NESTENbHOCTH MPECTaBIseT cOO0OH, IO CyTH,
aKT COTBOPYECTBA, CO3JAHMS HOBOTO CMBICIA Ha OCHOBAaHMH TOTO, YTO OBUIO HANMCAHO aBTOPOM
XYIOXKECTBEHHOTO JHCKypca W TOTO, KaK ATO IIOHSI, KaK BOCIPUHSI, KAKUMH OIIEHOYHBIMHU
KOHHOTAIIMSMH HaIeIWI XyIOKHHK-MHTeprperartop. IloJ BIMSHHEM JIMYHOCTH XYHOXKHUKA, €r0
JKH3HEHHOTO, KyJIbTYpPHOTO, MCTOPHYECKOTO OIbITa, MOATOTOBICHHOCTH K IIPOIECCY BOCIPHSATHSA,
Jaxxe CHUIOMHUHYTHOTO HACTPOEHHs CJOBa JIUTEPATypHOTO MPOM3BEIEHUS MPEBPAINAIOTICS B
BU3YalIbHbIE XYy0XKECTBEHHBIE 00pa3bl, KOTOPBIE MOTYT CYLIECTBEHHO OTJINYATHCS OT UX BOCTIPUATHS
B CO3HAaHMU aBTOPA-CO3JATENIs.

BonbmmnuctBo uccnenonareneit (M.I1. Expaukos, E.C. Bepauroposa) oTMeuaroT, 4To, «H0OXKaIyH,
HH OJHOMY aBTOpYy emié He yIaBaJloCch C IIOMOIIBIO TEKCTa JTOHECTH 10 UHTATeNs HMONHO U 0e3
UCKaKCHUI CBOU OIIYLICHUS U BUAeHHE Mupax [8; c. 54; 5; c. 47]. 3aMbicen aBTOpa NpakTUYECKU
BCErZa HE COBIIAJAET C OCOOSHHOCTSAMH BH3YalH3allMH XYyJOXKECTBEHHBIX 00pa30B, CO3JaHHBIX
XYIOXKHUKOM-UHTEPIIPETaTOpOM, 00pa3, BO3HHKAIONIMH B CO3HAHWM NHCATeNsi, MOXXET HMETb
3HAQUUTENBHBIE PACXOXKICHUs C 00pa3oM, MaTepHalM30BaHHBIM B KHuUre. bomee Toro, stH
PacXoXIEHUs] MOTYT TPHBOJUTh HE TONBKO K AedopManuu o0pas3a, CO3JaHHOTO IHCATENEM,
yTpauuBaTh OIpEJENCHHBIE CMBICIOBBIE ACHEKTHI, HO, HA00OPOT, MPHOOPETaTh IOMOIHHUTEIbHBIE
CMBICIIBI, CMBICIIOBBIC HIOAHCHI. MIHaue roBops, KaK TOJIBKO aBTOP «BBITYCTII» KHHUTY U3 PYK, OTAal €€
XYIOXKHUKY-HHTEPIPETaTOpy, MPOU3BEICHHE HAUYMHACT <(OKUTh CAaMOCTOSITETbHOH KU3HBIOY,
MO/ABEPrasich MHTEPIPETALUSIM, [IEPEOCMBICICHUIO, CTAHOBSACh OCHOBOW JUIsi (POPMHPOBAHHS HOBBIX
CMBICIIOB, HOBBIX XyJO)KECTBEHHBIX 00pa3oB, IPHOOpETas CMBICIOBYIO ITyOHHY, MHOTO3HAYHOCTb.
Kak ormeuaer X. - I'. 'amamep, «cam aBTOp TeKcTa He 00s3aTENbHO IMOHMMAeT MCTUHHBIA CMBICH, a
MOTOMY MHTEPIIPETATOP YaCTO MOXKET U JIOJDKEH MOHUMATh OoJIbIne, ueM oH» [6; c. 351].

OCHOBHBIMH CPEICTBAMH Xy/JO’KECTBEHHOH HHTEPIPETALIUN SBIIOTCSA BCE BHETEKCTOBBIE KOMIIOHEHTHI
KHHTH, K KOTOPBIM B COBPEMEHHOW HAYYHOU JITEpaType OTHOCAT cienytonue [4; c. 21 - 22]:

1. HWmmoctpanuu (pUCYyHKH, TPaBIOPHI, POTOCHUMKH, PEIPOIYKIIMH U T.1.);

2. Bribop uBeroBoro o¢GOpMICHHUS, Kak IPaBWIO, CBS3aH C BHYTPEHHHM COJACPKAHUEM
NPOU3BENICHNUSI, €r0 COJAep)KAaTeIbHOH CTOpOHOH. EnWHCTBO IBETOBOrO OQOPMIICHHS OTAENBHBIX
KOMIIOHEHTOB CO3/IaeT KOJIOPACTHYECKYIO COTJIACOBAHHOCTh HEBEPOATLHBIX KOMITOHEHTOB KHUTH;

3. IlpudT BBICTYHmaeT CBOEOOPA3HBEIM «CTPOUTENBHBIM MaTepHaioM Uil O(QOPMIEHHS ero
BepOabHOM YacTH M BMECTE C TEM CaMOCTOSATENLHON XydoXecTBeHHOU ¢opmoity [2; c. 61].
OntrmManbHO BBIOpaHHBIH MIPH(PT CHOCOOCTBYET ONTHMH3ALWU BOCHPHUATHS HH(POpMAIWH, IacT
BO3MOXXHOCTH JIOTHYECKOW aKTyalnW3allld ONPEJETCHHBIX CMBICIOBBIX CETMEHTOB, MO3BOJSET
BBIJICNTUTD TJIaBHOE, Hambojee BakHOE. YeTko BhIIep)KaHHOE eAnHOOOpa3ue mIpudra crocoOCTBYET
(hOpMHPOBAHUIO €IMHON KOHILETINH, [IETOCTHOCTH KHUTH KaK €JMHCTBA, HEPa3PhIBHOM IETOCTHOCTH
BepOaILHOTO ¥ HEBEPOAITBEHOTO.

Jlpyrumu crnoBaMu, Bce HeBepOabHbIE KOMIIOHEHTBI: MILTIOCTPALIUH, 1IBET, IPU(T, BEPCTKA, JaxKe
0COOCHHOCTH PACIIOJIOKEHHSI TEKCTa ¥ BU3YAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB - BCE 3TO MOAYMHSETCS] OTPAKEHHIO
CMBICJIOBOH COCTaBIISIFOLIEH ITPOU3BEICHUS B TOM BH/JIE, KaK €€ TOHMMAeT XyI0KHUK-UHTEPIPETaTOoP.

OCHOBHBIM CPEJICTBOM MHTEPIPETALNHN XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHIS SBIETCS UNTIOCTPAINST KaK
TPOM3BEZICHNE M300pa3UTeNbHOrO HCKyccTBa. CleyeT OTMETHTh, YTO €CM IO0J WIUIOCTpamnueil B
SHIUKJIOTICITIECKOM, CIIPaBOYHON, HAYYHOW JITEpaType MOHUMAETCS «H300paKEeHUE, COMPOBOKIALOIIEE,
JOTIONHAIONIEE W  HAMJBIAHO PAa3hsACHSIONIEE TEKCT, COOCTBEHHO KaK OOJacTh HCKycCTBA —
1300pa3suTenbHOE UCTOIKOBAHUE JINTEPATYPHOTO U HAYYHOro IpousBeaeHus» [11; ¢. 261], npuMeHUTENbHO
K WUTIOCTPpALUAM XYNO0XKECTBEHHBIX HpOI/I3Be}16HI/II>'I MHCHUA HE CTOJIb OTHO3HAYHBI.

BonbnmHcTBO HCCHC}IOBaTeJ'ICﬁ CXOOATCA Ha INOHUMaHUHU TOTrO, YTO XYJAOKCCTBCHHAs
WJUTIOCTpAIMS - TIPOM3BEJCHHE BU3YAIbLHOTO HCKYCCTBA, (DOPMHUPYIOIIEECs] Ha CTHIKE JIUTEPaTyphbl U
M300pa3nTENBEHOTO UCKYCCTBA, KOTOPOE, «KaK Obl HEMOCPEJCTBEHHO Y4acTBYET B MPOIIECCE YTCHHS»
[11; c. 261], ogHaKO €AMHCTBO B TOHUMAaHHUH CYIIHOCTH KHI)KHOU MJLTIOCTPAIIAN OTCYTCTBYET.

Hcroxn mosiBIEHMS WILTIOCTPAIMM OTHOCATCS K JAJIEKOMy MPONUIOMY, K JOKHIDKHOMY TEPHOILY
passutus mucbMeHHocTH. [1o Muermo E.O. OumrmoBoil, B kauecTBe mprMepa IIepBoil XyI0KECTBEHHOM
MHTEPIPETALNHN JIUTEPAaTyPHOTO MPOU3BEICHUS MOXKHO Ha3BaTh pHCYHKH K «mazne» ['omepa [14; c. 155].
[1Inpoxoe pacrpocTpaHeHHEe HCKYCCTBa MILTFOCTPAIMH OBUIO CBS3aHO C MOSIBJICHUEM KHHUTH. B To e Bpems,
kak ormeuaer E.C. BepHuropoma, «HecMOTpsi Ha TIyOMHY M OOLIMPHOCTH HMCTOPHYECKOI TPaIHIMH,
IPUPOJIA WITIOCTPALIK OCTAETCS MPEAMETOM IUCKYCCH» [5; ¢. 48].

OnHM HCCIIEN0BATEIN OTHOCST K WINTIOCTPALMK BCE MPOM3BEACHHS N300pa3UTEIbHOIO HCKYCCTBa,
BKJIIOYAsl CTAaHKOBYI0O M MOHYMEHTAJIbHYIO JKHBOIINCH, €CIM B XYyIO)KECTBEHHOM IHCKypce
UCIIONB3YIOTCS PEUTHO3HBIE, MU(OIOTHYECKHE M JINTEPaTypHBIE CIOXKETHl. YKa3aHHBIH ITOJXOJX
TPaKTyeT WUIIOCTPAUI0O MaKCUMAIBHO IIMPOKO. [Ipyrme OTHOCAT K WINTIOCTPAIMSAM «pa3iIMIHbIe
n300paKeHNs, CO3JaHHbIE Ha OCHOBE Pa3iIMYHBIX JINTEPATypHBIX M MUQOIOTHYECKHX CIOXKETOB,
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OJHAKO, TMOAOOHBIE KOMIIO3HIUHM — €CIM OHM HE CBSI3aHBl C HCKYCCTBOM KHMI'M — HE MOTYT
CUUTATHCSI COOCTBEHHO MILTIOCTpanuei» [7; ¢. 27]. Vnade roBopsi, IO CETOAHSIIHMI I€Hb B HAYYHOM
cOoO00IIEeCTBE HET €AMHCTBA B IOHUMAHUH TOT0, KaKHe UIMEHHO IIPOU3BEIECHHS MOTYT OBITH OJHO3HAYHO
UIeHTH(UIIMPOBAHBI KaK HIUTIOCTPAINY K XyHZ0KECTBEHHBIM IIPOU3BEICHHSIM.

He meHee criopHBIM SBJISETCS BOIPOC KIaCCU(PHUKAIIMN MILTIOCTPALIIH.

E.B. bpuHiok BeIAENAET CIAeAYIONINE BB HIUTIOCTPATUBHOTO MaTepuana [4; ¢. 21 - 22]:

1) wu300pakeHHs, KOTOpPBIC BBOAATCS B Hadaie TJiaB, Pa3[esioB NMPOHM3BEICHHUS, IO3BOJIIIOIINE
YHUTATEIIO IPOTHO3HPOBATH COJIEPHKAHHE MOCIEAYIOIIETO TEKCTa;

2) u300paXEHUS-KOMHUKCBHI, JAEMOHCTPHPYIOIIME CHUTyallMd OOIIEHHs, MJHAIOTH  MEXIy
XYOXKEeCTBEHHBIMH IIEPCOHAXKaMHU;

3) un300paKeHUS-KOMMEHTApUH, MOSCHAIONINE Te WM HHBIE CJIOBAa, BO3MOXKHO, TEPMHHEI,
HOHSTHUS U T. 11.;

4) Wm300paKeHHUA-WLTIOCTPALlMH, KOTOpPBIE IOMOTAIOT MPaBHJIBHO HHTEPIpPETHpoBaTh TekcT. K
JaHHOMY BHJY WUIIOCTPAalUid MOTYT OBITh OTHECEHBl HM300paKCHUS BBINAIONIMXCS JesTeneit
KyJbTYpBbI, TUTEPATypPhl, HCKYyCCTBA; HCTOPUIECKUX MAMATHUKOB U TIP.;

5) wu300pakeHUsI-KapTUHKH, JOMOJHAIOUINE BEpOATbHBIA TEKCT, CIOCOOCTBYIOIIUE MMOBBILICHHIO
3CTETUYECKOW COCTABIISIIOIIEN IPOU3BEICHHUS.

Bonee pacnpoctpaH€HHONW B OTEUECTBEHHON HAYYHOW JHUTEpaType BBICTYMACT KIACCH(PHUKAIISL
WLTIOCTPAIMi, OCHOBAaHHAsi Ha y4éTe MeToJa M300pakeHHs! NeHCTBUTEILHOCTH, COTJIACHO KOTOPOH
Bce WLTIocTpanuu aensres Ha [12; . 103]:

(1) Hay4HO-TIO3HABATENBHBIE CITYXKAT CPEICTBOM MOCTHXKEHHUS OKPY)KAIOIIETO MUPA;

(2) xynmoxecTBeHHO-00pa3Hble, NpeIHA3HAUYCHHbIC [UIS YCUJICHHs BIEYATICHUS OT JINTEPAaTypHOTO
MPOM3BENICHNs Onarofapss BH3YaIH3allMd €ro copepkaHusa. L[eHHOCTh NOZOOHBIX WMILTIOCTpAIHit
3aKJII0YaeTCs HE CTONBKO B TOYHOM H300pPAKEHHH HCTOPHUYECKOM 3IOXHM, O KOTOPOH HAET pedb B
MPOM3BE/ICHIHN, KOHTEKCTa, B KOTOPOM IPOHCXOIAT COOBITHS, MEPCOHaXKEH, 0 KOTOPBIX TOBOPUTCS B
MPOU3BENICHUH, «CKOJIBKO B BEPHOI IIepeaue CyTH PacKpHIBAEMOro aBTOpoM KoHGumKTa» [12; ¢. 103].

MHave roBops, IIaBHOHM 3amadeil WILUTIOCTPAlMU K XYHOXKECTBEHHOMY IPOU3BEICHHUIO SIBISETCS
nepenade KOH(IWKTA, TIaBHOM WJAEHW, TOTO IJIAaBHOTO, YTO XOTEN CKaszaTb aBTop. B mpomecce
perpe3eHTani cOOCTBEHHOTO TIOHUMaHHMs CMbICIIa ITPOU3BE/ICHUS XyIOKHHUK COBEPIICHHO CBOOOICH
B BBIOOpE Cpe/CTB U 00pa30B, KOTOPBIE MOTYT HE OTBEYaTh 00pa3sy, co3JaHHOMY (aHTa3Mel aBTopa,
HO JOJDKHBI OTBEUaTh IIOHMMAHHMIO MeCTa 3TOro obpasza B CHCTEME MEepCOHaXEH, 3HAUYMMOCTH
n300paKCHHBIX TMei3a)keil, OBITOBBIX KapTHH W Tp. IS Pa3BUTHS CIOKETHOW mmHUH. JIroObre
HeBepOanbHbIe KOMIOHEHTHI JTOJDKHBI NMOJYHHATHCS MAKCHMAlIbHO ITOJHOMY PAacKpBITHIO HAEHHOTO
3aMbICIIa TPOU3BECHHS, 110 KpaifHel Mepe, B TOHNMaHHH! €CITH He aBTOPa, TO XyJ0)KHHKA.

Takum o00pa3oM, Ha OCHOBAaHMHM IIPOBEJCHHOTO AaHAJM3a MOXXHO CJAENaTh BBIBOJ, 4TO
XYJO)KECTBEHHas: MHTEpIIpeTauust NpeAcTaBiaseT co0oil mpolecc HepeBoja CMBICIA, CO34aHHOTO
ABTOPOM M 3aKPEIUICHHOTO B 3HAKaX S3BIKOBOW CEMHMOTHYECKOW CHCTEMBI, B CMBICI, CO3/IaHHBIN
HHTEPIPETATOPOM U 3aKPEIUICHHBIH B 00pa3HO-CHMBOJIMYECKUX 3HaKaX M300pa3UTEIbHOTO HCKYCCTBA.
VYka3aHHBIA NIPOIECC OCYIIECTBISIETCS ITOJTAITHO: HAa IIEPBOM STale OCYIIECTBISETCS BOCHPHUSITHE
TeKCTa JIUTEPaTypHOTO IPOU3BEICHUS; HA BTOPOM - €r0 OCMBICIMBAHUE, BBIUICHEHHE CKPBITHIX
CMBICIIOB W BBIBEICHHE HOBBIX; HA 3aBEpIIAIONIEM JTale OCYIIECTBISCTCS PEKOHCTPYKINS
BBIIBIICHHBIX M C(OPMYITHPOBAHHBIX CMBICIOB o0OpasaMm W CpeACTBAMH H300pa3sHTEIBHOTO
uckyccTBa. llensM oTpakeHHs CMBICIOB, HIEHHOTO COJEp)KaHUs IPOM3BEICHUS] OTBEYAIOT BCE
HeBepOanbHbIe KOMIIOHEHTHl KHHTHW: IIPUQT, BEpCTKa, LBETOBOES O(OPMIICHHE, WILTIOCTPALUH.
TpaauIOHHO TJIaBHBIM CPEJICTBOM XY/I0XKECTBEHHONH MHTEPIPETALNH JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEIEHUS
SIBIIIIOTCSL MJUTFOCTPALIMH, CO3/1aBaeMble Ha CTBIKE JINTEPATyphl U M300pa3UTEIBHOTO MCKYCCTBA. DTH
NPOU3BEACHUSA MCKYCCTBA MOI'YT HE OTBEYATh TpC6OBaHI/I$[M JOCTOBEPHOCTH, PCATUCTUIHOCTH,
TJIaBHBIM TpeOOBaHHEM, KOTOPOE BBIIBUTAeTCS K MIUTIOCTPANUSM, BEICTYIIAE€T COOTBETCTBHE UACHHOMY
3aMBICITy TPOU3BEJCHHS, CIOXHBIIEMYCS B pe3ylbTaTe COTBOpPUECTBA aBTOpa M XyMOXKHHUKa-
HHTEPIIpETaTopa.
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Annomauua: Kax usgecmHo, cyujecmeyem 08a GUOA UCHOJHEHUs HA Y30eKCKUX HAPOOHbIX
UHCMPYMEHMAX U KaxNcoblll U3 HUX HAOdeNéH ceoeobpasznbimu cnocobamu. Hapsoy c uzycmmo-
MPAOUYUOHHBIM UCNOTHEHUEM HAPOOHOU MY3bIKU HA HAYUOHATBHBIX MY3bIKATbHbIX UHCMPYMEHMAX
HeomveMAeMOl Yacmvio UCHOJHEHUsT CIMAL0 MAKICe UCHOJIHEHUe ¢ NOMOWbI0 HOMHO20 NUCbMA,
mounee 2080psi, UCNOTIHEHUE KOMNO3UMOPCKoU my3viku [1, 5].

C obpasosanuem HAYUOHANLHOU KOMNOZUYUOHHOU WKOAbI HAYAAU NOAGIAMBCA  OPUSUHATbHBIE
NpoussedeHUss KOMNO3umopos Y3oexucmana. A amo cnocobcmeosano pa3gumuro Xy00iCeCmeeHHbIX U
MEXHUYECKUX NPUSHAKOE OPKeCmpa.

Kniouesvle cnosa: opkecmp, My3vika, UCKYCCMGO, UCNOAHEHUe, 00pabomka, npousgeoeHue,
meopuecmeo, uHmepnpemayusi, 36YKopsio.

QUESTIONS OF MODERN INTERPRETATION WORKS BY THE FOLK
INSTRUMENT ORCHESTRA (ON THE EXAMPLE OF THE SUITE
“TOSHKENT FASHLARI” (“TASHKENT SEASONS”) BY THE
COMPOSER KABIBULLA RAHIMOY)

Azimov K.Kh.

Azimov Kamoliddin Khayritdinovich - Senior Lecturer,
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Abstract: as you know, there are two types of performance on Uzbek folk instruments and each of
them is endowed with peculiar methods. Along with the oral-traditional performance of folk music on
national musical instruments, an integral part of the performance was also the performance with the
help of musical notation, more precisely, the performance of composer music [1, 5].

With the formation of the national compositional school, original works by composers of Uzbekistan
began to appear. And this contributed to the development of artistic and technical features of the
orchestra.

Keywords: orchestra, music, art, performance, processing, work, creativity, interpretation, scale.

YIK 078

IlepBonayansHo B penepTyap OpkecTpa HapOAHBIX WHCTpyMeHTOB uMmeHH T. JKammmoBa (HbIHE
TocymapcTBeHHBI akaJeMHYeCKUH OPKECTp HApOAHBIX HHCTPYMEHTOB Y30EKHCTaHa) TOX
ynpasineHueM A. IleTpocsHiia Bonuia HapoaHas My3bIka B 00paboTke. OpkecTpoM ObUTH HCIIOIHEHbI
MEpBUYHBIC MPOU3BENCHHUS KOMIIO3UTOPCKOro TBopuecTBa kak “IlecHs Ge3 cimoB” M. BypxaHnosa,
Cronta I'. Mymens, “Mapm” M. JleBueBa, “YkpamHckas crouta”, “Jlupudeckas ¢anrasus” b.
I'menko”. 3atem, ¢ paclmpeHneM HCIIOJHUTEIBCKIX BO3MOXHOCTEH OpKecTpa Havdald CO3JaBaThCs U
Oonee cnoxHble HapTUTYyphl. CileayeT OTMETHTh, YTO OJHMM H3 HEpBBIX, HPO(ECCHOHAIBHO
HaITMCAHHBIX NTPOM3BEACHUH I OpPKECTpa B KPYITHOM JKaHpe SIBISIETCS «TIpa3gHU4IHas yBepTiopay C.
BabaeBa. YuutsiBast, 4T0 JaHHOE NMPOHM3BEACHNUE OYECHB HOMYISIPHO, €r0 MOTYT HCHOJNHATH HE TOIBKO
npodecCHOHaNbHbIE KOMIEKTHBEI, YICHUUECKHEe aHCAMOIIH.

IIpousBeneHne Takux y30€KCKHX KOMIIO3UTOpPOB, kak M. Ampadu, M. Jlesues, ®. Hazapos,
. 3akupos, C. xamun, ®. Ammmos, M. badoes, A. Mancypos, T. Kyp6anos, C. Bapemnac,
b. 3eitnman, I'. KanmeipoB, M. Maxmynos, M.Tamxues, U. Xampaes, I. Mymens, I'. Caburos,
X. PaxumoB, H. Hapxomxaes, II. Xamukos, @. SInoB-SAnoBckuii, M. ArtamkanoB, X. XacaHOBa,
O. AGnynnaeBa, K. A3MMOB NOCITYXHIH NPHOOPETCHUIO XYIOXKECTBEHHOH 3pEJIOCTH OPKECTPOM
HapOJAHBIX HHCTPYMEHTOB.

3a roIBpl HE3aBHCHMOCTH Hapsy C ycmexaMu ObUl pelml€éH pspi mpobiieM B MHCTPYMEHTAIbHO-
UCIIOJTHUTENILCKOM HANpaBIE€HUH. [I3BeCTHBIE KOMIO3UTOPHl Y30€KHCTaHa CO3JalM IpPEeKPacHBIE
KOMIO3UIUH AT OPKeCTpa y30€KCKUX HapOJHBIX HHCTPYMEHTOB, NEPETIOTHEHHbIE HAIMOHATBHBIM 1
coBpeMeHHbIM ayxoM. Camoe TiaBHOe, ObUIM NpPU3HAHBI M CTAIM HM3BECTHBI HOBBIE MMEHA CpEI
aBTOPOB, CO3/AIOIINX MPOU3BEICHUS IS OPKECTPa HApOJHBIX MHCTPYMEHTOB. [IpnMepsl TBopuecTBa
BKJIIOYAIOT NPOU3BEICHUS, HAITUCAHHBIE B COBPEMEHHOM MY3bIKalbHOM ayxe [2, 10].

B 4yacTHOCTHM, TpPHMEpOM O3TOrO MOTYT HOCIHYXHTh MPOM3BENCHUS M3 perepTryapa
l'ocynapcTBEHHOrO KaMepHOI'o OpKecTpa HAalMOHAJIBHBIX MHCTpYMeHTOB “Cormuana”. OpkecTpoBbIi
KOJUIEKTUB HE TOJIBKO JOCTHIaeT CBOCH IIeNW, HO W, COTPYJHHYAas B aBTOPaMH, OTKPHIBAET HOBBIE
CTPaHUIB! B NIPOTAraHje MpOM3BEACHNI y30€KCKHX KOMIIO3UTOPOB, BEAYIINX CBOIO AEATENFHOCTH B
COBPEMEHHBIX MY3BIKaIbHBIX HalpaBleHHUsX. HampumMep, coBpeMeHHbIE OPKECTPOBBIE MTPONU3BEICHNUS
M. bBadoeBa, X. Paxumona, M. CaiimammHoBOH, A. MaHcypoBa, A. XacaHOBOW OTIMYAIOTCS
HETPaJNIINOHHOCTHIO, HEOOBITHOCTBIO I COYETAHUEM aBaHTAPTHBIX UACH.

W3BeCTHBIN KOMIIO3UTOP, 3aCTyKEHHBIN esTeb NCKYCcCTBa PecrybOnuku ¥Y30ekucrtan, mpodeccop
Xabubymna PaxuMoB sBIsSeTCS OOHUM M3 CO3JaTeNied psiia COBEpIIEHHBIX IPOU3BEICHUIl Ui
OpKecTpa HapOIHBIX HHCTPYMEHTOB. Jlajee mocienyeT TEOpeTHYeCKUil aHallM3 COBPEMEHHOM
MHTEpIpeTalny IPOU3BECHHS Ha IPUMepe ero CIOUTHI « TalllkeHTCKie BpeMeHa ro/jay, MOCBIIEHHON
2200-neruto Tamkenta B 2009 roxy.

Cronta «TalmkeHTcKkre BpeMeHa rojia» NpeaHa3sHaueHa It TOJTHOTO COCTaBa OPKECTpa HapOIHBIX
MHCTPYMEHTOB U COCTOHT M3 YeThIpeX dacTeil. OHM UMEHYIOTCSI BCEMH BpeMeHa rojia:

1. 3uma — «CHeronany;

2. Becna — «BeceHHe yTpoy;

3. Jleto — «@oHTaAHBI»;

4. Ocenb — «IIpa3gHuk ypoxas».

B 1aHHOM IIPOM3BEIEHMH IIPEJCTaBJIEHbl KpacoTa M YTOHYEHHOCTh npuponasl TaiukeHra.
XymoKecTBEHHOE COJIepKaHue CIONTHI 0000IIEHb], @ YaCTH MEePEIUIeTEeHHI IPYT ¢ IPYrOM U HAIMCAHBI
OYEHB YOOHO JUISl OPKECTPOBOTO HCToNHeHHs . OcOOEHHO, 3TO MOKHO 3aMETUTh B IEPBOM, BTOPOM U
B TPETHEM YaCTIX MPOU3ICHHS.

Ilepas gactp (Allegro-Presto) HammcaHa B ToHaNbHOCTH € — moll u umeeT TpéxuarHyo dGopmy,
OCHOBAaHHYI0 Ha OJHOH TeMe. HalucaHa B BUAE TeMbl M3 TpeX uvacTeil. DJIEeMEeHThI, KOTOphle
COCTaBIIIIOT 3MMY, OueHb ymenble. Mcnomp3oBanue glissando Ha tutti B OpkecTpe, a Tarxke
JUHAMHYECKHUX OTTEHKOB CITYXHT WILTIOCTPALUH 3UMHETO CHETOMaa:
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Allegro
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OcHOBHas TeMa BBIpa)K€HA B TPHUOJIAX U UMECT TEXHUYECKYIO CJIOKHOCTD. ,HJ'I?I TOTO YTOOBI TPHUOJINA
HCHOJIHAJIIUCE PaBHOMEPHO, HeO6XOZ[I/IMO O6paTI/ITI) BHHMMAHHEC Ha HMITPUXU U PACHOJIOKCHUEC MAJIBLICB.
BBaHMOZ[eﬁCTBHC MEXKAY OPKECTPOBLIMU I'pyNIlaMHd B PABHOMEPHOM HCHOJIHEHUU Tpnoneﬁ TaKXE
BaXHO:

Presto

Kaxnpiii MHCTpYMEHTAIUCT B OPKECTPE JOKEH HMMETh YHHMKANbHBIM CTHIb HUIPHL, 00JaaTh
HaBBIKAaMM JUISL AOCTHXKEHHS TAPMOHHUM IHCCOHAHCOB, HHTEPBAIOB M YaCTO BCTPEYAIOIIUXCS 3HAKOB
anpTepanui. B 1eHTpe pazaena — MILTIOCTPAIMH 3UMBI C TOMOINBIO TAKMX MHCTPYMEHTOB, KaK YaHT,
KaHyH W KOJIOKOJNBYMKOB. IlapThm uyaHra M KaHyHa KaHOHHYHBI M TIPEICTAaBISIOT ONPEAEICHHBII
3BYKOPSZ:
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Penpusa npezacraBieHa B cxkaToi Gopme, a ¢ HCIIOIHEHHEM TIMCCAH/0, HCIOIb3yeMbIM B KOHIIE
paszena, CIeIyeT Cienylolas 4acTb. BriroyeHue (iekcaToHa B yIAapHYIO TPYyNIy B HEPBOW YacTH
CO371aéT TapMOHHIO MAaHHOTO MHCTPYMEHTa C JAPYTHMH HalUMOHAIGHBIMA HHCTPYMEHTAMH, YTO
HPUBOJUT K OTPAXKESHHIO HOBOTO 3BYKOBOT'O KOJIOPHTA.

Bropas uacte (Allegro moderato) HamucaHa B TOHATBHOCTH TOHE g-moll W Takke UMeeT
TpéxvacTHyIo GopMy. B wacTH 3BykH BeCHBI BBIpQ)KEHBI Pa3HBIMHU 1IBeTaMH. MiMutauuns 1y0anpoBaHus
OT/IENbHBIX 3BYKOB OPKECTPOBBIX MapTHil, monudoHuyeckoe 00raTcTBo (GakTypbl B KOHTPACTHOCTD
JMHAMHAYECKUX OTTEHKOB TIPEANOJIaraloT HPOTY UCIIOIB30BAHMS BO3MOXKHOCTEH OPKECTpa HAPOIHBIX
MHCTpyMeHTOB. Kpome TOro, mnpuHMMas BO BHHMaHHE BEPTHKAIBHOE IIOJOKEHHE MapTHH,
HE3aBHCHMOE CBOECOOpa3HOEe [BI)KCHHE HMEET HE TOJbKO KaXaas Tpynma B OpPKEeCTpe, HO M
omnpeseN€HHble MHCTPYMEHTHl. B IIeHTpe 4acTu - SIH30MYECKH JIMpHYecKas TeMa, 3a KOTOpOH
CllelyeT pernpusa.

Tperbst vacte (Allegro) umeer ToHanmpHOCTh E — dur m Hanmcana B TpéxwyacTHOH ¢opme.
KanoHnuHble napTuu B (akType NPUBOJAAT K JMPUYECKOH TeMe B HUCIIOJIHEHHUH CTPYHHO-YIApPHBIX M
MeMOpaHHBIX HHCTPYMEHTOB 3BYKH B CUETE SIBJISIOTCS KAHOHHYECKUMH, YTO MPHBOJUT K JTUPHIECKON
TeMe CTPYHHBIX W YAApHBIX MHCTPYMEHTOB. 3a pa3BUTHEM TEeMbI cienyeT koaa. JlaHHas dYacTb
OykBanbHO oTpaxaeT GoHTaHb! TamkeHTa:
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YerBepras yacth (Allegro) Hanucana B ToHaigpHOCTH D — dur B popme ponmo. B atom paszmene
HCHONB3YIOTCST MaKOMHbIE 4YacTH, kak TamkeHTckuit HMpox u Ydop. OcHOBHas Tema SIBHO
IpeCTaBicHa C HAIMOHAJIBHBIME OCOOEHHOCTAMU. [IpuMedaTensHo, U4TO Kakaas U3 TeM B paszerne
TECHO TeperuieTeHa. HekoTopble coibHbIE MApTUU B OPKECTPE HANOMMHAIOT TPAAMUIMOHHBIM CTHUIb
y30ekckoil My3biku. IlepBoHauanbHO 3ByunT TamikeHTckuil Mpok Ha HalMOHAIBHOM HHCTPYMEHTE
TaHOyp:
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Pedpen, coenuHsIOMMIA MapTUA B 3TOH YacTH MPOM3BEACHUS, 00CCIEUNBACT XYI0KECTBEHHYIO
0000mEHOCTh. JISHTMOTHB CIONTHI CIIY’)KUT KOJOH B KOHIIE YacTH. A 3TO, B CBOIO OYepe/ib, IIOMOTaeT
CBSI3aTh JPYT C APYTOM BCE YaCTH IPOU3BEICHHS.

HWrak, Ha 4TO ciemyeT oOpaTHTh BHUMaHHE, YTOOB! CHIrpaTh COBpEeMEHHYI0 mapTutypy? Kakoma
ero coBpeMeHHast HHTepnperanus? [Ipexae Bcero, BaXHO 3HATh, KAKHM OPKECTPOBEIM KOJUICKTHBOM
OyleT uCroiIHeHa MapTUTypa. MBI CBA3bIBAEM aHAIU3HPYEMyI0 paboTy ¢ yueOHBIM IMPOLECCOM H
CTYACHYECKHUM OpKeCTpoM locymapcTBeHHOH KOHCepBaropuu Y30ekucTaHa (IUpMXEp U
pykoBoautens - mpodeccop P. AbOaypaxuMoBa) MOTOMY, YTO HUMEHHO 3TOT OPKECTP BIIEPBBIC
UCIIONHUI YHMOMSIHYyTOe paHee mpousBeaeHue. Cpa3y MOXHO 3aMETHTh, YTO HMPOU3BEICHHE HMEET
IpOrpaMMHOE Ha3BaHHWe. 3HAaHHE COJAEPXKaHHS CTYJCHTAMH-HCIIOIHUTEIISIMA TOMOTAeT pEIIUTh
CJIOXKHOCTH BBITIOJTHEHUs ITOCTAaBICHHOW 3alaudl M yCTpaHEHMs NpobieM wucHosHeHus. Juprokep
00s3aH 3HAaTh YPOBEHb HCIIOJHEHUS BCEX OPKECTPOBBIX MY3BIKAHTOB, a TakKXkKe OIPENeiTh
KOHKPETHBIE 33a7a4i JUIS BEAYIINX MY3BIKAaHTOB KaXKIOH IpYIIIEI (HAalpuMep, ONpeieNieHue ITPUX U
MO3UINI TaNbIeB B ONpeNeiIEHHOW TIpymie HHCTPYMEHTOB). Kpome Toro, HeE0OOXOIUMO ITOOHMTHCS
TapMOHUH HEYCTOHUMBBIX TAPMOHUYECKHUX aKKOPJOB U BBIABICHHS CYIIHOCTH NMpou3BeacHUs. YacToie
PUTMHYECKHE H3MEHEHUs METpOB M YCyled He IOJDKHBI MeIIaTh TpyNIaM HHCTPYMEHTOB IIpH
COBMECTHOM HCIIOTHEHUH.PacKpheITHe XyIO’KECTBEHHOTO COJACP)KAaHUS COBPEMEHHOTO NPOM3BEACHHUS
HE MOXET OBITh MNPHUOOPETEHO TOJBKO IIYyTeM JIOCTI)KEHHS TEXHHYECKOro OanmaHca B ee
UHTEeprpeTanud. MHe KaXeTcs, YTO HCIOJIHHUTEIIO-HHCTPYMEHTAIUCTY HY)KHBI HE TOJIBKO HaBBIKH
BBICOKOTO YpOBHS, HO W JyXOBHas 3peJoCTh, YTOOBI HHTEPIPETHUPOBATH IIPOU3BEICHUE B
COBpeMeHHOM ayxe. DakTHYecKH, Ha CEerOJHAIIHUN AeHb OPKECTPOBBIIl HCIIOIHATENb JOJDKEH HATH B
HOTY CO BpEMEHEM, 3HaTh COBPEMEHHYIO KYJIBTYPY MHpa ¥ yBa)KaTh HAI[HOHAIBHbIE [ICHHOCTH.

B zakmouenne MBI HameeMmcs, YTO COBPEMEHHBIE IIPOM3BEACHHMS M HUX COBPEMCHHBIC
HHTEpIpeTanuy OyAyT 3BydaTh UMEHHO Ha HAIIMOHAIBHBIX MHCTPYMEHTaxX, codeTas HAIMOHAIbHBIN
IyX ¥ COBPEMEHHOCTb, H PACIINPSAS TPAHUI[BI MYy3bIKAIBHOH KyIbTYpBHIL.
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Annomayuna: cmames onucvléaem 0COOEHHOCMU NPEnoodAanus UHGOPMAMUKU CMYOeHmam
MY3bIKATbHBIX 8Y308. Byoywue mysvikanmovl u padoOmHuKy My3bIKATbHOU UHOYCMPUU celddc Kax
HUK020a pambuie HyjHCOAIOMCs 8 0CB0EHUU KAK MeopemuyecKux, max u npaKmuyecKux Hasblkog 8
obnacmu IT, komopwvie no3eoaunu O6vl UM UCNOIL306AMb HOGellwUe MeXHoIo02UU npu pabome co
38VKOM.

Mysvixanvnas ungopmamuxa — npeomem, KOMOPbIll NO360Jem CMYOEHMAM 6CeCMOPOHHE 0CEOUNMb
HeoOX00uMble UM 3HAHUA U YMEHUS. U C60E8PEMEHHO Peauposams HA USMEHEHUe OKpylcarowell ux
mexnonozuieckoll cpedvl. Om moeo, kax 6yoem nocmpoena y4eOnas npoespamma, a maxice om moeo,
HACKOIbKO 3ma npozpamma 6ydem yyumvleamsv cneyuuxy Oyoywell npogeccuu cneyuanucmos,
HAnpAMYI0 3a8UCUM UX YCNex 8 UX MEoPUecKoll 0essmenbHOCU.
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MeXHUKd, NepcOHANbHBI Komnwvromep, MIDI-mexnonoeuu, Homublli HAOOP, UHCMPYMEHMOBKA,
apamicuposka.
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Abstract: the article describes the features of teaching computer science to students of musical higher
educational establishments. Nowadays more than ever before the future musicians and the employees
of the music industry need to master both theoretical and practical IT skills that would allow them to
use the latest technologies while working with sound.

Musical internet technologies is a subject that allows students to master expansively the knowledge
and skills as well as to respond in a timely manner to changes in the technological environment. Their
success in their creative work directly depends on how the curriculum to be built, as well as on how
much this program will take into account the specifics of the future profession of specialists.
Keywords: musical computer science, information technology, computer technology, personal
computer, MIDI technology, music set, instrumentation, arrangement.
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B Hacrosmiee BpeMs Kak HUKOTJa paHee CIEHMUAIUCTBI BCeX MPO(EecCHil Il BBIIOTHEHUS
CBOMX paboumx 3aAad HYXKJAIOTCI B 3HAHMM OCHOB KOMIIBIOTEPHOH T'DAaMOTHOCTH U
nHpopmaTtuku. CTyIeHTH My3bIKaIEHEIX BY30B 31€Ch He SBIAIOTCS NCKIIOUYEHUEM, TOITOMY JUIS
TOTO, YTOOBl OHM 10 OKOHYAaHWHM y4eOHOTro 3aBefeHHUs o0Jagaly ONTUMAIBEHBIM KOJHYECTBOM
HaBBIKOB W 3HaHWH B 3TOH 00JIACTH, JUI1 HUX COCTAaBJIAIOTCS aJalTUPOBAHHBIC MOJ UX HYXIBI U
COBpEMCHHbIC peaquy ydeOHble IPOrpaMMBbl, KOTOPBIE CTal0 TNPUHATHIM  Ha3bIBaTh
«MysbikanpHass HHQOpPMATHKa». OTOT y4eOHBIH KypC BXOAHWT B YHCIO OO0S3aTENBHBIX IS
CTYZCHTOB 0aKaJaBpOB M MaruCTPOB MY3BIKATbHBIX yUPEKACHUI.

IIpoGnemaTrka mocTpoeHMs MOJOOHOTO Kypca CKIIAJIbIBATCS U3 HECKOJIBKHUX (DaKTOPOB: pa3HBIN
YPOBCHb HW3HAYAIBHBIX 3HAHUH CTYISHTOB O IIpeAMeTe, AWHAMUYHO MeHsromasics IT-cpema u
TEXHOJIOTHH, a Takke OOJbIION pa3dpoc TpeOyeMbIX My3bIKAHTAM M Pab0OTHHKAM MYy3BIKaJbHOU
WHIYCTPUM HaBBIKOB. Bce 5TO TpeOyeT NHpH COCTAaBIEHMH Y4eOHOrO Kypca IpOIyMaTh psift
0COOEHHOCTEH U IeTasneil, KOTOPhIe OMUCAHBI B 3TOU CTAThE.

IpenoaBaTenp NpH MOCTPOSHUU Kypca JODKEH MPOJyMaTh, Kak Mepenath U yriryOuTh 6a3oBble
TEOpeTHYeCKHe 3HaHUS CBOMX CIyHIaTeleH, a Takke AaTh UM HEOOXOIUMBIE MPAaKTHIECKHE YMEHHUS B
obmactu IT, KOTOpble BIIOCIEICTBHM MOXHO OBUIO OB TPUMEHSATH B TNPOdecCHOHAIEHOU
JEATeIbHOCTH  MY3BIKAQHTOB, HCIIOMHHTENEH, MY3BIKOBEIOB, KOMIIO3UTOPOB, MY3HIKAIBHBIX
PEXHCCEPOB, APAHKUPOBIINKOB, A TAKKE MY3bIKAHTOB-TEOPETHKOB.

KpaiiHe Ba)XHO MO3HAKOMHUTH OyIYIIMX MY3BIKAHTOB C HPUHIMUNAMH PabOTHl KOMITBIOTEPHO
TEXHHKH, TTOMOYb UM ocBoUTh paboty Ha [IK. HecMoTpst Ha TO, 4To 6a30BbIe HEOOXOMUMBIE 3HAHMS
Oynymue CTyIeHTHl TBOPUECKMX BY30B MOJNYYalOT €lle B IIKOJIE, MYy3bIKalbHas HH(pOpMaTHKa
IMO3BOJIACT yFHyGHTb HX, a TAKXKXE IOHATH BO3MOXXHOCTH U NMOTCHIHAJI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUM npu
paboTe ¢ My3bIKaTbHBIMA 3BYKaMH U HOCUTESIMH. OTHAKO TTIaBHBIM JOCTIDKEHHEM 00pa3oBaTeIbHON
MpOrpaMMBbI JOJDKHA CTaTh HOTPEOHOCTh M BO3MOXKHOCTD Y YUAIIIUXCSl CAMOCTOSITENIBHO HCIIOIb30BaTh
MOCTOSIHHO Pa3BHBAIOIINECS TEXHOJIOTHH JUIS yBEINIEHHS (PPEKTHBHOCTH CBOEH PaOOTEHIL.

Tewmsbl, 3aTparuBacMble Ha 3aHATHSX, JOJDKHBI HOCHTh NPHUKIAJHOW XapaKTep — MMEHHO IT03TOMY
My3BIKQJIbHAsl MH(OpMaTHKa HE MperoyaraeT M3y4eHHs S3BIKOB IPOrPaMMHpPOBAHMS, HAITHCAHHE
nporpamm, Hu3ydeHusi ocobenHoctell QyHkuuonunpoBanus IT-undpacTpykTypsl u cucrtem. Kpome
TOI'0, TAKXE HE MNPEATOoJIara€Tcs HU3YyUCHUHA CyFy6O MY3bIKQJIBHBIX TEM — HalpUMEpP, aKyCTUKH,
ICUXOJIOTUH BOCIIPUATHA U T.O.

OnHako My3bIKajbHas HMHGOpPMATHKAa [O/DKHA HEIPEMEHHO COJep)XaTh HECKOJIBKO CaMBIX
HEOOXOJUMBIX CHEMH(UUSCKUX AaCIeKTOB KOMIBIOTEpHOW Hayku. K 3ToMmy, B mepByio ouepenp,
OTHOCHTCA u3ydeHne ocHOB MIDI-TexHonmOTHH, W3ydeHHE KOMITBIOTEPHOTO HOTHOTO Habopa u
MHCTPYMEHTOB PEJAKTHPOBAHUS, HWHCTPYMEHTOBKM ¥ apamKHPOBKH MY3BIKH C  ITOMOIIBIO
CeKBeHCOpOB. [IoMHMO 3TOro, KpaifHe BaXKHO IaTh CTYAEHTAaM 3HAHHE O CBSI3H KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTMH ¢  TpPauMUMOHHBIMH  HAayKaMH -  coib(QeKHO, rapMmoHued, moiauoHuei,
MHCTPYMEHTOBKOM, HCTOPHEH MYy3BIKU, STHOMY3bIKOBeleHHeM [ 1, 36].
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OcCo0EHHOI CIOKHOCTBIO MPU JOCTHKEHHU ITIEPEUUCICHHBIX BBIIIE IEeIel CTaHOBUTCS DPa3HbIH
YPOBCHb W3HAYAIBHBIX 3HAHUI CTYIEHTOB, NOITOMY My3bIKajbHas HH(pOpPMAaTHKa JODKHA OBITh
paccumnTaHa Ha pa3HbIH ypOBEHb ITOJTOTOBKH CTYAEHTOB U 3aTparuBaTh Kak 0a30BbIe 3HAHUS, TaK U
yriryonenHsle.  HaBBIKM IPOABHHYTOTO IMOJNB30BAaTEIs MOTYT IPH 3TOM JIOCTHTAThCS C ITOMOIIBIO
WHUBUyalbHBIX 3aJJaHIH MM CAaMOCTOSTENBHBIX paboT.

Oco0oe BHMMaHHE IIOCIE€ OCBOECHHs CTaHIAPTHBIX MOJNb30BAaTEIbCKHX HABBIKOB U OIEpalUii
NpenojaBaTeNy YAENSAIT ONPEAENeHHBIM TEKCTOBBIM M HOTHBIM TIpOTpamMMaM, a Takke
BO3MOXHOCTSIM IPEJICTaBICHUS, Tlepeaur, 00pabOTKH U APYrUM TEXHHYECKUM IIpHeMaM NpU paboTe
C KOMITbIOTEPHBIM 3BYKOM U 3JIEKTPOHHOH MY3BIKOM.

Ilpm moctpoeHnm cBoero y4eOHOro Kypca IperofaBaTelb JOJDKSH YYUTHIBATh JMHAMHYHOCTH
pasBuTHs TeHeHIui B Mupe [T 1 cBoeBpeMeHHO KOppeKTHPOBATh IPOTPaMMy U IIPAKTHIECKIE 3aJaHHsL.

IIpoBepka morydeHHBIX CTYAEHTAaMH 3HAHUH Yallle BCEro MPOBOAUTCS B BHE 3aUeTa CMEIIaHHOTO
(opmaTa, KOTOPBHIH BKIIOYACT KAaK BEHITOJHCHHE HHAMBHIYAJIBHBIX IPAKTHYECKUX 3aJaHHH, TaKk U
OIIPOC TEOPETHYECKHUX 3HAHMH B YCTHOM WIIM IUCHMEHHOM BHJIE.

Oco0eHHOe BHUMaHHE INPU TOCTPOSHHU Kypca MpernojaBaTel MODKHBI YASTHTh OOBSICHEHHUIO
CTYACHTOB 0a30BBIX B3aHMOCBS3EH COBPEMEHHOI MY3BIKHM M TBOPYECTBA C KOMIIBIOTEPHON HAYKOM.
Ilonnmanne ycToiumMBOW 3aBUCHMOCTH Oynmymield mpodeccun crygeHta ¢ IT-texHonmormsamu,
MOCITY’KUT MOITHBIM TOTYKOM AT TOTO, 9YTOOBI CTYAEHTHI B OyAyIIeM caMi MOHUMATIH U CIECIUIH 32
TEHJCHIUSIMA ¥ HOBHHKaM¥ MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH W MOIJIM YCIICIIHO MMIUIEMEHTHPOBATh
UX B CBOIO paboTy.

Tak, k mpumepy, HY)KHO JaTh CTyJEHTaM HOHMMAaHHE YHHBEPCAIFHOCTH IPHHIMUIOB IH(POBOIL
3amuck ¥ 00paboTkH 3ByKa. He MeHee Ba)KHBIM IIOHUMaHHEM CTaHET IIOHUMaHHE COIMOKYJILTYPHOTO
acIIeKTa KOMITBIOTEPU3aLNH BCEH My3bIKaIbHOM HHIYCTPUH U JEATETBHOCTH KaXK/JOTO €€ yJaCTHHKA.

Kaxnplid cTyeHT MOIDKEH OCBOUTH Pl 0a30BBIX MPAKTHUCCKHUX ACHCTBUI M yMETh C MOMOIIBIO
KOMIBIOTEPHBIX MPOTPaMM YIIPABISATh 3BYKOM, CHHTE30M U NpeoOpa3oBaHUEM, yMETh 0OpaIaTscs ¢
HOTHBIMH IAPTUTYPaMH, 0071a1aTh 6a30BEIMI HABBIKAMH apaHKUPOBKH M COUMHEHHUS MY3bIKH.

CTyIeHThI I0JDKHBI IMETB NPEJICTaBIIeHHE O TOM, KaK YCTpOeHa KOMITBIOTEpHAsI ITepr(epHsi, 0COOEHHO
crieruguIecKas TUIA aKyCTHYECKUX CHUCTEM, 3BYKOBOH IUIaThl, MUKpo(oHa, pourpsiBateneil wm MIDI-
KJIaBHATypPbI, KOTOPBIE HAPSIMYIO KACAFOTCSI X My3bIKaJIbHOM e TETbHOCTH.

BaxHbIM 3TaroM o0y4eHHs JOJDKHO CTaTh M3ydeHHe (pOopMaTOB KOMITBIOTEPHOTO HpEICTaBICHHS
aymuonaHsbpix. Takux kak, k mpumepy, WAV, CDA, AIFF, MP3, WMA, RA, MIDI. O6s3arensHo
JaTh CTYACHTOM 3HAHHA O TOM, KaK M C TOMOIIbIO KAKUX HHCTPYMEHTOB 3TH (POPMATHI MOXKHO
KOHBEPTHPOBATh, APXUBUPOBATH U mepechutath [2, 103].

CrnenyromumMm, yxe Oonee YrIyOJeHHBIM JTalloM HX OOYYECHHS MOXET cTaTh o0ydeHue
CHUHTE3Yy OJJEKTPOHHOro 3Byka M Menoanu. CTyAeHTH Hapsily ¢ HCTOpPHEH pa3BHTHUSI 3TOTO
HampaBJICHUs] JOJDKHBI OCBOMTH CaMble pACIPOCTPAHEHHBIE €ro METOAbl — T.e. YacTOTHO-
MOJYJISIIMOHHBIA U CEMIUIEPHBIN.

CryneHTHl Ha TexXHHMYecKoW 0a3e y4yeOHOro 3aBeleHHs JOJDKHBI ITO3HAKOMHTBHCS C
MUKIIEPHBIMH TyJIbTaMHU, 3¢ ¢eKT-IponeccopaMy, BOKOAEpPaMH, HAYUHUTHCS pa3duparbcs B
KOHTPOJBHBIX MOHHTOpAX U MepuQepuu.

CrnenyromuM 3TalmoM JODKHO CTaTh OCBOEHHE AaKTyaldbHBIX Ha MOMEHT IPOXOXKICHHS
y4aeOHO# mporpaMM penaktopa 3Byka. Mmu, x mpumepy, MoryT cTaTh nporpammel Sound Forge,
Cool Edit Pro, WaveLab.

BHe 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOTO HAIlpaBlieHHs MY3bIKaJbHOrO 00pa3oBaHus U Mpodeccuu
6y)1yluero CIi€MalrncTa, BaXHO HAYYHUTH HUX IJIAaBHBIM OII€pallvsIM PEAAKTUPOBAHUA 3BYKOBBIX
JAHHBIX.

3aBepIUarOIUM, YIITyOJIeHHBIM 3TaloM OOYYEHHs MOXET CTaThb U3yYeHHE BCTPOEHHBIX addeKkToB
U IPYTUX MaHUIYISIIHUN CO 3BYKOM.

CTyZneHTBI-My3bIKaHThl, IPOIIEAMNe Kypc MY3HIKaTbHOH HWH(OpPMATHKH, OCBOMBIINE O0a30BEHIC
HaBBIKA pPabOTHI CO 3BYKOM, a TakKe HMMEIONINE IPEACTABIECHHS O TOM, B KaKOM HallpaBICHUU
pa3BHUBAIOTCS KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTMM M KAaK OHH COOTHOCSTCS C My3BIKQJBHOH U
COLIMOKYJIBTYpPHOH MHAYCTpHEH, B OyAylmieM CMOTYT C JIETKOCTBIO OpPUEHTUPOBATHCS U
noACTpauBaTbCd IO COBPEMCHHBIC pE€aIMM U CTAaHOBUTHLCA BOCTpe6OBaHHbIMH CricuaJucTaMu Ha
PBIHKE TpyAa WIIH yCHECUIHBIMU ACATEISIMU KYJIbTYPbI, KOTOPBIE 6y}1yT OTBE€YaTh Ha BCEC COBPEMCHHBIC
BbI3OBbI UHAYCTPHUU.
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AHHOmMAYUA: 6AHCHO NOHUMANMD, YMO HEOOXOOUMOCHb 8 IMOYUOHANLHO 602amoll cpede 0oumaHus —
OOUH U3 OCHOBHBIX (PAKMOPOB NCUXOLOSUYECKO20 300p08bs uenogeka. Ce200Hs Mbl MAno obpawaem
GHUMAHUSL HA HAULE NOBCEOHEGHOE OKPYIICEHUE, CCLLIASCH HA MO, YMO 21A6HOe - IMO HAULe JICUNbE U
mecmo pabomul. Ho oxpyorcarowasn nac cpeoa smo u ecmv Haut 00M... Mbl, He yoenas el 00NHCHO20
BHUMAHUZA, OCMAeMCcs 8 coomeemcmeyoueli 00HO0OPA3HOU cpede, KOMOPAs CKIAObIBaemcs
NnOCPeoOCcmeom «camo3acmpoukuy. B makux ycnosusax ¢hacaovl domos, 3acmpoiixa yauy ciedCmeeHHo
CMAHOBAMCS. MOHOMOHHBIMU, HENPOOYMAHHLIMU U Oe3nukumu. [Ipoxoos MuMo npomsiCeHHO20
2nyxoeo ¢acaoa, Hanpumep, 4enosex, ckopee 8ce2o, byoem Chneuwuns KaK MOJICHO bbicmpee MUHO8AMb
Keapmai, He 00pawas BHUMAHUSL HU HA OKPYICAIOWYI0 0OCMAHOBKY, HU Ha JI00el.

B smoii cmamve npogeden ananuz Ooawmou cumyayuu 8 2. Aamamei. Cobpanvl OanHwle, ONUCAHA
06CcmaHo8Ka U 0aHO 3aKToUeHue.
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Abstract: it is important to understand that the need for an emotionally rich environment is one of the
main factors of a person's psychological health. Today, we pay little attention to our everyday
environment, referring to the fact that the main thing is our housing and place of work. But the
environment around us is our home... we do not pay enough attention to it, but we remain in the
corresponding monotonous environment, which is formed by "self-building". In such conditions, the
facades of houses, building streets consequently becomes monotonous, ill-conceived and faceless.
Passing by a long blind facade, for example, a person is likely to rush as quickly as possible to pass
the block, not paying attention to either the environment or the people.

In this article the analysis of a given situation in Almaty. Data is collected, the situation is described,
and a conclusion is given.
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[Tcuxonornyeckoe COCTOSHHE YeNIOBeKa 3aBHCUT OT OKPY)KCHHs, OT MeCTa TAe OH HaXOJHUTCS,
YIIHIBI, KOTOPYIO OH IEPeceKaeT, a Takxke OT olIiecTBa B KOTOpoM HaxoauTcs. K mpumepy, npoxos
MHUMO OE3JIMKUX 3[IaHHH, TPOCTHPAIOLINXCS Ha IENble KBapTalbl, KaK HAIPUMEDP TOPrOBBIC MOJLIBI
YeJIOBEK YCKOpSIET IIar M TOPONHTCS Iepecedb HeOIaronpHUsTHBI yyacTok ynmuusl [1], B ciydae ¢
JKUBBIMH, Pa3sHOOOpasHbIMU (hacajaMH CllydaeTcss MHaye, MEMIeX0o 3aMe/UIsieT HIar i ero BHUMaHHUE
HPUKOBBIBAIOT K ce0e MOCTOSHHO CMCHSIOIINECS JJIEMEHTHI, OKHa, IBepu U Qacansl 3manuii. To ke
camoe KacaeTcs M OObIYHBIX TpoTyapoB. Kak Obl moBen ce0si 4eJOBEK, ABUTAsCh MO OECKOHEUHO
JUIMHHOMY NPSIMOMY TpOTyapy — BHAS Hepei coOOH OTHaleHHYIO Lelb (IMYHKT Ha3HAueHUs), HO
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OLIYILI[AEMYIO KaK HEJ0CAraeMocTh? DTO UyBCTBO MOJABIEHMS, CKOJIBKO HE JBHUTACIILCS, a LENb BCE
eme otaaneHa. Ho ecim genoBek OyneT IBUTaThCs CIOKHBIM KPHBOJIMHEHHBIM ITyTeM, CBOpaunBast 3a
MOBOPOT, CTPEMSCH HPEONOJETh ITyCTh HEOOJBIION OTPEe30K MyTH, HO CHMBOJIM3HPYIOIIMH yXe O
JOCTUTHYTOH IIEJIH, 3TO ero He OyAeT yrHeTaTh, a MOXKET B KaKOH-TO CTENCHH M IOSBHTCS JaXe a3apT
— JOCTHTHYTH CJIEAYIOUIEro dTala IIyTH U IOHATH, YTO )K€ THI YBUAWING 32 OYEPEIHBIM IIOBOPOTOM.
JIBr>KeHre 1O CIO0XKHOM KPUBOJIMHEWHOW TPAeKTOPHUM 3alI0’KE€HO y Hac B KpoBH. [Ipu IBHKEHUU MBI
BCET/[a UCTIONb3YEM KPHBYIO TPAGKTOPHIO, MBI HE MOXEM JIBUIaThCsl B OJHOM HANpaBICHHH H CMEHUTh
€ro HoJ NPSAMBIM WIH OCTPEIM yriioM [1]. TaroreHue k miaBHbIM (GopMaM TaKkkKe MOYKHO MPOCIEIUTD
U B CTPEeMJIEHHU CO37aTh I000H MpeAMeT ¢ OKPYIJIEHHBIMU KpasMH, IyCTh 3TO OyZeT CTON WU
cMapTQOH, MBI BCETIa HCTIOIb3YeM KpUBBIE ()OPMBI, OHH MOTYT OBITH OOJIee WII MeHee TUIaBHBIMH, HO
HHUKOT/Ia He OBIBAIOT OCTPOKOHEYHBIMH — JKEJIAaHHE HE CTAIKHUBATHCS C OCTPBIMH KpasMH, TaK KaK OHH
C CaMOoTo JIETCTBA YeJIOBEKa IIPECTAaBIIAIOT ONaCHOCTh IIOBPEKACHHUS, ITope3a U ykoia. Tak, memexos
B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB BBIOEPET MPUOPUTET CIOXKHOM TPaeKTOPHHU ABMKCHUS, ITyCTh OH IepeceKaeT
TOPOJICKOH TMapK WM XXHIYI0 30HY — €ro CTpeMiIeHHe K HMOCTOSIHHOMY BH3YaJbHOMY H3MEHEHHIO
OKPY>KEHHUSI KaK HEOOXOAUMOCTh MOJIEP>KaHUS TOCTOSIHHOI N3MEHUYMBOCTH MPOUCXOISILETO.

Mo’HO NMPHUBECTHU €Ille OAUH MPHUMED, BIUAIOMMNN HAa COCTOSTHHE YEJIOBEKA, HO YK€ CKopee He
NCUXOJOTHYEeCKH, a ¢usmdecku. I[lpeomoneBas Ha aBToMoOwWIEe OONBIION IyTh IO
OpSAMOJINHEITHON aBTOMAarucTpain BEPOSTHOCTh PACCETHHOCTH M YTOMJICHHS Yy BOAMTEINS
3HAYUTENBHO BBIIIE, HEXEIW IBIKEHHE IO CIOXKHOH KPUBOH TPacKTOPHH. DTO OOYCIOBICHO
NPAaKTHYECKN HE MEHSIOIEHCs] 00CTaHOBKOW OKPY)KEHHS, YTO BJIMSET Ha BHHUMaHHE BOJIUTEIS —
OH Ha4YMHAeT IEPEXOJUTh B T.H. PEKUM «aBTONMHIOTa» M PE3KOMEHSIOMYIOCS OOCTaHOBKY
3aMedaeT ¢ 3aMe[UIeHHeM, TaK KaK OHa SsBISIETCS «HEWITaTHOW cuTyaruei». K coxanenuro,
noJo0HBIE CIydae 4YacTO HMMEIOT BechbMa IeYalbHBIH HMCX0oA. B Takmx cioydasx Ha poporax
IpeIycMaTpUBAIOTCS YEepeAyIOIIUEecs] HCKYCCTBEHHBIE HEPOBHOCTH, CIIOCOOHBIE «pa30yAHTH»
BHUMaHHe Bonutens. Ho peus He 00 sToM. [logoOHEI mprMep XOPOLIO MOKa3bIBAaeT BaKHOCTH
U3MEHSIOMENHCcsT 0OCTaHOBKM B Hallell NOBCEIHEBHON JKU3HHU, T.K. OT 3TOTO 3aBHCHUT HAIIe
MICUXO0JIOTHYECKOE, MOPAIbHOE U (PH3UUECKOE COCTOSTHHE.

IlomoOHas curyaums ckiaablBaeTcs B cCilydae ¢ HeyZadyHeIM odopmieHneM JaHamadra
OBIIECTBEHHBIX MECT — Oy/Ib TO KpacHBas HabepexkHas MM LeHTpaibHbIl napk Hero-Hopka, ecu
OpraHu3anusi OKPY>XEHHUS Pacloyio’KeHa K MPOTyJKe YeJ0BeKa U He MpeACTaBiIseT cobo il npsmble
CKy4YHBIE TPOTyaphl W ITyCTHIE NPOCTPAHCTBA, 3aCESHHBbIC T'a30HHOHW TPaBOH, TO NMPOCTPAHCTBO
Oymer paboTaTh B ONArompHUATHYIO CTOPOHY B OTHOIICHWH IICHXOJIOTHYECKOTO M MOPAIbHOTO
COCTOSIHUSI UEJIOBEKA.

Cpena obutaHus, IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM HAXOMUTCSI YEIOBEK, ITyCTh OH IPOXKHBAET B HEM
KOXABIH JIGHb WM HAaXOIUTCS BPEMEHHO — BCE 3TO OJMHAKOBO OTPAXKAETCSl HAa €ro BOCHPHATHU
OKPY)KEHHUS M SIMOI[OHAILHOM COCTOSIHUM. KoHeuHo, pa3HuIa Bo BpeMeHH MpeObIBaHMs OIyTHMa, HO
a¢pdekt uneHTHyeH. CMEHSIOIMKICS OOJIMK OKPYXAIOIeTo MHpa Ul NpeObIBaHUS YeloBeKa
HEoOXOMM, TaKKe Kak HEOOXOIMM YHCTBIA BO3AyX Ul AbIXaHHSA. 3acTpauBash THIIOBBIMH HIIN
HEB3paYHBIMH CTPOCHUSIMH TOpPOJl, MPUTOPOJ WM TIOCENCHHE, MBI OOpeKaeM KHTeleld K
SMOIMOHATIBHOMY TOJIOJIAHMIO C TEM K€ YCIEeXOM, C KOTOPHIM MBI BIHSEM Ha SKOJOTHYECKYIO
00CTaHOBKY HCIIOJNB3YSI TPAJWUNMOHHOE TOINIHMBO. Kpome TOro, BaKHO MOJIB30BATHCS MPUPOIHBIM
maHAmagTOM M O3eTE€HEHHEM IS CO3JaHus KOM(MOPTHBIX YCIOBHH NpoKuBaHWs. Hemb3st 3a0bIBaTh,
4To JaHAmAQT — OSTO HEOoTheMJeMas YacTh Halled cpeabl OOWTaHWs, BayKHash COCTABISIOLIAs,
CO3/1AI0IIast YIOT M JIEKOCTb B YCIIOBHSAX 3aCTPOMKM, OCOOEHHO eciM 3TO paboTaeT B CUMOHO3E.
Ba)kHOCTb 3€NEHBIX TEPPUTOPHI TOATBEPXKIAETCS MAcCOM MPUMEPOB, OT OLIYIIEHHUsS CUACThs 0
YCKOPEHHOTO BBI3ZIOPOBIICHHUS OONBHBIX [2].

Jleyammmces: manueHTaM OOJIBHUIL HEOOXOANMO OBLIIO MEHBIIE BpeMEHH M 00e300IMBaIONIHX IS
UX BBI3JIOPOBICHUS, Onarofaps TOMy, YTO OHM HMENN BO3MOXKHOCTh HAONIIONATh NPHUPOLY, a He
TOPOJICKYI0 MOHOTOHHYIO 3aCTpOiiKy. B 3aBncuMOCTH OT HaOmIONEHWH y MarUeHTOB Habmomancs
MEHBIINH YPOBEHb TPEBOXKHOCTH M OONM TIOCIE ONEpaluy Ha Cepare, ManueHTHl CTOMATOIOTHH
UCIIBITHIBAIN MEHBIIE cTpecca HaOIofast MpOCTO HM300paKeHUs MPHPOABI B KOMHATE OXHIAHUSA,
KpOME TOTO, YUCHHKH MOKa3bIBau 0oJiee BBHICOKHE Pe3yJIbTaThl IK3aMEHOB, OJaroiapsi TOMy, 4To y
HUX ObLIa BO3MOXKHOCTh BUAETH Ipupoay [3].

B ropoge AnmaTbl ObUT NMPOBEACH ONPOC HACENCHHUs MO TeMe KOM(MOPTHOCTH MPOXKUBAHUS W
BIIMSTHUSI OKPY)KAIOILEeH Cpebl Ha MCHXOJOTUUECKOe COCTOSIHUE xuTeseil. s onpoca ObLn H3ydeHbI
CTaTHCTUYECKHE, TPOCKTHBIE JAHHBIE M PEe3ylbTaThl HCCIENOBAHHH IO YCTOHYMBOMY DPa3BUTHIO
KpynHbIX ToponoB Kasaxcrana, B wactHOocTH T. Anmmatsl [4]. Onpoc ObUI IPOBENEH HOCPEICTBOM
AQHKETHPOBAHUS C BO3MOXHOCTBIO YKa3aHHs COOCTBEHHOTO OTBETa pECIIOHAEHTOM. AHKETHI
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pas3aBanuch TPOU3BONBHO IO BCEM paiioHaM ropoja 0e3 BO3pacTHOTO orpaHuueHus. B xoxe
HCCIICI0OBAHMS AaHKETHI COOPAHbI ¥ IPOAHATN3UPOBAHEL.

Hcxons m3 IpOBENEHHOTO OIpoca, CIEAYeT, YTO OOJBIIMHCTBO OMNPOIICHHBIX PECIIOHIECHTOB
JIOBOJIGHBI CBOMM MecTOM INposkuBaHus (68%). Ho HecMOTps Ha MOJIOKUTENBHEIN OTBET ONPOIICHHBIX
Ha BOIIPOC «CUHTaeTe JH BEI cBOe MecTo npokuBaHMs KoM(GOPTHBIM 11 Bamrero rncuxonorudeckoro
3I0POBBS?» OOJBIIMHCTBO TAKXKE YKa3aJld MOJPOOHBIE OTBETHI, KOTOPHIE BCe ke HX OecrokosT. PanHee,
JKUTEIM TOpOoAa OTMeuald IUIOXoe OJaroycTpoicTBO TEPPUTOPHH, HEYIOBIETBOPUTEIBHbIC
JKUJIMIIHBIE YCIOBUS [4], YTO M MO cei JeHb MO JaHHBIM IPOBEICHHOTO AHKETHPOBAHHUSA HMEET
BECOMBII TIPOIIEHT y ONPOIIEHHBIX. MeHblIee KOJTNYECTBO OTMETHIIO IPOOIEMBI C IIyMOM B MECTE UX
MPOXXHMBAHMUS, C JOCTYITHOCTBIO UX paifOHAa OTHOCHUTENBHO MECT NMPWIIOXKEHHs TPyAa, pa3BiIcUCHHH U
OTZABIXa, a TAKKe OTMEYAIOT JUCKOM(OPT KWIHIIHBIX YCIOBHH (BBICOKOH IUIOTHOCTH 3aceleHHs B
JKHJIOM JIOME U CTPECCHI M3-3a PacIoOKeHUs B HeOIaronpusaTHOM paiioHe ropoza). PoBHo nonosuna
U3 OINPOLIEHHBIX, YKA3aBIINX, YTO MX YCTPAaUBAaeT MECTO NPOKUBAHMS, TAKXKE yKa3bIBAIOT Ha TyBCTBO
TPEBOXKHOCTH H3-332 IUIOXOIO OCBEICHMS YIHUII U JBOPOB U Ha OTCYTCTBHE MECT OTAbIXa WU3-3a
HEJJ0CTaTKa 03€JICHEHHBIX PEKPEALHOHHBIX 30H.

HWHoit nokasarenb COCTaBISAET U3 HEYIOBIETBOPEHHBIX PECIIOHICHTOB CBOUM MECTOM IPOKHUBAHUS
— MEHbIIIE TOJIOBUHBI U3 HHUX YKa3bIBaeT Te XK€ MyHKTHI B aHKeTe. Cpelu KOTOPBIX — HEIOBOIBCTBO
0J1aroycTpoHCTBOM, apXUTEKTYPHBIMH Ka4eCTBAMU 3aCTPOMKH.

Y4uteiBas, 4TO I'. AJIMaThl BECbMa O3€JICHEHHBIN rOpOJ, AaHHbIHM 10Ka3aTeNb JOBOJIbHO BBICOKUI,
0COOCHHO YYHTHIBAsL, YTO BCE IIPOTOJIOCOBABIINE C Pa3HBIX PAHOHOB TOpOa.

Bosbiie 1MONOBUHBI BCEX OINPOLICHHBIX HUCHBITHIBAIOT MOPAIbHYIO YCTaJIOCTh OT MOHOTOHHOM
3aCTPOMKH, a TPETh - U3-32 OTCYTCTBUS CTHIIMCTUYECKOIO PEeIlEeHMUS.

Ilym Takxke AOCTAaBIACT XKUTEIAM AUCKOMOPOpPT. 40% pECIOHACHTOB NPOKUBAIOT BOIM3U OT
OIYMHOW aBTOMOOWJIBHOW Jopord. HeOompIIoil MpOIEHT HCHBITBIBAET TUCKOMQPOPT  OT
OIIM3KOPACIONOKEHHBIX TOPTOBBIX, KyJIbTYpPHO-Pa3BIEKaTEIbHBIX MECT, IIPOM3BOACTBEHHBIX 3JaHUM,
a TaKXKe HAJIMYMA XKEIe3HOAOPOXKHBIX MyTel w/mimm a’poapoma. OIponIeHHbIE PECIIOHAEHTHI TaKKe
YKa3bIBalOT Ha IMOTPEOHOCTH B THXOM OTIBIXE M IPOIEHT NPOTOIOCOBABIIMX BechbMa BBICOK — 40%.
HecmoTps Ha xano0sl B CTOPOHY IIyMa OT TPAHCIIOPTa, YaCTHOTO WM OOLIECTBEHHOTO, CIIPOC Ha ero
HCIIOJIb30BAHUE PAcTET BMECTE C pOCTOM TopoJia U ero HaceneHus. Kak nokasanu paHee IpoBeJCHHBIC
UccaenoBanus [4], TpPaHCTIOPT B ropoje AJMaThl HEOOXOMMO Pa3BUBATh, YTOOBI YIOBICTBOPHUTH BCE
HOTPEOHOCTH B NEPEABIKEHNH KUTENeH, HO HeOOXOANM KadeCTBEHHBIH MOIX0M K PEIICHUIO JaHHOH
3a7a4d, C COXPAHEHHEM O3KOJOTMYECKOH CHTyaluu B Tropoje. BakHO NpHBIEKaTh COBpEMEHHBIE
TEXHOJIOTHH M BO3MOXKHOCTH — 4TOOBI HCKIIOYUTH MOSBICHHE HOBBIX HETAaTHBHBIX (AKTOPOB,
BIMSIIONIMX HAa Ka9eCTBO MPOXHBaHUS B ropoge. C pa3BUTHEM TpaHCIOPTa BAKHO M30aBISATHCS OT
M30BITOYHOTO IIIyMa, YIJIEKUCIIOTo ras3a (3eKTpudukanus TpaHcnopra, 6ojiee MacCHBHOE O3eJICHEHHe
JIOpOTo U Tp.).

Ecnu mpoBectn napasuiens HeOCTaTKa OIaroycTpoiicTBa M IIYMHOCTH W3-32 HAJMYMsS JOPOTH C
BBICOKOH IUIOTHOCTBIO JIBIDKEHHMSI MOXHO CHEJaTh BBIBOA O HEXBaTKHU 3€JICHBIX 3arpaxIeHui
npoe3xeit yactu B ropoae. KoHewHo, OCHOBHBIM (DaKTOPOM IIYMHOCTH OT MPOE3Kel JacTH OCTaeTcs
00JTBIIIOE KOJTMYIECTBO ABTOTPAHCIIOPTA B TOPOJIE.

AHanu3 TOKa3bIBaeT, 4YTO OONbBIIE TOJOBHUHBI ONPOMICHHBIX TOPOKAaH JOBOJBHBI CBOHM
MECTOM MpPOXKHBAHUS W CUYUTAIOT €ro IICHXOJOTHIECKH KOM(OPTHBIM, HO HE INPOYh BHECTH
U3MEHEHMsI B YCJIOBUAX MNpoxuBaHHWs. OCHOBHAas Macca yKa3ajda Ha HEYJOBJIETBOPHUTENIBHOE
6J1aroycTpOCTBO TEPPUTOPUN, HU3KHUE XKHIIUIIHBIE YCIOBUS, YTO BECbMa CHJIBHO CKa3bIBaeTCA Ha
UX TICUXOJOTHYECKOM COCTOSIHHH.

Heo0XoanMo OTMETHTB, 4TO Ha AaHHBIH MOMEHT B KPYMHBIX ropogax Kasaxcrana mpoBopsTcs
MEPOIPUATHA N0 YIYUIIEHHIO KayecTBa XKU3HU TPaXk/iaH, B TOM 4KCIe IOCPEACTBOM O1aroycTpoiicTBa
TepputopnH. Ka3zaxcTaH Kak CyBepeHHOE TOCYIapCTBO, KaK IMHAMUYHO pPa3BUBAIOIIAsCS CTpaHa
HEHTPAIbHO-a3UaTCKOTO PETHOHA C PHIHOYHO OPHEHTHPOBAHHON SKOHOMHKOM, M CTpeMsmascs K
KOMIUIEKCHOMY DEIICHMIO KaK BHEITHENOJMTUYECKHX, TaK W BHYTPEHHHX COLMAIBHBIX 3a/1ad, C
CaMOro Havaja CBOETO CTaHOBJIEHHs ObUIa oOpalleHa K HAesM yCTOHYMBOTO Pa3BHUTHS, YTO HAILIO
OTpaKeHHUE B psZie FOCYAAPCTBEHHBIX IPOrPaMM U MIPABUTEIbCTBEHHBIX MOCTaHOBIEHUI [4]. MHorHe,
U3 KOTOPBIX ObLIH YK€ BOIUIOLIEHBI W Ha HUX OCHOBE COCTaBJIEHbI HOBBLIC, HAIPAaBJICHHBIC Ha
nojepXKaHue HJed yCcTOHYMBOro pa3BUTHs. KauecTBO KM3HHM, Kak OJUH M3 BaXXHBIX (PaKTOpPOB,
TpeOyIoImuii aKTUBHOTO Y4acTHsl KaK aJMHHHUCTPALUN FOpPOAa, TaK ¥ FOpPOXKaH, CETOIHs BBIXOIUT Ha
HOBBIII ypOBEHb 3a CUYeT Bce OONbBIIEe YASNCHHOTO BHHMAHHSA STOMy Bompocy. ExenneBHO
HaOJIIOIAI0TCSI I3MEHEHUS, KacaIOIUecs! Cpelibl 0OUTaHMS TPpaXKIaH, OT OJIaroycTpoiicTBa, 3aKaHIUBAs
TPaHCHOPTHOH HMH(pacTpyKTypoll ropona. B nmanHoil paGore kpaifHe BaXXHO 3aJeHCTBOBAaTH CaMO
HacelleHue, IONYYUTh «OTHAdy» CO CTOPOHBI JKHTENeH M y4ecTb HUX IIOXKETaHHs, TeM CaMbIM
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BO3MOXHO CO37aTh OJArompHATHYIO Cpefy Ul NPOKUBAHHA M BOIUIOTUTH HJCI0 00 HACATbHOM
TOPOJIE B PEANBLHOCTb.
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